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é sacrí , pol ncU' Arábico , indi nel Pro- 
vénzale , e finalmente nei Portoghese , e 
riel Castigliano. lo per& ponendo da un 
Tato le Poesie delle lingue estinte, e di 
quelle ch J ora servir non sogliono ad uso 
poético, e lasciando ad altri la cura di 
¿saminare le bellezze della Poesía Porto- 
ghese resa celebre dal Poema Épico di 
Luigi Camocns , pensó che a far conoscen 
re il mérito siñgolare della Nazione in 
questo generé di letteratura bastino le solé 
produzioni nella lingua Castigliana dai 
principj del secólo XVI fino al presente, 
ommesso tutto ció che fu scritto dal se- 
cólo XII fino al XVI, che non é poco, ró 
tale , che dcbba rimaner senza onore, E per 
parlare piíi partícolarroente , ¿ella letturá 
ch' io fecí'de' Poeti Casti^liani , comincíat** 
"¿ó dáldtftto secólo XVI, ho trovatoOdf 
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sagrados , después en el Árabe, luego en el 
Provenzal , y jmalmewte en el Portugués y 
en el Castellano. Omitiendo , pu%s ,Jas poe* 
sjas de lenguas ya extinguidas j, 6 de las 
que ya no tienen mo poético, y de x ando 4 
¿tros el cuidado de éxkninar los primores 
de la Poesía Portuguesa, célebre por el .pos ^ 
ma épico de Imís Gamoens , entiendo que 
para dar a conocer . el singular mérito de 
la nación Española en. este género- de li- 
teratura , bastan las. composiciones que\ nos 
ofrece el idioma Castellano desde* lés<prin* 
cipios del siglo XVI hasta el pésente ¡ sin 
contar lo que se escribió • desde el Xll basta 
el XVI, que no es: poco , ni tal que, no 
merezca alabanza. T para hablar con mas 
individualidad f en la hílura .jfieeomprtndí 
de los Poetas Cast'iüamf empezando I desde 
(l siglo XTI } he bailado odas escritos ^gn 

as 
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Scrittc con r entusiasmo , e gusto Orazia- 
no, e Odi scritte con le grazie Anacreon- 
tiche , oltre il gran numero di quelle , che 
yengono sotto il nome di Canzoni 9 ed 
hanno la nobilta , e gentilezza Petrarches- 
ca $ ho veduto Elegie , Idilj , e Canti Pas- 
torali con eccellente imitazione de* gran 
maestri , e con origínali bellezze , Satire 
pungentí con T agrezza di Giuvenale , ed 
altre asperee di piacevolezza a imitazione 
Hi quelle di Orazio , Epistole piene di dot- 
trina , e dove la decenza dello stilé non 
va disgiunta dalla mediocritá , Epigrammi 
ingegnosissimi , e condotti con moka gra- 
zia , ed altre belle poesie giocose , e serié . 
con nazionali denominazioni , le quali s' 
accostano alia natura delle acccnnate , cosí 
che io non dubito di asserire , che la 
iia Castigliana nei yarj generi fínora 



el entusiasmo y gusto de Horacio , otras 
con la gracia de Anacreonte , fuera de las 
muchas que se denominan canciones , y 
tienen la nobleza y gallardía de Petrarca. 
He visto elegías , idilios y cantos pasto- 
rales j con excelente imitación de los gran- 
des Maestros , y perfecciones originales ; al- 
gunas sátiras que punzan con la acrimo- 
nia dejfuvenal,y otras sazonadas de do- 
naires a manera de las de Horacio $ 
epístolas llenas de doálrina, que sin salir 
del estilo medio , guardan decoro > epigra- 
mas ingeniosísimos*) manejados con singu- 
lar gracia , y otras bellas poesías jocosas y 
serias , que tienen sus propios nombres na- 
cionales , y se acercan a la naturaleza de 
Jas mencionadas : de modo que no dudo 
afirmar que la Poesía Castellana , en los 
parios géneros basta aquí expresados , ocu-< 
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indícatl occupa uno de* prlmí luoghí fta 
le Poesie delle piíi cuite lingue viventi. 

£ se T Epopeja non é sálica a egual 
grado di perfezione in questo Idioma , non 
trovo pero conforme alia veritá quello , che 
dice r aurore deír opúsculo intitolato Essai 
sur le Po'áne Epique parlando della Arau- 
cana di Er cilla , cioe , che altro non vi 
sia di buono in esso Poema , fuori che 
la Orazione di Colocólo nel Canto se- 
condo. £ certo , leggendolo tutto con 
attenzione, molti tratas' incont rano, do- 
ve Ercilla ci fa sentiré assai nobilmen- 
te il suono deír Épica tromba. Akri Poe- 
mi innoltre ci somministrano non pochi 
passi degni di moka lode ; ne man- 
cano Poemetti parimente Eroici , nc' 
quali si trov! congiunta la grandezza 
dello stile alia nobiitá dei pensierl. Vi b in 
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pa uno de los principales lugares entre . las 
Poesías de las mas vultos lenguas vivas. 

T si la Epopeya no ha llegado a igual 
grado de perfección en este idioma , no por, 
eso hallo conforme i la verdad lo que di- 
ce el Autor del opúsculo intitulado Essal 
sur le Po'emc Epique., ¿hablando de la 
Araucana de Ercilla, : esto *s <, -que nada 
hai bueno en este poema y tsiná el razo- 
namiento de Colocólo tn el tanto segundos 
porque a la 'verdad , leyendo .atentamente 
aquella xomposicion , se advierten muchos lu- 
gares en que Ere illa hace resonar bastante 
noblemente Ja trompa épica. Ademas de es- 
te, otros poemas subministran no focos tro- % 
%os dignos de particular ¿alabanzas y no 
futan p o emitas 7 asimismo heroicos , tn que 
la grandeza del estilo se une ton la no~ 
bleza de los pensamientos. Al fin , bal jen 
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somma qüanto basta per accendere gli stil-í 
diosi Spagnuoli de' tempi nosrri ad aggiu^ 
gnere ornamenti sempre maggiori , e mag- 
giori gradi di perfezione alia loro Epopeja. 
Né posso ío temeré che ció non av- 
venga , quando pongo mente al felice des- 
tino di un' altra specie di Poesia , voglio 
diré , delia Didattica y merce gli studj y e 
I' ingegno del Sr. D« Tommaso Yriarte , ü 
qualedopo ave re dato un saggio del suo 
buon gusto con 1' accurata> ed elegante 
traduzione dell' Arte poética d' Orazio , 
compose un Poema sopra la Música 9 che 
innanzi ad ogni altro nazíonale, e norr 
pochi ancora Didattici d' altre lingue mc- 
rita di essere collocato. Questo Poema T im- 
presso recen temen te con somma squisitez- 
za per ordine della Corte f b diviso in cin- 
gue cantil nú primo tratta degli JElcmentí 
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tste género lo bastante para alentar A 
¡os estudiosos Españoles de nuestros tiem- 
pos a perfeccionarle y adornarle cada dia 
mas. 

- T no puedo dudarlo , quando vuelvo la 
consideración a la buena suerte que ha te- 
nido otra especie de "Poesía , quiero decir 
la diddSiica , gracias al ingenio y estudio 
de D. Tomas de Triarte , quien , después 
dé haber dado una muestra de su buen 
gusto en la correSta y elegante traducción 
del' Arte poética de Horacio , ha compues- 
to un poema sobre la Música , superior a 
qualquiera otro didaóiico de esta nación^ 
y aun d no pocos de otras lenguas. Este 
poema , exquisitamente impreso poco ha de 
orden superior , tsta dividido en cinco can- 
tos 'El primero trata de los elementos del 
wfe mustio ; el segundo , <k lo que en la 
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deli' arte musicale > nel secondo di ció , che 
chiamasi nella Música espressione* nei terzo 
della dignitá , ed usi della Música , e spe- 
zial mente dclT uso nel Tempio 5 nel quarto 
deír usa nel Teatro? nel quinto delf uso nellc 
societá pri vate, e nella solitudine. I professo* 
ri di Música amtnírano aquesto Poema per la 
soliditá della dottrina musicale» io, ri- 
guardándolo come Poesia, lo ammiro per la 
giudiziosa drsposizione, che mi presenta in 
tutti gliaspetti 11 soggetto di ciascun can- 
to, per laproprietáye nettezza del linguag- 
gio , non meno che per la facilita , e na- 
turaleza del versi ■> e delle rime , dentro 
le quali xacchiude felicemente le idee , e 
per V uso <klle grazíe poetiche dove la 
drifíicile natura <M tale assunto le amniette* 
E per dir qualche cosa anche de\Poe* 
mi gíocosi , degno di molta stima fc qudlo 
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Música se llama expresión > el tercero , de 
la dignidad y usos de la Música , espc- 
- cialmente del que tiene en el templo ; el 
quarto , de su uso en el teatro , y el quin- 
to , de su uso en la sociedad privada y en 
la soledad. Los Profesores de Música admi- 
ran este poema por la solidez de la doc- 
trina del arte ; yo , considerándole sólo co- 
mo Poesía y le admiro por la juiciosa dis- 
tribución con que me presenta en todos sus 
aspe&os el objeto de cada canto , por la 
propiedad y pureza del lenguage , no menos 
que por la natural facilidad de los versos 
y de los consonantes a que felizmente ciñe ' 
las ideas , y por el uso de las gracia* 
poéticas en donde quiera que las admite 
la difícil naturaleza del asunto. 

T para decir también algo de los 
poemas jocosos , merece particular estima- 




dcir arte musicalc > nel secondo di ció , che 
chiamasi nella Música esprcssiones nel terzo 
della dignitá , ed usi della Música , e spe- 
zialmente dell' uso tiel Tempio 5 nel quarto 
del!' uso nei Teatro; nel quinto delf uso nellc 
societá prívatele nella solitudine, I professo* 
ri di Música aramlrano aquesto Poema per la 
soliditá della dottrina musicales io, ri- 
guardándolo come Poesia, lo ammiro per la 
giudiziosa drsposizione, che mi presenta in 
tutti gliaspetti 11 soggetto di ciascun pan- 
to, per la proprietá, e nettezza del linguag- 
gio , non xneno che per la facilita , e na- 
turalezza del versi , e delle rime , dentro 
le quali tacchiude felicemente le idee, e 
per 1' uso delle grazle poetiche dove la 
difíicile natura di tais assuntoie amraette* 
E per dir qualchccosa anche de'Poe- 
jni gíocosi , degno di molta stíma é quello 
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cien el le Zope ¡le Vega , intitulado h 
Gatomaquia, no siendo éste el único aprc- 
dable de que blasona la lengua Caste- 
llana* 

Por lo tocante a la Poesía dramáti- 
ca, bien sabidos son los cargos que hacen 
a este teatro las naciones estrangeras $ y 
aun no faltan Autores Españoles que ha- 
blan acerca de esta materia con ingenui- 
dad y delicado discernimiento. Léase el ca* 
pitulo XP. del libro tercero de la Poética 
de D. Ignacio de Luzan , y la Disertación 
sobre la . comedia Española 9 de D. Blas 
Ñas s arre > puesta al principio de las come- 
dias de Cervantes i y se vera que nada: 
queda que añadir en el asunto. Pero > si se 
ha de hablar con justicia , ademas de, que 
no es escaso el número de las cáteédiae 
que. se apartan poce, dejas reglas del arte f 
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belli íngegnl del corrente secólo alcunc re- 
golate Tragedle, dico in genérale , che gU 
Spagnuoli hanno snanifestata nelle composi- 
zioni Teatrali la prodigiosa feconditá della 
ior fantasía > imperciocché non solamente 
dipinscro i costumi della propria nazione, 
e mostrarono Y uomo sopra le scene per 
mille puntí di visca, imitando caratterí, 
ed inventando singolaritá di circostanze^ 
ma dopo avere corsa , e ricorsa la mitolo- 
gía , e la storia sacra , e profana , ebbero U 
coraggio dimaneggiare i soggetti piü me- 
tafísica , e misterios! deHa Cristiana Teo- 
logía ;e tuttó questo con tanta copia di 
produzioni , che sí<\ pud dimostrare col 
fatto esserestati scrittí irt Ilngua Castiglia- 
na da dodici mille Drammi , quarrtita me- 
ravigliosa , e tale , che non puó ésserc 
íbrse pareggíata datutte insieme le opere 
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y de que también han dado a luz los me* 
jores ingenios del presente siglo algunas 
tragedias arregladas y digo en general que 
los Españoles han manifestado en las com- 
posiciones teatrales la prodigiosa fecundi- 
dad de su fantasía ; porque no sólo han 
pintado las costumbres de su nación , y 
representado en el teatro al hombre en mil 
-varios aspeólos i imitando car atieres , é in- 
ventando singulares incidentes , sino que 
-después de haber recorrido la Mitología 
y la Historia sagrada y profana , se han 
atrevido a tratar los mas metafísicos y 
misteriosos asuntos de la Teología Cbris- 
tianai y todo esto con tanta abundan- 
cia de composiciones y que se puede efec- 
* Upamente demostrar haberse escrito en len- 
- gua . Castellana hasta doce mil : dramas , 
cantidad asombrosa 7 y a que tal vez, no 
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teatral! , ch' eslstono', clelle antíche ,e 
moderne nazioni. Non ignorarono ci6 
presso gli altri pópoli coloro , che si so- 
no dedicati a scrivere per il Teatro , e 
ne trassero cónsiderabili vantaggi. I due 
Corneli Pietro, eTommaso, e il Molie- 
re si valsero non di rado delle tessiture 
dei pensieri , ed alcuna volta alia lertera 
dei motti di questi Drammatici Castigüa- 
ni > ed in questi ultimi tempi il Co : 
Cario Gozzi autore del bel Poema se- 
riogiocoso intitolato la Marfisa bizzarra 
compose per favorire la truppa Sacchí 
di Venezia sei Dramml tratti dagli au- 
tori Spagnuoli , ch* ebbero , ed hanno 
tutravia in ogni parte d' Italia fortu* 
natissímo accoglímento. Si ammiri per 

tanto il Teatro Tráncese per le regow 
late Tragedie e Coranacdic rvantino gli 
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llegaran todas junta* las obras teatrales que 
existen de naciones antiguas y modernas. 
No ignoraron esto algunos de los que en 
otros Reinos se han dedicado a escribir para 
el teatro , y de ello sacaron mui copioso 
fruto. Los dos Cornelios Pedro y Tomas y 
como también Moliere , se aprovecharon a 
menudo del texido , de los pensamientos , y 
alguna vez de las expresiones literales de 
los Dramáticos Castellanos 5 y en estos Úl- 
timos tiempos el Conde Carlos Gozzi , Au* 
tqr del bello poema jocoserio intitulado 
La Marfisa bizarra , compuso para la Conh 
pañía de Saccbi en Venecia seis dramas 
sacados de Poetas Españoles , que han lo~ 
grado y todavía logran la mas feliz, acep- 
tación en toda Italia. Admírenos , pues , el 
teatro Francés con sus arregladas trage** 
dias y comedias > celebren los Italianos sus 
Tom. I. b 
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Itallani i loro Drammí ad uso della Músi- 
ca , ed animad dalla sovrana protezione 
del Serenissimo Infante Duca di Parma, 
tentíno di uguagliare i Franccsi nella Tra-: 
gedia , c Commedia y sárá sempre vero 7 
che il Teatro Spagnuolo per contó d* in- 
venzione é ü primo Teatro d* Europa , ed 
una miniera inesausta per tutti coloro , che 
vogliano applicarsi ai lavori della Draon 
matica Poesía. 

Á questi brevi cenní sopra la Poesía 
Castigliana aggiugnendo alcune riflessioní 
intorno ai pregi singolarí dell' Idioma , sí 
puó dir francamente y th' e pieno di maes- 
tá , di espressione > di grazia , e di pieghe- 
yolezza per ogni genere di srile. Qúanta 
sia la ricchezza delle sue voci ne puó fac 
fcde la Real Accademia' della lingua stessa, 
laquale dopo aver publicato il DizionariQ 






XIX 



nielo-dramas \ y alentados de la soberana 
protección del Serenísimo Infante Duque de 
Parma , intenten igualar a los Franceses en 
lo trágico y en lo cómico h pero siempre sera 
cierto , que en quanto a la invención , es el 
teatro Español el primero de Europa , y 
que en él hallan una mina inagotable to* 
dos los que quieran aplicarse a las tareas 
del arte dramático. 

Si de estas breves noticias acerca de 
la Poesía Castellana pasamos a hacer al- 
gunas reflexiones sobre las singulares pren- 
das del idioma > libremente se puede asegu- 
rar que esta lleno de magestad , de expre- 
sión y de gracia ,'y de flexibilidad para to- 
do género de estilos. Qual sea su abundan* 
fia de voces, lo acredita la Real Acade- 
mia de la Lengua, que después de haber 
publicado su Diccionario en seis tomos en 

bz 
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¡di sei TomI in fbglío , sí trova per le 
posteriori osservazioni con una rlcca sup- 
peilettile di vocaboii da aggiugnere nellc 
nuove edizioni. L' aurore del Poema sqh 
pra la Música nelle note al Poema stes- 
so f. XXX fa conoscere ad evidenza 1' 
armonía di tal lingua , dimostrandone la 
soavirá , e la varietá , dalle qualí nasce 
la vera armonía. Prova egli la soavirá 
con T abbondanza dellc vocall , poi col 
suono chiaro di esse , non cssendovi nel- 
la lingua vocali mute , o di misto , ed am- 
biguo suono > innoltre con le termina- 
zioni delle voci o in vocale , o nellc 

» 

consonanti piü grates é trovo vero in 
fatto ció ch'egli dice sopra la pronun- 
zia Arábica della letrera J ( e aloma vol- 
ta della G, e della X) cioé , che suol 

• « 

iessere fatta soavq da chi parla bene ia 
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folio , se bolla ya , mediante sus posterior 

res observaciones , con un copioso tesoro 

de vocablos que añadir en las ediciones 

succesivas. El Autor del poema de la Mú* 

sica en la pag. XXX de las advertencias. 

sobre el mismo poema , manifiesta cvidcr** 

t emente la harmonía de aquel idioma, de< 

mostrando su suavidad y su variedad , de 

¡as quales nace la verdadera harmonía. 

Prueba la suavidad ya con la abundancia 

de las vocales , ya con el sonido claro de 

ellas , supuesto' que no bai en aquella len* 

gua vocales mudas , 6 de sonido mixto y 

ambiguo ; ya , enfin , con la circunstancia 

de terminarse las voces en vocal , 6 en las 

consonantes mas gratas : y bailo ser cierto 

lo que dice sobre la pronunciación Árabe de 

la J (/ algunas veces de la G y de laXi) 

esto es que suele suavizarse pon ios que ha*. 

bj 
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Castiglía , t se nc puó ancora evitar la 
frequenza con molta facilita da chiunque 
scriva poesía per uso della Música. Pro- 
va poi la varietá col vario numero delle 
sillabe, che formano i vocaboli; perche 
cominciando dal monosillabo si va ñno 
alie voci di undici sillabe» e le piü ab-i 
bondanti sonó le piü attó al verso , cioe 
quelle di due , tre , e quattro 5 £ con la 
varia positura degli accenti , i quali ca- 
dono suir ultima , penúltima , antepenúl- 
tima , e sopra Y al tre due, che prece- 
dono , essendovi per conseguenza voca- 
boli di quattro brevi 5 e finalmente con 
la moltitudine delle diverse terminazioní, 
che sonó da tre mille novecento , senza 
contare le sdrucciole, la quale diversitá 
di sillabe finalí deve mirabilmente influi- 
ré nelle sonore combinazioni del numero 
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lian bien en Castilla , y que aun puede can 
facilidad evitar su frecuencia el que escriba 
Poesía para poner en Música. Prueba des- 
pués la* variedad can el diverso número de 
las sílabas de que se componen los vocablos > 
porque , empezando desde los monosílabos , los 
bai basta de once sílabas i abundando mas 
los de dos , tres y quatro , que son los que 
mejor je adaptan al verso. Continúa de~ 
mostrando Jo mismo con la varia coloca* 
don del acento , el qual carga sobre la si* 
loba, última , penúltima , antepenúltima , y 
sobre las otras dos anteriores i ésta ? ba- 
biendo por consiguiente vocablos de quatro. 
breves > y finamente con la multitud de ter^ 
minac iones diferentes ^ que , sin contar las vo». 
ees esdrüxulas } llegan á tres mil y nqvecieth 
tas : cuya diversidad de sílabas finales debe 
influir marabillosamente en las t sonoras com* 

b 4 
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Poético ; e qulndí 11 Sígnor Yriarte ótti- 
tnamentc inferisce la grande armonía della 
lingua Castigllana. 

Infatti essa b capace di tutti i metrl 
della Italiana , che si riguarda da tune le 
ñazioni come la piü atta alia Poesía , ed alia 
Música 5 e se i Francesi , e gf Inglesi con- 
fessano esseré raro pregio della lingua Ita- 
liana la nobile , e graciosa versifícazione 
Senza II soccorso della rima , cioé col verso, 
¿he chiamasi sciolto ; ch 5 é piü atto di qua- 
Iunque altro a porgere senza violenza le 
immagini , e ad esprimeíe tutti gli affetti, 
si accordi la stessa pfctogativa alia lingua 
Castigllana , e se ne abbia una prova fuorí 
d'ogni eccezíoñe nélle belle traduzioni dell* 
Odissea y e dell' Eneide , e in alcuné altre, 
ánzi si tenga per certo , che il verso sciolto 
Castigliano maneggiato da penna maestra 
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hínaciones del número poético y y de aqur 
infiere mui bien el Sr. Triarte l a grande 
harmonía de la lengua Castellana. 

Esta admite tn efefío qualquiera me* 
tro de la Italiana , que todas las nació* 
71 es consideran como la mas apta para la 
'Poesía y la Música : y si los Franceses é 
Ingleses confiesan ser especial don del idio- 
ma Italiano la noble y graciosa versifica* 
cion sin auxilio del consonante en el ver- 
so llamado suelto , que es el mas propio 
para representar sin violencia las imágenes, 
y expresar todos los aféelos , concédase la 
misma prerogativa d la lengua Castellana , 
sirviendo de. prueba incontestable las tra- 
ducciones de la Odisea , de la Eneida , y 
otras 7 y tingase asimismo por cierto que 
el verso suelto Castellano > manejado por un 
Escritor inteligente , ha de salir con mas 
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eleve ríusclre piü maestoso, e piü forte 
del verso Toscano per la gran copia dellc 
difFerenti terminazioni. 

Ma dopo il fin qul detto in onore 
de' Poeti Castigiiani , che avrá acquistato 
la Poesía di questi Regni neir opinione 
universale ? lo credo , che poco o nulla > 
perche le opere migliori , a cagíone della 
fatale vicenda , che soffersero le lettere 
nel Secólo decorso , non fiírono col mezzo 
della stampa quant' era d' uopo diffuse , e 
per conseguenza non sonó dagli altri po~ 
poli conosciute* <*) 

Veggo per tanto da un lato , che sonó 

O Di qu\ ebbe origine il giuáizio poco favor evole 
pronutiziato dalli Signori Abbati Tirabotchi , e Bctti- 
ntlli , Lttttrati assai noti per le opere loro. Ma P eru- 
dito Sr* Abbate Llampillas nel suo Saggio Storico apo- 
logético della Letteratura Spagnuola difende con molía 
mivezza , ed eloquenza la Poesía della sua Nazione* 



«■ 
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magestad / fuerza que el Tose ano por l& 
grande abundancia de las diferentes ternas 
naciones. 

Pero después de lo que acabo de insi- 
nuar en honor de los Poetas Castellanos 
iqué habrá ganado en la opinión universal 
la Poesía de esta nación ? Creo que poco 
6 nada , porque las mas apreciables obras, 
a causa de la fatal mudanza que sufrie- 
ron las letras en el siglo antecedente , no se 
difundieron por medio de la imprenta todo 
fo que era menester , y por consiguiente no 
son conocidas de las otras naciones .& 

Veo pues , por una parte que son y serán 

(*) De aquí nació el juicio poco favorable que 
pronunciaron los Señores Abates Tiraboschi y Beti- 
neili * Literatos bien conocidos por sus obras. Pero 
el erudito Sr. Abate Llampillas en su Saggh S torteo 
apologético delta Lttter atura Spagnt^ola defiende con 
mucha viveza y eloqfuenda la Poesía de sn nación. 
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c saranno sempre di poco momento le míe 
asscrzioni , se non vengono comprovate 
dal fatto y e per alera parce ho sempre 
conosciuto essere grande impresa lo ac- 
cignermi ad una tal prova > percioche fa 
d' uopo raccogliere insieme le migliorí 
produzíoni degl' iñgegnl di questa Na- 
zione in tutti I generi di Poesia > il che, 
per quanta sobrietá usar si voglia , for- 
ma un opera di párecchi volumi 5 e sí 
dee innoltre fare la traduzione di esse in 
una lingua atta ad esprimerne le belleza 
ze , e piü nota , e difFusa , com' é la Ita- 
liana 5 altrimenti non verrebbe scoperto 
il pregio degli Originali Castigliani fiKH 
ri di questi Regni ; ch' é quanto diré, 
c\\ io dovrei per mok' anni dedicare turto 
me stésso a sí fatto lavoro. 

Ad onta di tali dífficoltá ebbero moltjj 
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siempre de poco momento mis aserciones , si 
no van confirmadas compruebas reales y y por 
otra , conozco ser grande empresa la de em-. 
peñarme en darlas , supuesto que es preciso 
recoger las mejores composiciones poéticas de 
los ingenios de esta nación en todos géneros 
de Poesía , cuya colección , por mucho que se 
quiera reducir , compone una obra de algu- 
nos volúmenes $ y ademas , es necesario hacer 
la traducción de aquellas mismas composi- 
ciones en una lengua como la Italiana , que 
al paso que se adapta a todas las especies 
de Poesía , es conocida mas generalmente ; 
pues de otro modo no se manifestarían fuer a 
de estos Reinos los primores dé los origina- 
les Castellanos 5 de lo qual resulta que par 
espacio de muchos • años debería dedicarme 
enteramente í esta obra. r 

4 piar de Ules dificultades , kan podi* 
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forza sopra dí m6 i frcquénti stlmolí di 
S. E. il Signor Francesco Pesaro Amba- 
sciadore di Venezia a questa Corte , Pee 
sonaggio di fínissimo gusto nella Poesia , 
e studiosissimo deila Castigliana faveila , e 
fini di determinarnú alf impresa la rispet- 
tabiie approvazione delT Eccmo: Signor 
Co: di Floridablanca , al di cui maturo 
giudizío venne da me assoggcttato il dí- 
segno di una tal opera. Ció , che indusse 
il Ministro di un Sovrano non meno pro* 
tettore delle BeiT Arti > che Padre de suoí 
popoli a favorirla , fu il conoscere , che 
nascevano da essa tre cfféttí : il primo é la 
diffusione delle ricchezze poetiche naziona** 
U fuori del Regno , dentro i di cui con- 
finí per la maggiore , e miglíor parte fino a 
questo tempo sonó rimaste > il secando ¿ 
la coliezionc delle piu scelte produzioni in 
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tuttí i generi ad istruzíone di quella giQ^ 
vcntü , che fosse dalla natura inclinata alia 
difficil Arce della Poesía , dovendosi cre- 
dere migliore d' ogni altra la collezíone 
di quelle Poesie > che rcggono alia prova 
della versione ; il rerzo é il feciie acquisto 
che fer possono gli Spagnuoli del linguag- 
gio poético d* Italia col mezzo della tra- 
duzione posta a fronte degli original* , 
essendo la lingua Toscana la sola fia le 
morte , e vive , da cui trar possano . uti- 
litá per cid che appartiene airarte me* 
trica , come la sperienza dimostra, , 

Mosso per tanto da coa onorevok 
ecdtamento m' accingo alf impresa > e di- 
vido r opera in tre partí , cominciando 
da Boscano , che fu il primo riformatore 
di questa Poesía , e veppndo fino a' tempí 
prestí. 
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todos géneros , para Instrucción de la juven- 
tud que naturalmente se incline al difícil 
arte de la Poesía, en el supuesto de que 
debe tenerse por la colección mas estimable, 
la de obras que resisten d la prueba de 
la versión $ y el tercero la facilidad con 
que los Españoles adquirirán conocimiento 
del lenguage poético de Italia por medio de 
la traducción puesta enfrente de los origi- 
nales y siendo la lengua Tóscana la única 
de las muertas y de las vivas de que pue- 
den los Escritores Castellanos sacar utilidad 
en lo qué pertenece al arte métrica , como 
la experiencia, lo tiene acreditado^ 

Excitado , pues , de tan honrosos estt-. 

titulo s y emprehdo mi tarea , y divido la obra 

en tres partes , empezando por Bascan , que 

fui el primer reformador de esta Poesía , y 

continuando basf a el tiempo presente. ) 

Tom. I. c 



XXXIV 



Porro nellá prima Parte le Poesie Lirk 
che, alie quali saranno aggregate le altre piü 
umili , come sonó gli Epigrammi , gli Apo- 
loghi , le Satire , le Egloghe , le Episrole. 

Sara composta la secón da dei migliori 

tratti degli Epici principal! > e di alcuni 

poemetti eroici 5 ed avran luogo in ques- 

ta seconda Parte i Poemi Didattici , ed i 

.{jiocosi. 

La terza comprenderá le Poesie Dram- 
matiche , cioé primieramente le Tragedie r 
poi le Commedie* 

yerranno gli Autórí con 1' ordíne de" 
tempi , ferma pero sempre la divisionc 
del!' opera tíelle suddette tte partí. Percifc 
si troveranno imite le Poesie di ogni auto- 
jre , che apparrengono alia prima Parte) po* 
quelle della seconda , e finalmente quelle . 
deila terza, ommessa ogni aftía suddivisionc 
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Pondré en la primera parte las poesía* 
líricas ,- a que se agregaran otras de estik 
menos elevado , como son epigramas , apa* 
legos y sátiras , églogas y epístolas. 

Constara la segunda parte de los mejo- 
'res pedazos de' los Épicos principales , y de 
algunos poemitas heroicos i teniendo tugaren 
ella los poemas diddílicos y los jocosos. 

La tercera comprehenderí las poesías 
dramáticas , primero las tragedias 7 y des* 
pues las comedias. 

Se colocaran los Autores por orden de 
antigüedad , bien que conservando siempre 
la división de la obra en las dichas tres 
partes : de modo que se dallarán unidas 
todas las poesías de cada Autor pertene- 
cientes á la primera parte , luego las de la 
segunda , y al fin las de la tercera ¡, sin 
otra subdivisión alguna para no stparar : mas 

c z 
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per non separare piu del blsogno Y una 
dall altra le produzioni di ciascheduno Pocí 
ta , e per daré alT opera il pregio della va- 
xietá , cti e sempre grata , quando non dc4 
genera in confusione. 

Alie Poesie di cíascun 5 A utore si fará 
precederé un breve compendio deüa di luí 
vita i e la vira dtBoscano sará preceduta da 
una succinta notízia della Poesia Castigiiana 
dal suo principio ñno a' tempi di quel Poeta» 
Nella scelta delle Poesie mi sará di 
guida il detto di Orazio: 

Ubiplura nitent in carmine, non ego t paucis 
Offindar maculisj quas aut incuria fudit> 
Aut humana parum cavit natura. 

parendomi la vera norma per gíudícaré clellc 
produzioni umane, che rade volte , o non 
ínai dir si possono compitaménte perfette. 
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3<r lo justo las composiciones de m mismo 
Poeta , y no quitar a la obra el mérito de 
h variedad, que agrada siempre que no. de- 
genera en confusión, 

A las poesías de cada Autor precederá 
un breve compendio de su vida , / antes 
de la de Roscan se. pondrá una > sucinta no- 
ticia de la Poesía Qastellana desde su prin- 
cipio hasta ios tiempos de aquel Poeta. 

En la elección de las poesías seguiré la 
sentencia de Horacio 4 . : . 

' Ubi plura nitent íri carmine , non cgó paucis 
ÓíFendar maculis , quas aut incuria fudit , 
Aiit humana pattiro cavit, natura, 

.. * • % 

» . /. • 

pareciéndome ser ésta la verdadera norma 

para juzgar de Iris > oleras humaoas y que 

wntHy 6 rara vezase pueden llamar absoJ 
liajmet9te.perfeSl4s.;\ 

c 5 
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Ogní componimento verrá accompa* 
gnato da riflessioní, nelle quali procureró d' 
illustrarne ia doctrina , e di farne conos cere 
le belleze poetiche, esaminando il tutto, e le 
partí. E se in rale esame non si scoprirá tut- 
ta queila périetrazione , ed Intelligenza > che 
tantí altrr uomini di gran lunga piü illumi- 
nati di me avrebbero dimostrato > sí vedrá 
almenó \ che non mi sonó fcrmato nella 
superficie \ e non ho sftiggíro la difficoltá 
col mezzo di termini géñerali. 

Per ció che riguarda la mía traduzione, 

• c <~~* ~j . . ' ' .~ 

si trovéranno Poesie tradotte con rima U- 
bera , e a modo di selva > coin b la ver- 
sione delle due Canzoni di Boscano in ques- 
to primo Tumo > dove perdí ho cónservato 
lo stesso numero , e la stessa misura di 
versi in ciascuna stanza , che trovas! nell* 
origínale > cosi che líevís&íma e Ja diflfo- 
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: A cada composición acompañaran refie* 
xtones en que procuraré ilustrar su doSiri* 
na , y dar á conocer su mérito poético , 
examinando el todo y las partes. T si no 
se advirtiere en este examen toda aquella 
penetración é inteligencia que hubieran sa- 
fado ostentar otros muchos hombres injmi~ 
tómente mas instruidos que yo , se vera a 
lo menos que no me he contentado sólo con 
lo superficial , ni be buido de la dificultad 
valiéndome de términos generales. 

Por lo qae hace a mi traducción 7 se 
hallaran poesías en consonante libre y a 
manera de silva , confo la' versión de las 
dos canciones de Bascan qué «tmn en eitie 
primer tomo ,m las qualesyXin embargo, bel 
comer vado del original el mimo* húmero r 
y Ja 'misma \ medida de versos en cada es- r 
tmeia y de sutr.t* que es levísima la dife- 

C4 
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ríhza del metro £ra f Origínale , ft la Tra-J 
duzione. 

Vi sarán no anche Poesie tradotte colma-* 
desimo metro , , come sonó la Canzone , V 
Oda , la prima > e la terza Égloga di García 
lasso nel Tomo secondo, e i Sonetti d* ambe 
due i Poeti > e si vedrá fatto uso del verso 
sciolto , sempre che la forma della Poesía 
origínale conceda libera la versifícazione. 

Ho posto , c porro ogni mía cura , che 
latraduzione sia fedelissima interprete de- 
gli Autori ; e se in alcuni passi fu da me 
introdotta qualche differenza, gl' intelli- 
genti delle due lingue, e della Poesía ne 
conosceranno la ragione , o leggendo Usó- 
lo passo , o facendo riflessione al tútto del 
componimento ; e poíché si publica in un 
medesimo Voluntó il Testo , e la Versione, 
potra il Lettóre applglíarsi al Testo, sempre 
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rencia Htl nutro entre el original y la 
traducción* 

Habrá también poesías traducidas en el 
mismo metro , como son la canción , la odaf 
y las églogas primera y tercer a de Gar- 
c i laso en el tomo JL y los Sonetos de am- 
bos Poetas 5 y se empleara el verso suelto 
siempre que la forma de la poesía original 
admita versificación libre. 

He puesto y pondré todo mi cuidado 
en que la traducción sea fiel intérprete de 
los Autor* s h y si en ciertos lugares se ba- 
ila alguna diferencia , los inteligentes en las 
Idos lenguas y en la Poesía conocerán la ra- 
%on que para ello ha habido y ya sea le* 
yendo soló el texto , v ya reflexionando el 
todo de la obra; y pues que en el mismo 
•volúttoen se publiia él original y la versión^ 
podrá ef l>tflor. . atenerse d aquél , siempre 
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che ladifferenza nella versibne nol sóddís* 
feccia. Ed ccco tutto il disegno del!' opera. 

>Ma saró io da tanto > che vaglia a tras- 
ferirc in verso Toscano le bellezze della 
Poesía Casrigüana senza recare ad essa no- 
tabile pregiudizio ? lo non credo di dovere 
presumere di mé a questo segno , conoscen- 
do la tenuitá del mío ingegno , e la diffi,- 
coká dell' impresa 5 perche e necessario che 
il traduftore sia fornito di sensibilitá per il 
vero Bello poético 5 il che non solo dipende 
dai buoni studj , ma.da.una felice organiza 
zazione 5 potendo per couseguenza avver 
ñire , ch a io comprenda ció che scrive il 
Poeta , e nondímeno le grazie delta sua 
Poesía non iscopta 5 innoltre fa d' hopo 
sapére i veri modi poetici della lingua,a 
cuí viene -trasporta to t' origínale , v altrimen- 
ti prosaica , e bassa , o- gonfiá , e strana 
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que la diferencia hecha en ésta no le satis» 
faga. Queda asi explicado todo el plan de 
-mi tarca* 

- Vero \ seré yo cafar, de trasladar al 
*uersb Toscano los primores' de la Poesía 
Castellana sin perjudicarla notablemente* 
No^reo que deba tener tanta satisfacción 
propial y conociendo la cortedad de mi inge- 
nio y la dificultad de la empresa ; * porque 
*s necesario qs(e' el 7radu£lor sea sensible á 
-la verdadera beíleza poética , lo qual depen- 
de no sólo de Jos buenos estudios, sino tam- 

ékn do una feliz organización 5 y por cort- 

• «■*", 
siguiente puede <iucéder que comprehenda yo 

lo qué escribe- Ü V' ¡Poeta , y con todo no at- 
-canee las perfewiortes de su pocsiai Jtifece si- 
tase ademas de ésto saber la verdadera fra- 
lie poética de la lengua en que se traduce^ 
porque de ¿íro modo saldrá ] la versión ó 
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rluscira la versíone. E dofx> tutto ció el 
r imane a vincere la maggiorc difficoltá, di 
e/queila di conservare lo spirito, e la passio-* 
lie , da cui il Testo e anímato 5 e pero é ne- 
cessario , che la mente , e il cuore del tra- 
duttore diventi la mente, c il cuore delPoe- 
ta origínale i nel quale stato di artifiziale 
trasformazione , e acecnsione ognun vede 
quanto sia difficile di rimañere, nel tempo 
stesso che a parte a parte ogni picciola im- 
aiagine, ed ogni parda dell'autore déve 00 
cupare la nostra attcnzÍQne. E nel tradurre 
le Poesíe Liriche cresce di molto la difficol- 
tá, perche sonó figlie di una fantasía piú. agí- 
tata , o sómmamente getitile , e qpanto piít 
breví , tanto men soffrono di essere ioipovft 
rite. Per le quali cose, credo essere stata ve* 
ra sfortuna degli originalí Spaghuoli , che fl 
desiderío di far conoscere agli straaicti le 
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prosaica y huta , ó hinchada y extravagan- 
te. Después de todo esto queda que vencer 
el empeño mas arduo, que es conservar el 
espíritu y los afeólos que animan el textos 
siendo preciso que la mente y el corazón 
del TraduSlor je conviertan en la mente y 
corazón del Poeta original , en cuyo estado 
de artificial transformación y acaloramiento^ 
bien se ve quan difícil es permanecer al 
mismo tiempo que debe estar ocupada núes- 
tra atención en cada ligera imagen , en cada 
palabra del Poeta- Al traducir las poesías 
líricas se aumenta mucho mas la dificultad, 
poKqitc son hijas de una fantasía mas agi- 
tada , ó delicada en extremo , y quanto mas, \ 
breves , tanto menos se las puede despojar 
de sus adornos. Por esto creo que ha sidot 
disgracia he los originales Españoles que 
0I Jcséo de dar a conocer sm perfeccione*. 
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menta parlraentí di esserc collocato il ter-> 
so , c gentile volgarizzamento degli antichí 
Buccolici dato in luce recentemente dal 
P. Pagnini Professorc di Eloquenza neU* 
Universitá di Paroia; ne saranno forse men 
degne di lodc alcune altre Versioni non 
ancora quá gíunte , ma precedute da ottu 
ma fama. Aggiungo , che qui puré in Ispa- 
gna conosco Italiani a quali sonó riusci- 
ti felicemente cosi fatti lavorí. II Signor 
Abbate Ceruti Professore di Matematichc 
nel Collegio di Marina in Cartagena ha tra« 
dotto con moka robustezza il libro di Giofcv 
be > ed il Signor D. Pietro di Napoli Signo- 
relli , ha bellí tratti di versione neüa sua 
Istotria de'Teatri giá publicara , e ne sta 
aggregando molt 3 altri alia storia medesi-¿ 
ma , che uscirá fra poco tempo arrícchita* 

di puoYa 2 ed utüíHíma aucU»on^ 
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asimismo colocarse 1a elegante y graciosa 
traducción, de los Bucólicos antiguos recien* 
teniente publicada por el P. Pagnini , Pro~ 
fosar de ehqüencia en la Universidad dé 
E arma y y ia¡ t .vcz no serán menos dignas 
de alabanza nlgmas otras versiones de que 
todavía no iba llegado oca sino la fama* 
.Añadiré que también aquí en España con 
nozco Italianas que han tenido feliz, acierto 
en rescritos de asta especie. El Sr. Abate Ce* 
rvti ^Profesor*, .de Matemáticas en el Cok* 
gio - de Marieta :de Cartagena y ha traducido 
con tmtcho nervio el Libro* de Jdbs y él 
Sr+ D. Pedro Nopal i Signorelli tiene bello* 
pedazos dé traducción en su Historia de los 
Teatros ya publicada > y ata añadiendo otros 
en la misma Justaría , que . saldrá dentro 
de poco enH$\eéda de meva /, útilísima 
erudición. 

Tom. !• * 



Ma se la mía versione non avrá iuxú 
quei pregi, che si riceícano, servirá al-¿ 
meno per far conoscere, in qualche moda 
la bellezza degli original! , e per eccitarc 
rIL illustri ingegni d' Italia > e delT altra 
cuite nazioni ad esprimere ne loro ¡'ver-* 
si tutea- Ja grazia , energía , c nobiltá dclla. 
Poesía CastigKaria. ^ 

Fin qui ho parlato imorno a cifr che 
risguarda la Poesía GasrigHaiia , e il di-> 
segno.delT opera , allá quak in accirigo* 
Potrei ora dir moJto sopea :lc leggi ge- 
herali deU' Art6 poética $ ma tanto fu scrifr 
to dagli antichi , e da' modetni , e fra quesr 
ti con singolarc maturitá , e finezza di 
gusto da D. Ignazio Luzan , ch' é del tur* 
to inutile il ragíonarne. Gíovcrá piuttQJH 
to ftre alcunc riflessioni sopw gü utiüssi* 
mi cfFetti della Poesía. 
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P^w aunque mi traducción no tenga 
toaos estos requisitos > servirá a lo menas 
para dar ú conocer de algún modo la exce« 
Imcia de los' originales y y para excitar a 
los ilustres ingenios de Italia y de las demos 
naciones cultas á expresar en sus versos 
toda la gracia r energía y nobleza de la, 
poesía Castellana., 

Hasta aquí be discurrido acerca de ésta 
y del plan de la obra en que me be empe* 
fiado? Múcbo pudiera decir ahora tocante á 
Ui leyes generales del arte poética i pero 
tanfp han escrito sobre ellas los antiguos, 
y los modernos r y entre éstos con singular 
madurez, y delicadeza de gusto £>. Ignacio 
de Luzan , que es ya enteramente inútil tra~ 
tarde esta materia. Mas conveniente sera 
hacen algunas, reflexiones en urden á los 
útilísimos efe&QS de, la Poesía. 

da 



E dico prímlcramente ch' ¿Ua da per» 
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Observo en primer lugar que la deben 
su perfección las dos bellísimas artes Pin* 
tura y Música , las quedes , de quanto de* 
leite y ornamento sirven a una nación y no 
es necesario demostrarlo* 

En efeéioj la Poesía presenta al alma 
sin el auxilio de ¡os ojos las formas ex* 
tenores de todo lo criado , abrazando una 
prodigiosa cantidad de objetos. Expresa ad+ 
mirabl emente por medio de imágenes las 
cosas incorpóreas , y retrata al vivo todas 
Jas pasiones humanas. Por esto la juventud 
dedicada a la Pintura , después de haber 
aprendido a dibuxar bien , siguiendo los mo~ 
délos de la Naturaleza y del Arte , sacara 
, grandísimo provecho de la le&ura, de los 
Poetas en lo respetivo a la invención 3 e in- 
flamada la fantasía con la viveza de los. 
af tilos poéticamente representados, guiará ti 

¿3 



nV 



il pcnndlo di tal maniera , che n* escaño 
átteggiamenti corrispondenti alia forza dc- 
gli afFetti médesimL Conofobero questa ve* 
rita i Pittori piu eccellenti d* Italia, tra 
quali , per non difTondermi soverchiamen- 
te , nomineró Michelagnolo Buonarróti f 
che teneva impresso nella memoria tutto 
il Poema di Dante , avendo egli scoperto 
in quello non solo una meravigliosa fan- 
tasía nella immaginata cosrruzione de' luo- 
ghi d' Inferno, di Purgatorio , e di Paradiso 
per dove finge il Poeta di camminare, ¿ ne' 
varj atteggiamentí di quclle anime corris- 
pondenti ai loro vizj, o virtü, pene, o pre- 
mj, ma ancora una espressione sí viva d* afc 
fetti, ch' egli sembra continuamente guidato 
per mano dalla Natura. E invero il mal ta-? 
lento , e la disperazione del dannati, la ras- 
segnazione , e il desio dcllc anime purgantí, 
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pincel de mido que resulten ademanes carree* 
pendientes a la fuerza de los afe&os mismos. 
Esta verdad reconocieron los mas sobresalten-' 
ites Pintores Je Italia , entre los quales 9 por no 
ser prdixpj nombraré únicamente a Miguel 
Ángel Buonarroti , que tema en la memoria 

- todo ¿l poema del Dante 7 en el quai había 
descubierto no sólo una mar abillosa fantasía 
en el modo con que el Poeta se Imagina los lu- 
gares del Infierno, del Purgatorio y del Par ai* 

t so, por donde finge ir caminando, y en los va> 

- ríos ademanes á Mitudes de aquellas almas 
con rcspe&o a sus vicios ó virtudes , penas 6 
premias , sino también una expresión de afee- 
.tos tan viva, que parece le lleva continua- 
< mentt de la mano la Naturaleza. T ala ver- 

dad y la mala intención y despecho de loe 
condenados , la resignación y el deseo de las 
timas en el Purgatorio , y I* plenitud de 

d 4 
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ib la pienezza di gíoja de* Bcatí sonó cáramo 
ti ecceilentemente sostenuti da quci grand* 
nomo per tritio il corso del Poema. Dalla 
immaginazione per canto di questo Poeta 
si veggono animare le pitture di Michel- 
agnolo > e varj sonó i passi di detto Poe- 
ma citati da Benedetto Varchi nclla Lc- 
zione Intorno día maggwranza delle Arti y 
che furono espressi da tale Arteficc col 
mezzo dei colorí. Quále ampio campo siasi 
aperto alia Pittura da' Poemi di Lodovico 
Ariosto , e di Torquato Tasso , per tacere 
di molt' altri , il fatto lo dimoscra , essendo 
piena X Italia di pitture traite dalle inven- 
zioni di que' due Poeti $ cosi che io non 
dubíto di asserire , che senza il soccorso 
della Poesía non avrebbe fetto la pittura ía 
¡quella regione, e di la ndle altre d' Europa 
toa feüci progressi. Chíudero questa parte 
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gozo. d$ ios bienaventurados son caraSkres 
excelentemente sosimidos por aquel grande 
hombre en todo. el. discurso de su poema* 
Fense , pues , animadas 'de la imaginación de 
este Poeta las 'pinturas de Miguel Angelí 
y BcnediÜo Varchi en la Lección sobre la 
Primacía de las Arces cita varios Jugares 
de dicha poema que aquel Artífice expresó 
con los colores* Ea experiencia demuestra 
quan dilatado campo abrieron & la Pintura 
los poemas de Ludo&ito Ariosto y de Torr 
quato Taso (callando étros muchos 5 ) pues 
está llena Italia dé pinturas tomadas de las 
invenciones de éstos dos Poetas : dé modo 
que nó dudaré afirmar que sin el auxilio de 
la Poesía no hubiera hecho la Pintura ' tan 
felices progresos en aquélla región y y sueco* 
sivamente en las demás je Europa. Concluiré 
este artículo con una autoridad sacada de 
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con T autorítá tratta .dalle operé deli' in- 
signe Pistóse D. Antonio Raf&dlo Mengs 
raccolta,-otdinate,,e illustfate dopo la di 
iui stuMTte con, tatito zek> c con fioissi~ 
mo gustada! Cavaüere D.Giuseppc Nw 
cola di Azara. Nel tratcato intitolato Pen~ 
suri i} Mt*i¡g* loprji i gran Pitíori Baffbel- 
lo , CtnreggtQ , ttziam , . * j*/^* ^ // anticbi y 
Ja dove csamina X Idéale di Raffaello dice: 
^ Per ben coricepite ed apprendere che cosa 
^ sía Idéale f e quanto si oteada , gioverá 
f1 a novellí Pittori la lettufa de Poeti ; per- 
^ciocché le opere <Je\Pocti $ono tutte figlie 
„della imi^agin^zione 5 c ¿quelli s¡ devono 
99 reputare piu. eccellen tí , ¿he hanno saputo 
; 99 scegliere. fra le varíe idee le piu belle; coa 
^ che in.nessuna arte sígnoreggía tanto 1* 
n Idéale come nella, Poesía,, e nelb Píttura, 
*»quando vengono esexcitate da grand'-ín- 
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las ¿tiras del insigne Pintor 2X Asumió 
'Rafael Mtngs , recogidas , ordenadas éJlus~ 
iradas después de su muerte éd& tanto telo 
"/ delicada gusto por ti Sr. D. Josepb Ni- 
colás de Azara. En el tratado que se in- 
titula Pensamientos de Mengs sobre le* 
grandes Pintores Rafael > Corregid , Ti- 
ciano y los antiguos , donde ex&mina lo 
Ideal de Rafael , dice ' : „ 'Bar a concebir y 

» 

v aprender qué cosa es este Ideáí , y hasta 

v dónde se extiende , aconsejaría yo í los 

« 

„ Pintores principiantes que leyesen los Poe- 
» tas i porque éstos nada han escrito que 
v no lo hayan imaginado primero , y tos que 
Y,ban sabido escoger Jo' mas heno de sus 
„ ideas y ésos son los mas excelentes 5 de 
• „modo que en ninguna arte sobresale tanto 
v lo Ideal como ek la Poesía y én IdPintu- 
»rvi> qumdo l As maneja wt grande ingenio? 



« geghi i e percio díocvano. glí antíchi , che 
*la : Fittitta e una Poesía muta, e la Poesía 
.iunaPittma, parlante" . 
-., Quanto alia Música , le grandi rmma- 
gini dejia Poesía Sacra* con la quale da 
noi.sí onora ncl Templo la Divinjcá, e 
i; Drammi Itaíiani prima roxzi , e imper- 
feta, poi ridotti a forma regalare dalSi- 
gnoc Apostólo Zcno , e finalmente spinti ad 
alto grado per cib che appartíene agli af- 
fettí dai celebre SIgnor. Abbare Metastasío, 
diedero occasione agli srudiosi di Música 
di ejercitare la lor fantasía , e di appllcare 
ai versi tal canto , che fosse acto ad esprí- 
mere le ímmagíni, gli atfettí, e le varíe rao- 
diñeazíoni di essi da' versi medesiml rap- 
presentate t c quindi non solo é salíta in 
gran perfeziooe la música vocale i ma la ís- 
irutneu tale anche scompagoata dalla vocale 
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* » • 

¿? 1** m decían Jos antiguos que 1a~Pfo- 

¿liérd l es una Poesía: msuh , y < Id' > Poesía* 

* 

v una Pintura parlante" r: " * 

f> Sí' atendemos : i la Mes re k yfai ¿¿andes 
mageffes de la Poesía sagrada conljii* tri¿ 
bufamos culto a la Divinidad en ti fémph¡ 
y los* dramas Italianos , ; al* prfneipi£ :: ioscos 
¿ vnftrfe&ós, reducidos %ipúéi & fMna re^ 
gultá por el Sr; Aportólo Zenó rf ~ei evado* 
finalmente al mds altü gradó eh lo-qtéttoca 

- - m 

Aló/ afelios por el ctíeéréSr.Abfotr Metas- 

tasto V dieron Wlis éitüdiosoi & aquel 'arte 

• • • i • . 

ocasión ' de exerérttsr su fantasía / y f aíomo<* 
dar A Jos 'versos tüi canUt propia ; pard ex* 
presar las imágenes , lo* afefíós ¿y suS * t>áí 
rías ' calidades repte tentadas *m lo£ mhrños 
Versas-. • con ló qual nti>> s4h ka- édqtífridé 
gran pérfeccim la Música voiaUyHnó qui 
hmbien la inaminvtd 2 sin- ajmU'tk la* 
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c$prinj$ vivamente. |e^na?giní,,ed eccita 

IfrES* 10 *» *fi.W m& doicisstaa.ttatte- 
nimento. ♦♦«.„. 

, Ma, s&la Pktura n $ ja Música detono 

< » 

U }m.$al&qmflW>¿& Poesía ,. sj dica- ; 
^i,,as?ohitjipen^ >v ch' cjla: é, npadre della. 

PATOJO* &«<> to?k tcmpte «fcgli 
oKgaai,nps;ri c vvocali t ^e-. la< mescolanza, deí 
popoü >,cnd' ebbcro^ varié, forree. le lima-, 
5? favc^le.i non oe,hanaQ n?ai prodotta ye- 
r\ina^eaz^^mp^rfe^ione , c barbaria ^nft 
la Pqq?ia % qu?Ua jif .ppppli amichi>A 
nuovi r ; chq Yolero, xenjckrsjL nieraviglíps^ 
con ¿a, suljlLnUtá^ $4 ^rmonia , coxres^a * 
poco $ noca je asprezz^e le : irregQ^ajri tá 
d§llc JL\ng«p ^^d Qltr^a .c&<col niezzo dclle 
met»fpíe» e^a&tt artífizjje arricchi 41 ma- 
niera T chd H nui^ato illiini^tD delle idee 
da cortonttmeíO. di y^i wefle fciic^ipente 



vaetsy pinta abona tdsahfiigcntsyjt fKfkñ 
las pasiones con, '-viveza* r cfteritixúbvla.dir 
vmibn piat apacibh.' '.;).->; ■; -\-i*:V. .7 $\\ . 

. . Pero s¿ la Pintw>a>yJa Máfbsiem $m* 
dorav de m adelsxtíatméuta .a IsJRobsm^ 4fe 
g¿& absolutanien^^ta *ek muir* dcl&tETos 
futmia. ta<Aiféientt dispatmm fcymftíw 
órganos * Vocales j y visa rimada d&jkp pw? 

blos y que ¿km dado: toaxiasj forman ií> las lidiar 
#Ms famájtos r wingsmo <tian profoiticknqw 
impeifeáckm.yL 6xvbsric&<yi&v °>lq iffamá 64 
sida enlrei las , metanos* qn*9^*i£l?&iefrWL 
Ja. que aspirando .4! frac* fa admi^abkjCQn(M 
sublimidad y > la hakfrorúa^ .ha id? *9tíigtito& 
ItntaJKxiút U ritpinviapúas itegnldriéfifáéf 
las lengn&s > y, por JmeiimdttPtyffiaétty tPffcgf 
art^kmim. H>mri%teei¿erj* Mh^^t>itffff 

el irtfmto* rémrpM faidtesty %*&<;* 



íappresantato. Qmndr nacque la perfezto* 
nedeMa^ prosa , parche nel ibntcineasmsto 
delle ricchezze poctichc trovaron* gg Okh 
t&ii « gli 5tork¿- lcnfersie nobili > rotaste, 
eá armoñlosé dd diré per moveré piú fa^- 
cflmerirc.gH aflfetti^ e tlescriverc con vi<* 
vezza ;gtfr avvcniípénti* £ lasciando , da 
potfffc qtiegti antictó úomioi.Gred , eRor 
mam / die. mércala studió da cssi fc«x> 
íopra i Boeti , diveenero gtandi Oíatori, 
fed Istoc&i , e vfcpao etemi dopo la rovi- 
t« tók Patric^tóto v certo é- che. i n Italia il 
Boccaccio-i •'tt^sAmdSembov'Mons^gfioe 
déüa Gasa , Speroní^ Castiglionc; ed iti 
Ispítgna fra gli akri Frai Luis de León, 
tope di Vega > Bartolomé Leonardo de Ar* 
gensota , Gervame« e Salís non sarebberp sí 
4in&M8éi per le prose 1 - loro, se avessero ne- 
|fctt*l« áttidío cküaJ?owia > e queseo mrcüo 
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de voces. Dé aquí nació la perfección de la 
prosa i porque <en el tesoro de la Poesía ha* 
liaron los Oradores é Historiadores las lo* 
euc iones nobles , valientes , y harmonhsas 
para mover con mas facilidad los afeéfos > 
y describir enérgicamente los sucesos. T de- 
xando aparte aquellos antiguos Griegos y 
'Romanos , que i beneficio del estudio que hi- 
cieron en los Poetas , llegaron a ser grandes 
Retóricos ¿Historiadores , y viven éter* 
ñámente después de la ruina de sus pa+ 
trias 5 en Italia el Bocado , el Cardenal 
Bembo , Monseñor de la Casa , Speroni > 
Castiglione $ y en España , entre otros \ 
Fr. Luis de León , Lope de Vega , Barto- 
lomé Leonardo de Argensola , Cervantes y 
Solis no serian tan aplaudidos por su pro* 
sa , si hubiesen descuidado el estudio de 
la Poesía. Este mismo estudio , fomentado 
Tom. I. c 
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fbmentato ín Francia da Luigí SI Grande 
aggiunsc alia prosa Francese tale grazia, 
uettezfca , cd espressione , ch* essa é ormai 
difFusa per tutta Europa , ed é divcnuta 
jcnpottantissimo oggetto di commerzio per 
quella nazione. 

Questi sonó gli utílíssimi effetti della 
Poesía sopra la Futura , la Música , e T Elo- 
quenza > ma ció , che devesi da noi piü ap- 
prezzare , é la molta influenza , ch' ella ha 
nel bene dello stato ; imperciocche non solo 
somminisr^a al popólo piacevolissimi trat- 
tenimcnti ( il che non poco contribuisce 
alia publica tranquilitá ) ma col mezzo dei 
sensí , e della immaginazione insegna la ve- 
fita , e la vinü $ efietto, che non produrran- 
no mai egualmente neir universale i sillo- 
gismi de' Filosofi 9 o le umane Legislazíoni 5. 
pon qucste , perché sonó dirette ad allon- 
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tn Francia por Luis él Grande , añadió 
a la prosa Francesa tanta gracia , puré* 
za y expresión , que boi se baila extendí* 
da por toda Europa , y es para aquella 
nación un importantísimo objeto de co* 

mercio. 

Tales son los provechosos efeéíos de la 
Poesía respefio a la Pintura , a la Música 
y a la Eloqüenciay pero lo que mas debe- 
mos apreciar es su grande influencia en $ 
bien del Estado* porque no sólo subminis* 
tra al pueblo agradables entretenimientos 
{lo qual contribuye no poco a la tranquU 
lidad pública) sino que por medió de los 
sentidos y de la imaginación enseña las ver» 
dades y las virtudes : efeÜo que, por lo ge* 
neral , no producirán jamas igualmente loe 
silogismos de los Filósofos , ni las legisla* 
clones humanas : no éstas , porque se dirigen 
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tañare gli uomini dal delírto col timor 
della pena , ma di rada avviene che accen- 
daño alia virtü col mezzo dei premj ; non 
quelli, perché il popólo non ha opportunl- 
tá di cenere bene esercitata la íácoltá intel- 
lettiva, U piü degli uomini opera per fbrza 
d' imitazione > i Filosoñ espongono massi- 
me astratte > i Poeti dipingono i fatci $ e 
íl fatto é quello , che riscalda ia immagi- 
nazione > ed accende air imitazione. Ne 
si dee concludere perció, chela Storia pro- 
ducá il medesimo cfFetto > perché la Storia 
ci racconta indistintamente leazioni buo- 
ne 1 e cattive , e ci presenta bene spesso 
costumi stemperati , e fatti ingiusti, e cru- 
deli , che hanno sortito un prospero fine > 
ma la vera Poesía sceglie il fíore delle azio- 
ni umane , e se dipígne il vizio , é per^. 
che la virtú piü risplenda , e si vegga di 
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¿apartar alas hombres del delito can el te- 
mor de t a pena , y rara vez suelen alentar» 
los a la virtud con el premio > nó aquéllos , 
porque el pueblo no logra oportunidad de 
tener bien exer citada la facultad InteleStlva. 
La mayor parte de los hombres obra por 
imitación. Los Filósofos exponen máximas 
abstr aftas : los Poetas pintan los hechos s 
y los hechos son los que acaloran la imagi- 
nación y y mueven a imitar, T no por eso 
debe concluirse que la Historia produce el 
mismo efe£io , porque ésta nos refiere in~ 
distintamente las acciones buenas y mal as ^ 
y nos representa con freqüencia costumbres 
desordenadas , y hechos injustos y crueles que 
han tenido éxito afortunado > pero la ver- 
dadera Poesía escoge la flor de las ase iones 
humanas , y si pinta el vicio , es para que 
resplandezca mas la virtud , y se vea e¡ 
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quesra il trlonfo , di quello la punízíonc. 
Innoltre ii fátto chiuso fra le armonlche 
leggi del metro, ed innalzato daü' Entusias- 
ma Lírico , o dalia dignitá deli' Epopeya 6c- 
citatrice di mcfraviglia per V uso dclle Po- 
tenze soprannaturali, fa ben' altra impressio- 
ne , che rappresentato dalla semplice , e li- 
bera orazione della Storia , la quale é sola- 
mente capace di moderad ornamenti , e di 
qualche grado d* armonía senza legge fissa. 
Finalmente i componitnenti Drammatici ci 
porgono nello spazio di poche ore i' origine, 
il progresso, e il termine di azioni , che po* 
trebbero essere soggetto di lunga storia , e. 
quel cK e piu, il Poeta in quelli si nasconde 
a differenza dello Storico > non ti viene rae* 
contata un azione , ma vedi chi la fa > e la 
iüusione sta in luogo della véritá. Aggiu- 
gni , che la compasyoríe ¿ e il terrorc nella 



¿ 



LXXI 



triunfo de ésta, y el castigo de aquél. Por 
otra parte , un suceso reducido i las leyet 
harmónicas del metro , y realzado con el en- 
tusiasmo lírico , ó con la dignidad de Jé 
Epopeya , que excita enarakilla porque em- 
plea potencias sobrenaturales , cauta bien 
distinta impresión , que representado por Id 
sencilla y Ubre narración de la Historia , 
la qual sólo permite mui moderados orna- 
tos , y alguna harmonía sin les fixa. Final* 
mente las composiciones dramáticas nos dan 
tn el espacio de pocas horas ti jorigen y pro* 
greso y término de Acciones que podrían ser 
asunto de una larga historia \ y lo que es 
mas y se esconde el JPoeta en ellas a dife^ 
r encía del Historiador. . No nos cuentan U 
acción y sino que vemos al que la hace? 
y la ilusión ocupa d lugar de la verdad* 
A esto se agrega que la compasión y ¿l terrtm 
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.Tragedia , cd il rídicolo nella Commedía 
acquistano gradi di. fbrza tanto maggiorí 
quant' é maggiorc X estensione dclverisi- 
mile Poético di quella del vero Istorico. 
La Foesia dunque e la vera maestra 
del popólo, e come tale dev* essere im- 
portan tissimo oggetto delle cure del Go- 
yerno 5 perché quantunque il principale fine 
di essa sia di istruirc dilettando , e di de- 
purare y c dirigere a buon fine le umane 
passioni , non c mancato in tutti i seco* 
ü , e presso tutee le nazioni chi si é di 
essa serviro 1 come d' istrumento , per dif- 
undere perníziose dottrine , e fomentare. 
lo sregolamento degli appetiti > il che non 
si deve attribuire a colpa deír Arte , ma* 
di chi ne ha voluto abusare* Si fetta Poe- 
sía, ch' é opposta alia vera per ció, che ris- 
guarda il fiae , ma ha comuni con.«sau 
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en la tragedia , y lo ridículo en la co¿ 
media adquieren grados de fuerza tanto 
mayores , quanto la extensión de lo verosímil 
en la Poesía es mayor que la de lo verdea 
dero en la Historia. 

Es , pues , la Poesía la verdadera maes- 
tra del pueblo ; y tomo tal , debe ser mui 
importante objeto del cuidado del Gobierno y 
porque si bien su principal fin es instruir 
deleitando , y purificar y encaminar í buen 
fin las acciones humanas , no ba faltado en 
todos siglos y naciones quien la baya toma* 
do por instrumento para verter perniciosas 
do&rinas , lisonjear las preocupaciones po- 
pulares , y fomentar el desarreglo de Us 
apetitos ; lo qual no debe atribuirse a culpa 
del arte , sino de quien ba querido abusar 
de él. Semejante Poesía , que en lo que toca 
al fin te opone A h verdadera , pero con* 
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la fofte ¡dclla Immaginazlonc , e dell' Ar- 
jponia y e il piu fatale veleno degli anlmí, 
q per conseguenza ridonda In pregiudizio 
dcllo Stata 

Alia Religione naturale , e alia r ivelata, 
ahe gíungono con te? loro fbrze <love non 
giqgnela civijc L^gislazlone , ai Sovrani, 
che rappresentaao i' imtnaglne di Dio , e 
sotxo 11 perno, sopra di cul si raggira tutta 
la mole 41 una nazkme , ai Magistrati , che 
sonó le braccia della sovrana podesta non 
dev ^ssere dal Poeta scemata 1 ma bensi ac- 
cresciuta xlverenza 9 e venerazione. Pero si 
hannp a proscrivere le Poesie macchiate d' 
Ateísmo» o di miscíedenza, e le Satire con- 
tro il Goveroo. Né , quanto alie lodi, che sí 
danno a' Principt da' Poetí, si dica, ch\eglí« 
no cadono nel vizip opposto , ch' b V adu* 
Jazio&ej pqrdtá , se ben si considera, i veri 
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viene ' con ella en quanto i la fuerza de la 
imaginación y de la b armonía , es el mas 
fatal veneno de los ánimos , y por cornil 
guíente redunda en perjuicio del Estado* 

A la Religión natural y la revelada y 
que llegan con sus fuerzas adonde no d* 
tanza la legislación civil j á los Soberanos, 
que representan la Imagen de Dios , y son 
ti exe que mueve toda la maquina de una 
nación , a los Magistrados , que son brazos 
de la potestad soberana , no debe el Poeta 
disminuir , sino Antes bien acrecentar la 
veneración y la reverencia. Así deben pros* 
tribirse las poesías manchadas de ¿teísmo, 
é de incredulidad , y Jas sátiras contra el 
Gobierno* T no se diga que las alabanzas 
que dan los Poetas a los Principes incurren 
en el vicio opuesto, que es la adulación* 
porque , si bien se considera > ks verdade* 
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l?oeti non lodano i vizj de' Príncípí , ma 
attribuiscono ad cssi quclle virtü , che sonó 
degne di chi governa , o ingrandiscono i 
meriti lorojequesto c un roezzo de* pitx 
utili per eccitare in essi Y idea dicifc, ch* 
esser devono per la felicita de* vassalli , e 
per la propria lor gloria* Non si riguardino 
per tanto Virgilio , ed Orazio come adula- 
ron di Augusto > ma si tenga per certo avere 
grandemente influito le lodi loro a miglio- 
rare il di luí cuore. Dannose sonó altresi le 
Poesie stemperate , e disoneste , perché íb- 
mentatrici di una passione, che dolcementc 
snervandoci , e spegnendo T energía dello 
spirito ne rende nemici del travaglio , e in* 
capaci di grandi azioni. £ siccome per altra 
parte non sará mal ,, che 1' amore cessi d* 
essére materia di canto , díco , ch' é offizío 
del Poeta , e partkólarmente di quello» che 
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ros Poetas no alaban los vinos de los 2Víu* 
cipes , sino que les atribuyen aquellas vir~ 
tudes que son dignas de quien gobierna , 6 
engrandecen sus méritos , siendo éste uno de 
los medios mas útiles de excitarles la idea 
de lo que deben ser para felicidad de los 
vasallos y gloria propia. No consideremos , 
pues , a Virgilio y a Horacio como adular* 
dores de Augusto > creamos si que sus elo- 
gios contribuyeron en gran manera a refti* 
jScarle el corazón. Son asimismo dañosas las 
poesías desenvueltas y lascivas , como fomen~ 
toderas de una pasión que enervándonos 
dulcemente , y aniquilando el vigor del es* 
pírítu y nos hace enemigos del trabajo , é 
incapaces de acciones grandes. T como por 
otra parte , nunca se verificara que el amor 
dexe de ser materia de canto , es obliga- 
ción del Poeta, y particularmente de aqut\ 



LXXVIlt 



non venera le díssolute Divlnirá del Genti- 
les i m o , il depurare , quant' é possibile , co* 
suoi versi Y Aroore 9 riducendok) dentro al 
confini deli'onestá e della gentilezza. Aques- 
to intese con le sue amorose Poesie Fran- 
cesco Petrarca > le quali non solamente so-» 
co del turto monde da qualunque indecen-* 
za , ma piene di morale , e di Platónica Fi- 
losofía ; ed a si gentile Poeta deve Y Italia 
il r¡ pul i mentó de' suoi costumi, e quella cul- 
tura di spirito, che fece rinomare ne* scorsi 
tempi tutte le picciole Corti di essa. Ne 
' r> v diverso cammino segnarono i celebri Poeti 

Spagnaoli del secólo XVI, ma dietro la 
scorta di un Genio si raro espressero i loro 
affetti con delicatezza , modestia , e nobil- 
ta 5 di che ne abbiamo una prova anche in 
questo primo Volume nelle due CanzonI 
¿Ü Boscano 5 c dipinsero cpn somma fbrza 
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que no venera las disolutas Deidades id 
Gentilismo , depurar el amor eon sus ver*, 
sos todo lo posible , reduciéndole í los li- 
mites de la honestidad y cortesanía. Esta 
mira tuvo en sus poesías amorosas Pran- 
cisco Petrarca , las quales no sólo están en- 
teramente limpias de toda indecencia , sinS 
Henos de moral y de filosofía Platónica ; y & 
tan urbano Poeta debe la Italia la suavidad 
de sus costumbres , y aquella cultura de 
entendimiento eon que se hicieron famosas en 
tiempos pasados todas las pequeñas Cortes de 
ella. Por esta misma senda se encaminaron 
los célebres Poetas Españoles del siglo XTI t 
que siguiendo las huellas de aquel raro in- 
genio , expresaron sus efe&os delicada , mo- 
desta y noblemente, de lo quaJ nos ofrecen 
una prueba en este primer tomo las dos, 
canciones dé Boscan i y pintaron con sumí 
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I miserabill efFettí della passíone d' amore 
disordinata , come si puó vcdere nelta Can- 
zone di Garcilasso posta nel sccondo Volu- 
me , la quale comincia : L' aspro rigor s del 
mió tungo rnartire. Tali Pocsie tcndcvano 
a modificare 1' amore in guisa , che f onestá 
nclle Donne , e la virtü patria negli uomi- 
ni non si estinguesse, anzi tanto maggiore 
fosse T afFetto , e la reciproca stima , quant* 
erano gli amanti per cosi belle doti piu 
chiari > e pero non é da stupirsi , che la no« 
biltá Spagnuola di quel secólo sia srara 
specchio di gentilezza a tutto il rimanente 
d' Europa , e nel tempo stesso fornita di 

valor singolare. 

E per parlare anche d' altri movimenti 
deír uman cuore, la compassione e un' af- 
eito utilissimo alia societá, perché ne spin- 
a soccorrere gl- infelici > ma se avverrá 
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fuerza los funestos efefíos de la pasten del 
amor desordenada , como puede verse en la 
canción de Garcilaso puesta en el segunda 
tomo , y que empieza : El aspereza de mis 
males quiero. Dirigíanse tales poesías a 
modificar el amor de suerte que lijos de ex- 
tinguirse la honestidad en las Damas , y el 
valor nacional en los hombres , fuese tanto 
ma* r r el afeito y recíproca estimación, quan* 
tj mas ilustres eran los amantes por aquel 
lias prendas $ y así no es de estraHar que 
la Nobleza Española de aquel siglo baya 
servido de espejo de la cortesía a todo lo 
restante de Europa , señalándose al mismo 
tiempo por su singular valor» 

T para decir algo de los demás movU 
mientos del corazón humano, la compasión 
es un afeólo útilísimo á la Sociedad , por- 
que inclina a socorrer a los infelices j pero 
Tom. I. í 



LXXXII 



per esempio , che il Poeta eccítí un tale 
affetto verso di quelli , che sonó punid 
per le colpe loro , produrrá egli due pessí-¿ 
mi effetti , e sonó : scemare Y avversione 
alia colpa, e destare l'odio con tro la po- 
testá punitrice. Che diremo poi di quelia 
compassione , che ha saputo svegliare qual- 
che Poeta verso personaggi oceupati da 
cosí ree passioni > e indecenti , che non 
pur escluse dal Teatro, ma dovrebbero 
cssere cancellate dalla memoria degli uo- 
mini ? 

Si puó innoltre ritrarre grandissimo 
vantaggio per il huon costume dall' essere 
noi so m mámente sensibili al disprezzo ; ma 
se avverrá , che il Poeta getti il ridicolo 
sopra la fede conjúgale , la filíale obbedien* 
za , la parsimonia , la semplicitá , e i* inno- 
cenza, quelia nostra sensibilitá al disprezzo. 
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si acaeciese , por exemplo y que el Poeta nos 
moviese esta pasión acia aquellos que re- 
ciben castigo de sus delitos , produciría dos 
pésimos efeSlos : disminuir la aversión a Ix 
tulpa j y despertar el odio contra la potes- 
tad que castiga. T ¿ qué diremos de aquella 
compasión que algunos Poetas han sabido 
excitar a favor de personas entregadas 
a tan perversas é indecentes pasiones , que 
no sólo debían estar excluidas del tea- 
tro , sino borradas de la memoria de los 
hombres ? 

También se puede sacar el mayor fru- 
to para las buenas costumbres de lo sen-* 
sible que nos es el desprecio > pero si suce- 
diese que el Poeta ridiculizase la fidelidad 
conyugal , la filial obediencia , la par simo* 
ñia , la sencillez y la inocencia , aquella 
misma sensibilidad nuestra respeSlo al des* 

fa 
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c alia irrislone ci fará addottare cóstumi 
del tutto contrarj f e le domestiche virtü, 
che sonó la base delle virtü patrie rimar* 
ranno a poco a poco abolite. 

Finalmente, per non trarre in lungo 
soverchiamente questo discorso , giova alia 
Patria che i Cittadini si pregiho di in- 
trepidezza , e valore > ma se il Poeta av- 
yezzerá la fantasía degli uditori ad avve- 
nimenti tessuti di disfide , duelli , e ven* 
dette prívate per idee false d J onose , o per 
amorose fbllie , insegnerá loro ad arrogarsi 
T autoritá de' Magistrati 5 e quel corag- 
gio , che dev' essere applicato solamente al 
servizio della Patria , sará rivolto dalla fo- 
cosa gioventu ad oggetti di nessuna impor- 
jtanzá con danno proprio, ed altrui. 

Piü volte ho avuto occasione di fáre 
qüeste riflessioni , ed altee che per breyit» 
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precio y a la irrisión nos baria adoptar cos~ 
tambres enteramente contrarias , y se irían 
destruyendo poco a poco las virtudes do- 
mésticas) que son la has a de las nacionales., 

Enfin , para no alargar demasiado este 
discurso y importa a la patria que los Ciu- 
dadanos se precien de intrepidez y valor* 
mas siempre que el Poeta acostumbre la 
fantasía de los oyentes a sucesos que se 
funden en desafíos y venganzas privadas , 
nacidas de falsas ideas de honor , ó afán 
rosos devaneos , ios enseñará a arrogar st 
la autoridad de los magistrados > y la fo- 
gosa juventud convertirá , con daño propio 
y ajeno , á objetos de ninguna importancia 
aquel valor que sólo debe emplearse en 
servicio de la patria. 

Muchas veces be tenido motivo de ba<* 
cer 4Stas consideraciones ., y otras que por 
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tralascio > e , sé non fbsse opera ¡di molta 
lunghezza, ed alquanto Ion cana dal mió 
intento particolare , potrei ñire 1' analisi di 
non poche Foesie delle piü cuite nazioni 
che sonó macchiate di alcuno degii indicad 
difetti , ed assolutamente dannose alio Sta- 
to. Ma basti il fin qui detto ; e chi deside- 
ra vedere dimostrato con tutta evidenza, 
c con isquisita erudizione, che la Poesía, 
e la Política hanno fra loro comune Y og- 
.geto, ed indivisi i confini,legga laDis- 
sertazione del Signor Abbate Sibillato Pro- 
fessore di eloquenza Greca , e Latina in Pa- 
dova , che fu coronara 1' anno 1770 dalla 
Reale Accademia di Scienze , e Belle Lette- 
re di Man tova ; e potra da essa pienamenté 
raccogllere quanto convenga ad ogni Go- 
bernó ben regolato il promoveré la Poesía, 
t lo impedirne T abuso. lo frattanto persuaso 
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^brevedad omito h y ¿ no ser obra muí dila- 
tada , y que me alejaría de mi particular 
intento , pudiera hacer análisis de no po-. 
eos poesías de los pueblos mas cultos , que 
por estar afeadas con algunos de Jos ex- 
presados defeÜos , son absolutamente perju- 
Ate i al es jjX Estado. Pero baste lo dicho j y 
quien desee ver demostrado <on toda evi* 
dencia y exquisita erudición que la Poesía 
y la Política tienen un objeto que las es co- 
mún , y que Jos confines de ambas son entre 
sí indivisos , lea la de sert ación escrita por 
el Sr. Abate S ¡bilí ato , Profesor de elo- 
qilencia Griega y Latina tn Padua , y pre- 
miada en el año de zj jo por la Real Aca- 
demia de Ciencias y Bellas Letras de Man- 
tua y y de ella deducirá plenamente quinto 
conviene a todo Gobierno bien arreglado pro- 
mover la Poesía , é impedir el abuso de tila. 

f4 
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di tal vcritá nd tempo stcsso che mi stuí 
dieró di fomentare T arte e il buon gusto 
con la scelta delle Poesie , che imprendo di 
tradurre , e ¡Ilustrare > porro ogni mia cura 
ch' essa sia tale , che la mente e il cuore 
de'leggitori, anziche riceveme danno,nét 
uaggano istruzione , e miglioramento. 
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Yo entretanto y persuadido de esta verdad, oí 
paso que procuraré fomentar el arte y el buen 
gusto con la colección de poesías que em- 
prendo traducir é ilustrar , pondré todo mi 
cuidado en que el entendimiento y el corazón 
de los LeSíores , lejos de recibir con ellas daño 
alguno , fueian instruirse y rectificarse. 
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ALLÁ POESÍA CASTIGLIANA 

BAL SECÓLO XII. 
FINO A' PRINCIPJ DEL XVI. 
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a prima Época della lingua Castigliana viene 

comunemente fissata nel secólo XII. non quan- 

to air uso di essa nella locuzione Familiare, 

di cui non si puó stabilire tempo determi- 

nato , ma quanto alf uso nella scrittura, del 

quale durino monumenti fino a' tempi nostri. 

Dalla lingua Latina che a poco a poco si ando 

<:orrompendo, e fini di sfigurarsi per le invasioni 

de'Goti, degli Arabi, e d'altre barbare naíioni, 

nacque la Castigliana , come per simili cagioni 

nacquero altre lingue volgari dentro , e fuori di 

puesta Penisola. La Poesia piu. antica, che si co- 

x,OSca in essa, é un Poema d' incerto autore, nel 

S[ual e si raccontano le impreSe di D. Rodrigo di 

Var chiamato il Cid Campeador. Comprende 
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NOTICIAS 

jtCERCA 

BE LA POESÍA CASTELLANA 

DESDE EL SIGLO XII. 
HASTA PRINCIPIOS DEL XVL 

JLuA primera /poca de la lengua Castellana se fea 
comunmente en el sigla XII. nS en quanta al usa 
de ella en la familiar locución , sobre que na fue- 
de establee a se tiempo determinado 9 smd en quan* 
to al uso en la escritura de que existan monu- 
mentos hasta nuestros tiempos. Del idioma Latino, 
que poco a poco se fué corrompiendo , y acaba 
de desfigurarse con las invasiones de los Godos » 
Árabes , j otras naciones barbaras , nacW el Cas- 
tellano 9 como por iguales razones nacieron otras 
lenguas vulgares dentro y fuera de esta Península, 
la mas antigua Poesía que en A se conoce , es 
un poema de incierto Autor , en que se refie- 
ren las empresas de D« Rodrigo de Bivar , llamar 
do el Cid Campeador- Comprebende el destierro 
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questo 1* csilio ¡ntimato al Cid dal Re D. Al- 
fonso VI, Ja di lui uscita da Bivar sua Patria, it 
pawaggio per Burgos , le molte vittorie, e final- 
mente la riconciliazione col Re ; é scritto con 
tale sempliciti, che i versi non hanno determlr 
nato numero di sillabe , né regola íissa di asso- 
nanti , e di consonaría, e si crede esserc stato 
composto intorno alia meta del secólo XII. 
Eccone un tratto dove si narra Fentrata del 

Cid nella Cittít di Burgos: 

< 

í/ mío Cid Ruiz Díaz» entrava m Burgos accom- 
fagnato da LX Insegne. Erano pene le vie , e le 
finestre di Cittadine , e di Cittadini bramo si di 
rederlo ; e d era sí grande il loro dolor e , che ver- 
sar ano lagrime dagli occhi , * dice vano tutu ad 
**na roce: o Dio , che buon vassallo, se vi fosse 
*tton signorei Gli avrtbbero assai volentieri offem 
e lor o case , ma muño ebbe coraggto di jarlo per la 
Sr+nde ¡ ra com p U mtro ¿¡fai ¿ a i % e &. Alfonso; 



XGIII 



Impuesto al Cid por el Reí D. Alonso VI y su sa- 
lida de Bivar su fania , el paso por Burgos , las 
muchas vittorias , j finalmente la reconciliación con 
el Reí. Esta escrito con tal sencillez. , que los 
versos no tienen determinado número de sílabas 9 
ni o'rden fixo de asonantes j consonantes ; y 
se cree que fué compuesto d mediados del sV* 
glo XII. 

Véase aquí un paso en que se cuenta U 
entrada del Cid en la Ciudad de Burgos ; 

Mió Cid Ruy Díaz por Burgos entraba, 
En su compaña LX. pendones lebaba 
Exicnlo ver mugieres e varones, 
Burgeses cBurgesas por las Bniestras son puestas, 
Plorando de los oios , tanto avien el dolor, 
De las sus bocas todos dician una razón : 
Dios que buen Vasalo, si oviese buen Señor! 
Convidarle y en de grado, mas ninguno non osaba • 
El Rey Don Alfonso tanto avie la grand' saña. 
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ihzí al lader del Solé era entratd 
mita legretezA* una teñera cb'm- 
lúii , don si proibiva a tutu it daré 
al mió Cid Rui D¡a&, sotto irremis- 
i perderé gli averi , gli occht , ed 
stessa. Gran dolare stntirono le genti 
i duosero daí rmo Cid , fetíbe non 
"ttgli nuüa. 

j Poema succedono le Poesie di 
di Berceo Villaggio , prossimo al 
!* Benedcttini di S. MÜlan , che fiori 
secólo XII, e il principio del XIII. 
le se fosse Chierico , o Monaco di 
erio. Le di luí opere poetiche sonó 
e sopra soggetti sacri , e -scntie a 
fia. Qyesto autore é degno di sti- 
Ua semplicita dcllo stile , e per le 
me di Cristiana morale,delle qiiali 
rró qui alcuni passi del Poema, che 
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Antes de la noche en Burgos del entra su carta, 
Con grand* recabdó e fuerte micntre sellada i 
Qye a mió Cid Ruy Diaz que nadi nol'diessen posada, 
E aquel que gela diese sóplese vera palabra 
Que perderie los averes e mas los oios de la cara, 
£ aun demás los cuerpos e las almas. 
Grande duelo avien las y entes christianas: 
Ascondense de mío Cid ca nof osan decir nada* 

Siguen a este poema las poesías de D. Gonzalo 
de Bercéo , natural del Lugar de este nombre próximo 
al Monasterio de Benedictinos de S. Millan , cuyo Au- 
tor florecí/ ¿ fines del siglo XII. j principios del XIIU 
Se disputa si fué Clérigo , o Monge de dicho Monas- 
terio. Son muchas sus obras poéticas , y tddas sobre 
asuntos sagrados , y escritas ¿ manera de historia. 
Merece estimación este Autor por la bella sencillez, 
del estilo , j por las excelentes máximas de moral 
christiana en que abunda, pondré aquí algunos 
yertos del poema que se influía Vida de Santo 
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ha per titolo Vita di S. Domenico di Silos > per po- 
ter diré qualche cosa intorno al metro da lui 
usato in tutci i suoi componimenti. 
9. Buono era il ceppo, e buon sementó produsse; 
non fu come canna , ch 9 e aguata dal vento , ma 
bens) come vigoroso germoglio , che deriva da buonx 
radice ; e percü assai per tempo ebbe egli in odia 
il porgere orecchio alie rama* 
xo. Venerara con tutto l' affetto del cuorc > e con 
ogni atto íunúlia i suoi genítorh ed era benibe 
f andullo di s$ rara ingenuita, che se ne maravir 
gliava tutto il vicinato. 
14. lo credo , e son certo di non ingannarmiy che se 
lo andasse traendo a se la Maesta del Re Celeste} 
perche la di lui boma suole operare tai prodig] y * 
pub daré razionalita anche ai muti animal'u 
* J- E cert amenté la divina virtu operara in questo 
suo servo ; ed essa gli ¡Ilustrara la mente ; dtrtr 
™*enti non pote a avere impar ato tanto in eos) frese* 
**" ¿ ma il diletto a Dio e sempre bene istruito. 



XOVIl 



Domingo de Silos , para peder decir algo Maté 
del metro que usa en todos sus composiciones. 

?. La cepa era buena, emprendió buen sarmiento, 
Non fué como Cánna, que la torna el viento» 
Cá luego assi prendió como de buen cimiento^ 
De oir vanidades non le prendie taliento. 

lo. Servie í los parientes de toda voluntad, 
Mostraba contra ellos toda humildad, 
Traie, maguer ninnuello, tan grand simplicidad» 
Que se maravillaba toda la vecindad. 

24. Creyó y ó una cosa & se bien que es verdad, 
Que io yba ganando el Rey de Magestadj 

• Ca face tales cosas la su benignidad, 
Que á la bestia muda dá razonidad» 

15. Essa virtud obraba en este su criado, 
Por essi ordenamiento vivie tan alumbrado» 
Si non de tales dias non serie sennado, 
Siempre es bien apríso qui de Dios «s amadft 
Tona. I. g 
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19. Quando fu Garzoncello da poten ¡atendere i co~ 
mand'h gli dude ü Padre l' ¡teorice di custodke le 
pecorelle; ilfiglio 9 che non voleva peccart, obbed)\ 
se tí ande con la sus greggta , e fose ogm suo 
studio per ben condurla f 

¿o. Guidava la sua greggia come conviensi a buen 
Vastóte , e meglio che qualunque altro di maggior 
eta ; non petmetteva , cti entras se negli altrui col- 
ti; ele pecorelle con tale sema erano ben pasan- 
te > c contente* 

24. II Vastóte che tnai non dorme y t créb gli ubis si 
senza fin ne fondo , gli guardara la greggia da 
ogm danno ; percú ne Lupo , ne Ladro ebbt mas 
ardite di ofenderla. 

Usó egli quartine con verso , che chia- 
inasi Alessandrino , o perché il Romanzo della 
vita di Alessandro Magno é compostó con tal 
sorta di verso, o perché si chiama Alessandro 
di Parigi U Poeta, che unitajnente a Lamberto 
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X9« Orando fiíepeoncieilo, que se podie mandar, 
. ; Mandóla yr el padre las oveias guardar: 
. -.Obedeció el fijo , que non querie pecar, 
1x6 con su ganado 9 pensólo de guiar» 

20 4 Guiaba su ganado, como faz buen pastor, 

Tan bien non lo íarie alguno mas mayor, 
; Non querie que enirassen en ajena labor, 
Las Oveias con elH avien muí grand sabor* 

24, El pastor que non duerme en ninguna sazón, 
Et fizo los abyssos que non avien fondón, 
Guardabali el ganado de toda lesión, 
Non facie mal en ello, nin lobo, nin ladrón* 

T,stos quartttos están escritos en el verso que 
se llama Alexandrino, o / porque el Romance de U 
y ida de Alexandro Magno esta wtnpuejxo en aquel 
genera de metro , o porque te llamea Alexandro 
de París el Foeta que le compuse, juntamente ion 

ga 



Licors lo compote. II verso Alessandrmo ha do- 
dici , tredici , quattordici , quindici, e sedici sil- 
labe, ma, avuto riguardo al valore del tetnpo, 
i sempre di quattordici , perché Y ultima sillaba 
con T accento nelle voci tronche alia meta , o al 
£ne del verso equivale a due lunghe , e le dúo 
ultime sillabe brévi della voce sdrucciola equi- 
valgono ad una langa , cosí che c formato di 
due parti eguaU ciascuna di sette sillabe. Questo 
verso in Ispagna findall'anno 1400 fu abbando- 
nato, e con ragione i perché ad ogni orecchio be- 
ne organizzato riesce incomodissimo ; e cale riu- 
scirá sempre, particolarmente nei lunghiPoemi, 
qualunque verso, che sia composto di due parti 
eguali nel numero delle sillabe , e nelf armonía. 
II Re D. Alfonso il Saggio figlio del Santo 
Re D. Fernando , che nacque T anno 1221 , e 
***orí l'anno 1284, fu gran Protettore delle Let- 
tere anche in mezzo alfafBizione di vedersi ab-» 
«andonato^ da* suoi Vassalli y e perseguitato dal 
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lambereo lUors. tiene ét ver* Akxandrine doce, 

tuce y catorce, quinte y diez» y seis silabas \ pero 

«msidtrando d velo? 4 medida del tiempo , tt 

siempre de edtoue t perqué la ultima sílaba ten 

Acento en les vocablos agudos puesta d medie* 

d fin del verso equivale d des largas , y las ios 

élmnas silabas heves del esdrüxulo equivalen d 

fina laxga , de suerte que maté el verse de 

des partes ¡guales , de siete silabas cada ana. 

Abandonóse este metro en ■ Ispma , desde el dio 

de 1400 9 y ton eazen , porque ex desapacible d 

t*do oído bien organizado ; y Je- sera siempre-, p*r~ 

tuuUrmente en ios poemas largos * qualquier verse 

formado de des partes iguales en número de oí- 

i abas y en harmonía 

£í Rri D. Ahorno elüabio, hijo del Santo ReiDvn 

Femando , que. nocid en 1221 ,ymur¡d en 1284, 

fué gran VroteSter de las letras , aun en medio de 

da ¿ficción dé verse ^abandonado de sus Vasallos , y 

ftrsegtido por sn propio hij$. Aqüd Rei no rfte 

SS 
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proprio FigHo. Qucsto Re ñon soló serisse , e 
fece serivere motte opere in prosa, ma compose 
poesie in lingua Gallega , e Castigliana. Serisse 
nella Castigliaha dtie libri^ V uno tntitolato libro 
del Lamentl , 1' al tro del Tesoro* II primo fu da Iui 
'. composto nel tempe delle sue disavventure* Nel 
foglio 1 2 j degH Aimali di D. Giuseppi Pellifcer ú 
trova il principio di detto Libro, ch' e ii seguehté. 
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A te 7 o Diego loptz, Sarmentó l tale TratetU, 

' Amito? t fido'VdssaliOy yogllo narrare gemendo , t 

-lagrimando l mlei malí, i quall tácelo a quelli, che 

•• tm- stanno dappmso per la grande affllzione, in cui 

nti trovo. A te yac lasetasú la patria > e i poderi per 

**gione de' mlei affarí di Roma i e d' dtre partí* jen 

**/* ia mía petina; ascoltala ial luogó ove m\ che 

£**¿4 dolente ton funestísimo canto. 

X.*altro Libro 4etto Jl Tesoro é una PoésAi 
dWdascalica di Chimica, íl ¡di cur grgojpento 
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escribuS, i biza escribir muchas obras en prosa, sinf 
que compuse poesías en lengua Gallega y en la 
Castellanas En ésta escréu/ des libres , intitulad* 
el uno Libro de los Lamentos , y e l otro del 
Tesoro. Sita el primero durante sus desgracias, 
j el principio de él se bolla en la fjgina 123 
de los Andes de D. Joseph VeHker en tstes 
términos s 

A ti, Diego López Sarmiento, leal 
Cormano, e -amigo, é firme vasallo, 
Lo que a míos homes de cuita les callo, 
Entiendo decir plañendo mi mal : 
A ti, que quitóte 1* tierra é cabdal 
Por las mías f geodas en Rpma , é allende, 
Mi péndoja vuejb 5 escúchala dende, 
Ca grita doU§n^«on<fabla mortal. 
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. El otro libro ¿mtjikdo El Tesoro se r educo 
¿ un>p<Kln* &dd&koUi guünita , mp asumo es 
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5 U Pietra Filcsofale ; ecco la versione di altr* 
Ottiva , dov'cglí parla di un Churuco lEgizio» 
che dtce, aver chíamato alia sua Corte. 

Srfffi f*tt lá rktr* data TiWsofale , « mi 
éwígni 4 /,ar/d« L* dbbum» prima fdttd msit- 
mti ftl U fea i» ¡4" » '& b° fccnsciuM pm 
•solté il mío dvere per qucst* v'u; e ctmseendt, 
íhe molti seno i modi ii camparín , e f effetio 
i ítmprt U Uteitsmo , te vi profong* il, ptit fa- 
c'de , come ftk tcceílentf , e dé prtfmrs't di 
#¿»i «*■«. 

Nel códice, che ú conserva fra i M.SS. della 
Biblioteca Ral* , dopo undici ottavc vengono 
3 5 paragrafi di numero inegualc di linee , cioé 
xi, «Icuni di nove, e alcuni di nove» 
itti posti in cifra eos! implícala, che 
hile scoprirné TalFaberro; il che mi 
che il Re D. Alfonso scrivesse per 
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U piedra filosofal. Véuse át¡uf unu o&áiá ¿* fi¿ 
tn U qnd hMu de un Qumke tppút que A* 
haber lUmudt i su Curte* 

- La piedra que llaman philosopkal 
. Sabia facer* é me la enseñó: 

Fizímosla juntos ; después solo yo; 
-' Con que muchas veces creció mi caudal* 
E viendo que puede facerse esta tal, 
De machas maneras, mas siempre una cosa, 

- Yo vos propongo la menos penosa, 
Por mas excelente é mas principal* 

- tn el co'dice que se conserva entre íes MSS. 
de U Red Biblioteca ', después de ence o&tvás fe 
agüen treinta y eme párrafos de diverso ñámete 
¿e renglones , pues tn 4ms has ikx , en /tros 
éueve, y tn eres 1 nueve y medie} y estdn trfios 
uteritis tn cifr* ton intrincada > que no bd s'uh 
futid* descubrir su alfabeto; le qnol me bate 
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passaterapo sopra tale argomento chimerico, e 
.Tolesse fajre impazzire i curio$i ,e gli avari col 
mezzo della cifra. 

Queste ottave sonó composte di versi, che fu- 
rono chiamati di Arte JJMggúr, o per disttngucr- 
li da quelli di minor misara, aperché creduti 
allora piü atti ad esprimere le cose di maggiore 
importanza. II verso di Arte maggior ha dieci, 
undici, e dodici sillabe ; i&a per valore di tem- 
po é sejnpre di dodici y «d e formato di due 
parti eguali,ognuna di sei sillabe, c coa la líie- 
desima arjnonia. Inquesto verso, che da citca 
due secoli é disusato in Castiglia , vi sonó gli 
stessi difetújche abhiamo notati nel verso Ales- 
¿andrino. , . 

II Pfincipe I). Giovanni Manuel Ñipóte 4cl 
Santo ReD. Fernando, <? Figlio e dell' Infante 
D. Manuel, che nacque nel i¿8o, « morí nel 
1 547, versificó egli puré in linguá Oatígltfjtiw 
II di lui libro, in ti tolato J/ &ntel*c4wr¿<h£ 
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¿reer que el Res D. Alonso escribid por pasatiompn 
sobre aquel asunto quimérico , y quería trastorna* 
la cabeza dios curiosos) dios codiciosos con aquella 

cifra. 

constan estas oüavas de versos quate ñamaron 
de Arte mayor, ¿por diferenciarlos de los de me- 
nor medida , d porque h Creían entdnces ntas ade* 
quados para • expresar cosas de mayor importancia 
II verso de Arte mayor tiene diez., once, ¿doce 
sílabas ; poro considerado *l valor del tiempo , es 
siempre de doce , y se forma de dos partes iguales 
4e sus sílabas cada úna\ycoñ la misma harmo- 
nía. En este verso , desusado en Castilla cerca do 
dos siglos ha , se hallan los mismos defeSos quo 
hemos notado en A versó Ahxandrino. 

El frínápe D. 'Juan Manuel , nieto del Samo 
Xei D. Temando , é hijo del Infante D. Manutl* 
el qual nacid en 1280, j falleád en 1347* w' - 
jw/ tambm ** Ito&t* GastoHana. tf* tibr?. inti- 
tulado El .Cande Ltíc»or> que /«/i. 
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& puWicato da Gonzalo Argote di .Molina k 
composto di 49 noyelk, ognuna delle quali fi- 
ntee ia una picciola poesía istruttiva , e sero- 
pre con diferente metro. Fra gli alcri versi si 
trovano due endecasillabi , che disonó: . 

Gudfddrí id treppe ávv enmare le ttu rk- 
cbtxxe per censiglio deltuofne peyere* 

Le Focsie di questo Principe sonó piíi lí- 
mate che quelle del Re D. Alfonso. In detto 
Libro si trovano akyae Rfáondiglie ; una di 

esse dice t 

•» • > 

Se per i vizj » é : phceri ptrdiatno U buena 
fmá , assaí «nU t U „ vita * 4 ■ rimartemo col 
iistmort* ■■ 

* t • . ♦ ♦ * 

Cíoh per la breviti éeBa vita non avremo 
tempo {U v ri<:iip$rare U Jauon neme. - ; ú* * 
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for Gonzalo Argete de itolma , contiene Sfsmmá 
j nueve novelas , cada una de las qnales condujo 
con una heve poesía toseruüiva , j siempre en 
diferente metro. Intre otros verses se bolla* des 
endecasílabos* 

Non aventures mucho tu riqueza 
Por consejo del home que ha pobreza. 



Sen las pesias de este Príncipe mas timadas 
que las del Reí D. Alonso. Hai en dkbe libre 
algunas redondillas , una de las quales es U 
siguiente : 

Sí por el vicio y folgura 

La buena fama perdemos, 

La vida mui poco dura: 

Denostados fincáremos* 

Esto es que por la brevedad de la vida m 
tendremos tiempo de recobrar la buena fama. 
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U ver» di Redondlglia é il piu antico, c pia 
usltato in Ispagna. Quello di Redondiglia mag- 
giore é di otto sillabe : quello del la minore 
é di serte , sei , cinque 3 e quattro. Quello di 
sette dicesi Endecha , e quello di quattro si chu- 
ma Tiede tronco. £ assai naturale, che i Pro* 
verbj , i detti acutí , lo seotenze , che ricerca- 
so brevid , e concisione > siano stati T origi- 
ne di tali versi corti. Vi é gran quantiti di. 
Proverbj in Ispagna espressi con tal genere 
di verso , che sonó anteriori ai versi scritti da 
Poeta cognito, ed alia prosa Castigliana. I varj 
modi adoperati dagli Spagnuoli nell' ¿copiar 
come anticamente dicevano, si fatti versi (che 
é il copulare rjtbmos ) si potranno vedere nel 
progresso dell' opera per mezzo degli esempj, 
che saranno prodotti. Chiamarono i Castiglia- 
ni Coplas tutte le metriche combinazioni , ed 
anche in genérale le opere Poetiche degli au- 
toii , e chiamarono i versi tles , o Bordones. 



II verso de Redondilla es d mas ¿migue J 
ti mas usado en España* El de la Redondilla ma- 
yor tiene ocho sílabas: el de la Redondilla menot 
tiene siete , seis , cinco y y quatro* El de siete so 
llama Endecha 5 y el de quatro , Pié quebrado* 
Es mui natural que los refranes , líos dichos agudos, 
las sentencias y que nquieren brevedad' y concimUf 
bajan sido el origen de tales versos cortos y porque 
hai en España gran cantidad de proverbios expre- 
sados en aquel genero de metro , los quales son 
anteriores d los versos escritos por Poeta comido, 
y i la prosa Castellana. Los vatios modos que 
han tenido los Españoles de acoplar; como antir 
guárneme decían , semejantes versos (que es A 
copulare rythmos ) se podrán ver en el discur- 
so de la obra por los éxemplos que se kJn ofre- 
ciendo* Llamaron los Castellanos Coplas todas late 
eomb'maciones métricas » y aun también en geno- 
ral las obras poetkas do los Autores; y dieron 
á los versos el nombre do Pies * tí ..Bordones» 
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Ora la roce Coplas . si applica solamente í 
Poemi bassí , ed ai ridicoli Romanzi. Mi sov- 
viene di avere fatto uso di sopra d' altri due 
yocaboli Castigliani cioé Centonante , e Asso- 
nante. II Consonante i la rima, perfctta , come 
Cfftft » manto t samo , tomo , quante. V Asmante 
i la rima imperfeta, come <*/»m , santa , jjou, 
Jfcti* , 4NMV*. Questa ebbe origine dalla gente 
volgare, che faceva errore nella formazione 
dei Consonami , e fu poi addottata , e ridotta 
• certe.leggi dai buoni Poeti. Se ne vedranno 
gli esempj nel seguito dell' opera. 

Qpanto agli altri autor i, ed opere poetiche, 
che si riferiscono a' tempi , de' quali si c finora 
par lato, ecco ció, che promette il dotto, e be- 
nemérito D.Tommaso Antonio Sánchez Biblio- 
tecario. di S. M. nella sua collezione di Poesie 
Castigtiane anteriori ¿L secólo XV. 

„ I Poemi , che per ora vedranno la luce» 
M avuto ¿guardo oelT ordiae alia loro vera* 
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tn el día si aplica ya solamente la voz Coplas 
Á los poemas baxos y romances ridículos* Acuer- 
dóme de haber nombrado antes otros dos voca- 
blos Castellanos s Consonante y Asonante. El 
Consonante es la rima per jen a * como canto» 
manto, santo, tanto, quanto. El Asonante es 
la rima imperfeto , como alma , santa , sacra , 
Italia» amaba, tsta se origina de la gente vulgar, 
que erraba en la formación de los Consonantes ; y 
después fué adoptada , y reducida d amas leyes 
por los buenos Poetas* En el cuerpo de esta obra 
se hallarán exemplos de ella. 

?or lo que mira a los demos Autores y obras 
poéticas pertenecientes á los tiempos de que basta 
aquí hemos hablado , esto es ¡o que promete el 
dono y benemérito D. Tomas Antonio Sánchez* 
Bibliotecario de Su Magostad , en su Colección de 
foesías Castellanxs anteriores al siglo XV. 

a te {<***** ,&"* publicaran por ahora, y el 
v urden que se gurda á según sn : antigüedad ver- 
Tom* L h 
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„ o verisimile amichUí , saranno i seguenti. II 
„ Poema del Cid Campeador ; le Poesie di 
„ D. Gonzalo, di Berceo ; U vit;a di S. Idelfons* 
„ scritta dal Bcnefoiato di Ubeda ; le. Poesie di 
„ Giovaimí Rui? Arcipretc di Hit* ; qviellc detf 
„ Ebreo D. Santo ; quelle di Pietro López di 
„ Ayala ; 1' istQria del Conté Fernanda Gonza- 
„ lez ; alcuni versi di Pietro Gómez. Entr^ran- 
„ no parimcnte in questa^ collezipne, se ci riu- 
„ scirá di farne opportunamente la scoperta , il 
„ Poema di Alessaodro , i votf del Pavón , le 
„ Poesie di D, Gipyanni Manuel áutore del Coir- 
„ te Lucanor; e finalmente ogni altra Poesía, che 
„ fossero gli amanti della letteratura per comu- 
„ nicarci s purcM sia anteriore al secólo XV.'* 

Di questa Collezions sonó uscki due Tomij 
nel primo vi é il Poema del Cid i U secondp con* 
tiene le Poesie tut{e di D. Gonzalo di Percho* 

Venerido a' Poeti del secólo XV» il Re D.Gio* 
tanni II di Cástiglia, the nácque ncl 1405* 
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9, ¿adera, o' verosímil, sera como se sigue. El poema 
„ del Cid Campeador : las poesías de D. Gonzalo 
„ de Bercéo : la vida de S. Ildefonso escrita por el 
„ Beneficiado de Vbeda : las poesías de *]uan Rui* 
» Arcipreste de Hita : las del 'Judío D. Santo ; las 
» de Pero López, de Ájala ; la Historia del Conde 
y , lemán Gonzjkz* ; y unos versos de un tal Pero 
„ Gómez» También entraran en esta Colección , si 
jy se descubrieren a tiempo oportuno , el poema de 
„ Ale x andró , los Votos del Pavón , j las poesías 
„ de D. *]uan Manuel , Autor del Conde Lucanor ; 
h j finalmente qualesquier poesías que los amantes 
d de nuestra literatura quisieren comunicar , como 
Y> sean anteriores al úglo XV. " 

De esta Colección se han publicado dos tomos, 
de los quales el primero contiene el poema del Cid, 
y el segundo todas las poesías de D. Gonzalo de 
Bercéo» 

Viniendo abara ¿ los Poetas del siglo XV, el Rrf 

i 

I>,*jnantl Seguido de Castilla > que nai'to'en 1405, 

hz 
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e morí 1 anno 14549 proteggeva gli uomini dot- 
ti , qualunque fosse il genere dclh loro lettera- 
tura , ma particolarmente i Poeti ; e dicesi , che 
scrivesse versi kggiadramence. Al genio di que- 
sto Sovrano deve la Spagna la buona cultura di 
quel secólo , e il miglioramento della Poesía» 

Intorno z questi tempi si possono collocarr 
alcuni Pocti nominati dal Márchese di Santigua.- 
na nella lettera scritta al Contestabile di Porto*- 
gallo (del qual Márchese parleremo fta poco) 
e sonó Alfonso Alvarez di Illescas, Messer Franr 
cesco Imperiali Cavaliere Genovese , Fernando 
Sánchez diTalavera,B.Pietre Velez di Guevara, 
Fernando Pérez di Guzman, D. Fadrique , Fer- 
nando Pérez Puertocarrero, Giovanni di Gayoso, 
Alfonso di Mora van , Fernando Manuel Laqdo. 

Le Poesie di Alfonso Alvarez di Illescas* 
che viene anche chiamato Alfonso Alvarez di 
Villasandino , esistono nella Biblioteca delf Es- 
curial > dove si conservar» quelk di D. Pietto 
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y falleció en 1454, protegía d los hombres ¿olios 
en qualquier género de literatura , particularmente 
Á los Poetas ; y se dice que escribía versos gallar- 
damente. Debe España al genio de este Soberano 
lo culto de aquel siglo , y el adelantamiento do 
la Poesía. 

A aquellos tiempos pueden referirse algunos 
toteas que ata el Marques de Santillana ( de 
quien hablaremos después ) en la carta escrita al 
Coniestabk de Portugal ; y son Alonso Alvares 
de Ilkscas , Mker Francisco Imperial , Caballero Ge- 
noyes y Fernán Sánchez» de Talayera , D. Pedro 
Velezm de Guevara , Fernán Pérez, de Guz*nan> 
D. Fadrique , Fernán Pérez, Puertocarrcro , luán 
de Gajoso t Alfonso de Moraran y Fernán Manuel 
Lando» 

Las poesías de Alonso Alvarez» de Ulescas , que 
también se llama Alonso Alvarez de Villas animo y 
existen en U Biblioteca del Escorial, en donde so 
tontorvan también las de D. Pedro Velez, de Gus- 



:vara , c di Fernando Manuel Lan- 
tratti di Poesía di Messer Francés- 
e di Fernando Sánchez di Tala Vera, 
Fernando Pérez di Guzman , tutte 
Te , sonó molte , e si trovano ne¡ 
Ramón Dellavia, e nel Canzoniere 
posto da Hernando del Castillo. D¡ 
ü Castro Duca di Arjona, e Conté 
, del Puertocarrero, Gayoso, e Mo- 
rí' é ancora scoperta Veruna. Lascio 
ne di moltí altri Poeti di cjuesto se- 
no di poca fama,potendo i curiosí 
avere ricorso al dctto Canzoniere 
arlero di quelli , che hanno avuto 
^izancl-míglioramentodella Poesía. 
• de VjUena, che morí l'anno 1454 
temático , ed elegante Posta , sc- 
ffermano gli Scrittori contempo- 
on si sa il destino delle di luí 
col» Antonio nella sua Biblioteca 
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vara j de Teman Manuel lando, y algunos pe- 
dazas de Mker francisco Imperial , y de Tañan 
Sánchez» de Talavera. Las poesías de teman Pérez, 
de Guzman , to'das morales y sagradas , son mu- 
chas > y se bollan en los Cancioneros de Ramón de 
Llavía , y en el Cancionero general compuesto por 
Hernando del Castillo* De D. Padrique de Cas- 
tro y buque de Arjoña y Conde de Trastornara > 
de Puertocarrcro 9 de Gajoso y de Moraran nmgú* 
na se ha descubierto todavía* Omito otros mt* 
chos Poetas de aquel si¿h » que fueron de poca 
fapna , pudiendó los aficionados / la antigüedad 
recurrir d dkbo Cancionero. Soío hablaré de aqué- 
llos que han intuido más eñ el restablecimiento de 

la Poesía* 

* 

t>. Henrique deYúlena> que murió' en 1434, 
fué buen Matemático y elegante Poeta , según afir- 
man los Escritores contemporáneos ; pero so ignora 
el paradero de sus poesías. D. Uicolas Antonio en 
su Biblioteca Hispana dice que escribió en verso 

h 4 



¡crísse ín versí Ufatkhe A'V.uolc, 
in Burgos verso la fine del se* 
ii í trovato , che questo libro 
ce altresi ch' egli abbia fatta \% 
:mi dí Dante. Di questo Poeta 
itto in ottave d* arte maggior , 
úñente /' Inferno non dal detto 
D. Pietro Fernandez di Villegas 
iurgos s la quale opera compos- 
di D. Giovanna d' Aragón fíglía 
j, e publícala in Burgos 1' atino 
ii suma, avuto riguardo a' temí 
crítta. Vi sonó due opere di es* 

avranno in quel lempo recata 
aPoesia Castígliana. L'una é un 
no scritto in Idioma Castigliano 
i libridell'Eneide di Virgilio; 1' 
Gaja Sclenia , o arte dí Vtbar. 

Poético con questo nome di 
ioé di icienu , q arte nllegra, 



CXXI 



los trabajos de Hércules , abra impresa en 
Burgos d fines del siglo XV, pero se bd bollada 
upe este libro está en prosa» Asegúrase también 
que troduxo tí poema de Dante» De este Poeté 
he visto traducido en ottavas de arte mayor , i 
ilustrado , solamente £1 Infierno , no for dicho 
VUlena , siwí por D» Pedro Temando* de Fiík- 
gas 9 Arcediano de Burgos ; cuya obra compuesta 
de orden de. Doña 'Juana de Aragón , hija del 
"Rei CatAico 9 y publicada en el mismo Burgos 
año dt 1515 y es digna de estimación , consi- 
derando el tiempo en que fuá escrita* Has dos 
¡composiciones del mismo VtÜena , que en aquel 
tiempo habrán sido de mucha utilidad a la Poesía 
Castellana. Vna es un copioso Comentario hecho 
en Castellano sobre los tres primeros libros de la 
Eneida de Virgilio ; y olera sobre la Gaya Ciencia* 
o' Arte de trobar. 

U extracto poético con este nombre de Gaya 
Ciencia , esto es de Ciencia o* Arte alegre y agrá* 
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e piacevole , e col premio della gloja > ch' era 
tina violetta d' oro > fu istituito in Tolosa Y ati- 
no 1 324 ; pass¿ á Eaféelloña bel teiñpó del Re 
d* Aragón D. Glovanní Primo ; e fu poseía re- 
cato in Castigtia dal dettoD. tnricó di Villcna. 
Ma qüesta huóva arte di Probar, o scienzá Gaja 
non intródüsse in Castigliá álcun nuóvo inetro, 
perché tutti i ttietri,the si üsarbno in qúesto so- 
colo XV érano gli üsati ne' secóli antecedente 
Ció , che quest* arte pródusse , íu un piu ¡re- 
queme esercizio di versificazione » qualéhe ho- 
viú negli árgomenti , o ncl iñodó di trattarli, 
e lo assoggettare a censura le Poesic. 

D. Iñigo López di Mendoza primo Márche- 
se di Santillaná naeque 1' ánnó 1 598 , e morí 1' 
anno 1458. Fu uomo de' piu riguardevoli de* 
suoi tempi per maturitá di consiglió > perizU 
militare, t letterátura. Reca hon poca meravi- 
glia il vedere le molte opere poetiche da lui 
compone adonta delk discoxdie . cíyüí , delle 
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éabte > y ton él premio de la joya > que erg una 
violeta de oro , fué instituido en tolosa el mío 
de 1324* Fas¿ d Barcelona en tiempo del Kei 
D. Juan el Trímero de Aragón , y fué después Habi- 
do ¿Castilla por el citado D. Uemiqut de Villenai 
pero este nuevo Jrte de trotar > ¿Gaya Ciencia* 
no introduxo acá metro alguno nuevo ; pues todos 
los que se usaron en este siglo XV eran los 
Usados en los siglos antecedentes* Lo que st pro- 
duxo este Jrte fué el uso mas frecuente de ver* 
sificar 5 alguna novedad en los asuntos , ¿ en d 
modo de tratarlos , y d sujetar d censura las 
poesías* 

J>. Iñigo lopez, de Mendoza , primer Marques 
de SantHlana , nacitf en 1598 , y mm'uf en 14 j 8. 
fué hombre de los mas respetables de su tiempo 
por su maduro juicio , pericia militar y litera-* 
tura. Causa no poca marabilla ver las muchas 
obras poéticas que compuso en medio de las dis* 
wdias civiles , de tanw guerras ton Eavarw 9 
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tante guerre *e* Navarri, Aragonesi , e Morí di 
Grana ta, del la difesa de' proprj Stati, e degli 
af&ri politici , che lo tennero continuamente oc- 
cupato* II soprannominato D. Tommaso Arito* 
nio Sánchez nel primo Tomo della sua Colle- 
zione porta molte notizie attenenti alia vita di 
questo Márchese , ci dá un lungo Catalogo delle 
di luí opere 5 ed ¡Ilustra con utilissime note la 
kttera scritta al Contestabilc di Portogallo , di 
cui abbiamo sopra parlato. Delle opere im- 
presse le migliori sonó il Libro dei Proverbj*. 
e il Dialogo fra Bias e la Fortuna , ambedue 
scritte in Redondigile. II libro dei Proverbj fu da 
lui composto , per far cosa grata al Re D» Gio- 
vanni II , ad istruzione del figlio D. Enrico di 
Castiglia , che gli successe nella Corona , e fu 
il IV di questo nome. L' opera é ad imitazione 
delle Mas si me di Salomone , e piena di sana po- 
lítica , e di Cristiana morale. II Dialogo fra 
Bias , e la Fortuna fu composto dal Márchese 
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¡Aragoneses , j Maros de Granada , de ¡a defensa 
de sus propios Estados 9 j de los negocios polí- 
ticos que continuamente le ocupaban. El ja men- 
cionado D. 'Somas Antonio Sánchez» en el primer 
tomo de su Colección nos da muchas noticias r#* 
cantes a ¡a rida de dicho Marques , pone un largo 
Catalogo de sus obras , / ilustra con útilísimas 
notas la carta escrita al Condestable de Portu- 
gal y de que antes se ha hablado. De las obras 
impresas las mejores son el Libro de los Prover- 
bios y j el Dialogo entre tías j la fortuna , es- 
critos ¿mbos en redondillas. Compuso el libro do 
los Proverbios para dar gusta al Rei D. Juan el 
Segundo , y para instrucción de su hijo D. Hen- 
rique de Castilla , que le succcduf en la Corona, 
y fui el quarto de este nombre. Es obra hecha 
á imitación ie las Máximas de Salomón , j esta 
llena de sana política y moral cbristiaxa. El D'U- 
togo entre tías j la fortuna fué compuesto por 
ti Marques para consuela del Conde, de Alba > su 
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per confortó del Conté <T Alba di lui cuginfe 
carcerato nella fortezza di Roa d* ordine del Ré* 
II Dialogo abbonda di acute sentenze, e di do~ 
cumenti atti a rendére il cubre umano superior* 
ai colpi della Fortuna. Fra le opere imnuscritte» 
ch* esistono negli Archivj del Duca delf Infan- 
tado di lui discendente, le piupregiate sonodue 
Poemetti , 1' uno sopra il fine trágico di D* Al- 
varo di Luna Maestro del l 3 Ordine di S. Giaco* 
mo accaduto l'anno 1453, 1' al tro sopra la 
battaglia navale fra i Genovesi da una parte , e 
i Re d* Aragona , e di Navarra dall' altra segui- 
ta l'anno 1435. £ anche in pregio il di luí 
Poema sopra la Creazione del monda , che si 
conserva manuscritto nella Librería della Chic* 
sa di Oviedo. II libro , alia di cui lettura , c 
studio si applicó egli con particolare attenzion^ 
fu il Poema, ovvero Commédm d¡ Dante Ali- 
ghieri , cfoe abbiamo di sopra nominato. Mosca 
Jaime Fcrret de.Bbncs Catalano in un libro 
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frimo i fres* en el castilla de Roa por Aden 
del R*K Abunda de agudas sentencias y docu- 
mentos propios par a hacer el corazón humana 
superior 4 los revesa de U fortuna^ Enere las 
obras manuscritas que existen en el Archiva del 
Duque del, Infantado , su descendiente * las mas 
aprecíeles son dos poemitas ; el primera sobre el 
trágica fin de D« Alvaro de luna t Maestre de la 
Orden de Santiago r acaecida en 1455 5 y el se* 
gando sobre la batalla naval entre les Qenoveses 
por una parte r y los Reyes de Aragón j Navarra 
yor (ftra, dada en el año de 1455* Logra asi- 
vnsmo estimación su poema sobre la Creación del 
Mundo , que se conserva manuscrito en la Libre- 
ria de la iglesia de Oviedo. El libro 4 cuja 
Uftura j estudio se aplicef con particular cuida- 
do , fue el poema o' comedia de Dante Aligbieri, 
¡pee arriba hemos citado* Mesen Jaime Terree de 
Titanes , Catalán , en un l'Aro escrito en len- 
gua Lemosma en tiempo de los Reyes CatAun* 
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scricto nclT idioma Limosino al tempo de» Re 
Cattolici , intitolato Sentenze Cattolitbe del Divino 
Vocta Dante, ed irapresscT anno 15459 fa ©noti- 
fica menzione del Márchese , e lo chiama Saggio f 
e prudente Cav atiere, degno di rh érente memoria: ed 
aggiugne:* quantunque abbondasse egli ionpienezxa 
di moka sácnzA , fu assai grande Dantista, avende 
molte partí de' suri Proverbj gran smiglianz* ai al* 
cuni passi della Cmrnedia di detto autore. 

Ma il Poeta, ch' ebbe fama sopra ogni altro 
in questo secólo , fu Giovanni di Mena amatis- 
simo dal Re D. Giovanni IL Egli oaeque , per 
quel che si crede , f anno 1411, e morí Y anno 
2456» V opera piii rkiomata di Giovanni di Me* 
na é II Laberinto scritto in 300 otcave d' arte 
roaggior* In questo Poema finge 1' Autore di es- 
sere trasportato ad una grande puntura, do v* era 
il Palazzo della Fortuna , dentro al quale eglrei 
mette guidato per mano dalla Divina Provviden*-* 
za,che gli era apparsa io semblanza di bclüssimí 
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intitulado Sentencias Católicas del divino Poeta 
Dante, é impreso en 1545, hace honrosa men- 
ción dd Marques , llamándole sabio y pruden- 
te Caballero digno de reverente memoria ; 
j añade : y no obstante que abunda en ple- 
nitud de muchas ciencias , fué mui gran 
Dantísta , según se muestra en muchas partes 
de sus Proverbios gran semejanza en algu- 
nas autoridades de las comedias de dicho 
Autor. 

Pero el Poeta cfie en aquel siglo tuvo mas 
aplauso que to'dos fué Juan de Mena , mui es- 
timado del Rei D. Juan el Segundo. Se cree que 
naci(f en 141 1 , j murió' en 1456. Su obra 
mas famosa es El Laberinto , escrito en tres- 
cientas octavas de arte mayor. En este poema 
finge el Poeta ser transportado d una gran lia* 
nura donde estaba el palacio de la Fortuna , al 
qual entra conducido de la Divina Providencia, 
que se le había acareado en figura de una her- 

Tom. I. i 
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Teosísima doncella. Desde allí se le ofrece i la 
vista toda la tierra , de que ya haciendo des- 
cripción por partes. Luego la Providencia le ense- 
ña tres ruedas , una en continuo movimento , que 
señala el tiempo presente, las ¿tras dos quietas, 
que representan el pasado j el futuro. E» cada 
una de estas tres ruedas pone los siete Planetas. 
En las dos ruedas del pasado j presente dice haber 
Visto infinito número de personas con sus nom- 
bres j destinos escritos en sus frentes. En la rue- 
da dei futuro percibió solamente formas é imá- 
genes cubiertas dt un velo que se negaban a su 
vista. Como son siete los Planetas , establead 
el Poeta siete o'rdents <( diferencias de personas 
en cada una de las tres ruedas según las dis- 
tintas inclinaciones de los hombres , naádas del 
diverso injluxo de cada Planeta , opinión comun- 
mente recibida entonces. De esta manera se abre 
un ancho campo en la historia del stglo en 
que vivía y de los anteriores , lo qual le da 

i x 
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di Spagna per giugnere fino a Giovanni II , a 
cui 1' opera fu dedicata; dopo di che dice, che 
volendo sapere distintamente i fortunan eventt 
futuri del regno di D. Giovanni , la visione 
disparve. 

Si crede appartenere a'questi tempi ¡1 Tole- 
dano Rodrigo di Cota ; a lui si attribuisce la 
Tragicomedia di Calisto , e Melibea scritta in 
prosa , cioé il primo atto di essa; perché il ri- 
mú» ente é opera di Fernando di Roxas; la qua- 
le fu poi posta in versi, e publicata da Giovanni 
di Sedeño l'anno 1540 in Salamanca; ed al me- 
desimo Cota vengono attribuite las Coplas , che 
vanno sotto il nome di Mingo Rebulgo ; le qua- 
li sonó un ritratto della Corte di Enrico IV; 
ma Nicolás Antonio, Mariana, e il Sarmiento 
credono che Tautore sia quel medesimo, che si 
prese lacuradicommcntarie;imperciocché sonó 
per se stesse si oscure , e diventano col mezfco 
del commento si chiare , che si rende manifesté 
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wcasion de exponer la Genealogía de los Reyes 
de España basta D. 'Juan el Segundo , / quien 
dedico' su obra. Después añade que queriendo 
saber individualmente los prósperos sucesos futu- 
ros del Reinado de aquel Monarca , desapareció' 

la visión. 

A estos tiempos se cree pertenece el toledano 
Rodrigo de Cota , d quien se atribuye la Tragt* 
comedia de Calisto y Melibea , escrita en prosa y 
esto es el primer año de ella (porque Jo restan* 
te es obra de Fernán de Roxas) que fué puesta 
en verso y publicada por 'Juan de Sedeño en Sa- 
lamanca año de 1 540 ; y al mismo Cota se atri- 
buyen las coplas llamadas de Mingo RebulgOj que 
son un retrato de la Corte de Henrique Quarto. 
Tero P. micolas Antonio , Mariana , y Sarmien- 
to creen que el Autor sea el mismo que tomo' 
ti trabajo de comentarlas ; pues son de suyo 
tan obscuras , y con el comento quedan tan 
(latas , que multa manifiesto tu haber fodid» 
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non pot¿r essere altra la persona , che le compo* 
ste, ed altra quella , che ne fece la spiegazione. 

Meritano di essere anche nominad con lode 
D. Gómez Manrique fratello del primo Conté 
di Paredes , il di lui ñipóte D. Giorgio Manri- 
que , e Garci Sánchez di Badajoz , i quali scris- 
sero con moka puritá , e facilita las Cofias Cas- 
tellanas. 

Giovanni della Encina si puó riguardare co- 
me Tultimo Poeta del secólo XV, avendo fiorito 
sotto il Regno di D. Fernando il Cattolico , e 
di D. Isabella. Tradusse egli le Egloghe di Vir- 
gilio , e le applicó alie azioni glorióse di que* 
due Sovrani. Delle opere di questo auuore vi é 
un Canzoniere partieolare impresso in Saragoza 
Tanno 1516. 

Queste notizie intorno alia Poesía Castiglia- 
na dal suo principio fino al terminare del secó- 
lo XV sonó tratte per la maggior parte dall* o- 
puscolo di D. Luigi Velasquez, sopra U Or'tgtú 
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ser uno quien las compuso » y Aro quien las 
explico'. 

Merecen también citarse con elogio Don Gó- 
mez, Manrique , hermano del primer Conde de 
Tare des , su sobrino Don 'jorge Manrique , j 
Garci-Sancbez, de Badapz. , los quales escrute- 
ron con mucha ftfreza y .facilidad coplas Cas- 
tellanas. 

'Juan de la Encina puede considerarse como 
el último Poeta del siglo XV , habiendo flo- 
recido en el Reinado de los Kejes Católicos 
D. Temando y Doña Isabel. Traduxo las églo- 
gas de Virgilio , j las aplico' a las gloriosas ac- 
ciones de aquellos Soberanos. Hat un Cancionero 
particular de las obras de este Autor , que se 
imprimid en Zaragoza el año de 1516. 

Estas noticias sobre la Poesía Castellana desde 
tu principio basta fines del siglo XV están sa- 
fadas por la major parte del opúsculo de Don 
luis Vclazqucz, sobre los Orígenes de la len¿ud 

»4 
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¿etíd Voesid Castigüana , <lal primo tomo delte 
opere postume del P. F. Martin Sarmiento Mo* 
ñaco Benedettino, il di cui titolo é Memorie fet 
la Storia della Voesta , e de Pocti Spagnuoli , e dalla 
di sopra accennata Collezione dclle Poesie Cas- 
tigliane anteriori al secólo XV di D. Tommaso 
Antonio Sánchez Bibliotecario di S. M. 

Utile agli Studiosi delT antichitá c la lettura 
di taü Poeti, come ottimamente osserva ildetto 
Padre Sarmiento ; piacevole é in essi il vederc 
pKi chíaramente che negli autori presentí la 
corruzione della lingua Latina , e la formazionc 
della Castigliana. Da ció , e dalla primitiva or- 
tografía si puó venirc in cognizione delta vera 
ctimologia di molte voci ; T uso dei Consonami 
potrebbe fissare la pronunziazione lunga, obre- 
ve di alcune altre , ch* é ancora incerta ; in- 
noltre si potrcbbero col mezzo di tali opere 
rischiarare alcuni punti di Geografía > CroncH 
logia , ed Istoria* 
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Castellana , del primer tomo le las obras pos* 
turnas del Taire Tu Martin Sarmiento , Monge Be- 
nediñino , con el título de Memorias para la 
historia de la Poesía y Poetas Españoles; 
y de la mencionada Colección de poesías Castellaa 
ñas anteriores al siglo XV de D. Tomas Antonio 
Sánchez, y Bibliotecario de S. M. 

Muí útil á los estudiosos de> la antigüedad 
ts la leñara de aquellos Poetas , como observa 
muí bien dicho Padre Sarmiento , y mui agrada- 
ble ver en ellos mas claramente que en los Au~ 
tores de ahora la corrupción de la lengua Latina^ 
y la formación de la Castellana ; con lo quat, 
y con la primitiva ortografía se puede venir en 
conocimiento de la verdadera etimología de muchas 
Voces. El uso de los consonantes podría fixar la 
pronunciación larga tí breve de algunas que to-> 
davía la tienen incierta ; ademas de que con ta- 
les obras pudieran aclararse ciertos puntos (te Geo- 
grafía , Cronología ¿ Historia* 
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Non deve poi recar meraviglia , se i Poco 
dei tempi indicad non sonó tali , che servir pos- 
sano di modclli di Poesía alia gioventü studiosa 
di si beir arte» I grandi originali , e maestri dell' 
arte stessa erano poco conosciuti ; per conseguen- 
2a il piü di quelle opere poetichfe poco si allon- 
tana dalla semplicita della storia , e si puó ap- 
pellare Prosa rimata. Si aggiugne , che non ave- 
vano ancora scoperto que* Poeti il vero pregio 
del verso Endecasillabo, da cui riceve armonía, 
e grandezza la Poesía Castigliana; e trattavano i 
soggetti di maggiore importanza col verso Ales- 
sandrino , o col verso di Arte maggior, i difetti 
de' quali abbiamo di sopra accennati. Nondime- 
no, oltre che la semplicitá delle Poesie di que! 
tempi non lascia d' avere di tratto in tratto al- 
cune originali bellezze , é da osseryarsi , ch* es- 
se abbondano di belle massime di scieaza Mo- 
rale, Política, e Militare; e pero credo di potere 
tsscrlre con fondamento due cose ; cioé , che 
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Tero no debe estrenarse que tos Poetas de 
aquellos tiempos no puedan servir de modelos do 
foesía d la juventud aplicada d arte tan bella. 
Uran entonces poco conocidos los grandes origina- 
les y Maestros del arte misma : por consiguiente 
las más de las obras poéticas se apartaban pilco 
de la sencillez, de la Historia , y pueden lla- 
marse prosas rimadas. A esto se agrega que na 
habían descubierto aun aquellos Poetas la venta- 
ja del verso endecasílabo , que da harmonía y 
grandeza a la Foesía Castellana ; y trataban los 
asuntos mas elevados en verso Alexandrino , o en 
ti de arte majar , de los quales hemos insinuado 
ya los déjenos. Sin embargo, ademas de que la 
sencillez, de las poesías de aquellos tiempos no 
dexa de tener de quando en quando algunos pri- 
mores originales , debe observarse que abundan 
en excelentes mdxímas de ciencia moral , militar 
y política ; por lo que creo poder afirmar con fun- 
damento dos cosas i la una , que pocas Xacionet 
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poche nazíoní potranno vantare Y infanzia della 
loro Poesía men rozza della Castigliana ; e che 
gli Spagnuoli non erano spogli di dottrina in 
quei tempi, ne'quali tutta quasi T Europa tro* 
vavasi involta nelle tcnebre deír ignoranza* 



Si aggiungono qui alcuni tratti delle opere di 
D. Gonzalo di Bercéo , di D. Iñigo López, di Men- 
doza Márchese di Santigliana , e di Giovanni di 
Mena , che furono i Poeti di maggior grido ne 
tempi , de quali si e finora parlato. Nelle poesie 
di quest ultimo si trovera meschiata la Mito* 
logia con le cose della nostra Religione; nía bi- 
iogna ricordarsiy che non furono liberi in qm 
secoli da tale difetto gli Strittm pin illusni 
i 9 Italia. 
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podran blasonar de haber tenido Poesía minos toscA 
<n su infancia que la Castellana ; y la o'tra, 
qte no estaban los Españoles pobres de do&rina 
tn tiempo en que casi toda Europa se bollaba 
sepultada en las tinieblas de la ignorancia. 



Añúdense aquí algunos trozos de las obras 
ele D. Gonzalo de Bercéo , de D. Iñigo López 
de Mendoza Marques de San ti llana, y de Juan 
de Mena, que fueron los Poetas de mas fama en 
los tiempos de que hasta aquí he dado noticia. 
En las poesías de este último Escritor se halla- 
rá mezclada la Mitología con cosas de nuestra 
Religión ; pero hemos de tener presente que en 
aquellos siglos no se libertaron de este defecto 
m *un los mas ilustres Autores de Italia. 
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MUESTRA DEL POEMA 

DE D- GONZALO DE BERCEO¿ 

INTITULADO 

LOORES DE NUESTRA SEÑORA. 

1 . /\ ti me encomiendo Virgo, Madre de piedad, 
Que concebiste del Spiritu Santo, é esto es verdat^ 
Pariste fijo precioso en tu entregredat, 
Serviendo tu esposo con toda lealtat. 

2. En tu loor, Sennora, querría entender, 

De las tus largas faldas una fimbria tanner; 
Ca non me siento digno ante ti parescer, 
Maguer la tu feduza non la puedo perder. 

3. En tu feduza, Madre, de ti quiero dezir 
Como vino el mundo Dios por ti redimir, 
Tu me da bien empezar, tu me da bien á complir 
Que pueda tu materia qual 6 como seguir. 

4. Ojiando engannó la sierpe los parientes primeros* 
Et los sacó de seso con sermones arteros, 
De ti se temieron luego los falsos lesongerosj 
Mas non fueron del tiempo ni de la hora certero* 
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SAGGIO DEL POEMA 

Jpl D. GQNX.ALQ DI BERCEO % 

JNTITQLATQ 

LODI DI NOSTRA SIGNORA. 
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nú r acamando , o Vergme , Madre pittosa % 
¿he bai;concepito di Spkito Santo , e partoristi moth 
tammata un freziosissimo liglio , serrendo ti tuo 
Sposo con U¿lrX 

Z.VQttet entrare , o Signar* , neüe lodi tu$> tpotcf 
solamente toccare il lembo del tut manto rede ; cb' 
¡o mi conosco indegno di comparifti dinanxi ; tna non 
lasciero mas di confidare nel tuo soccorso. 

3. Con tal fiducia , o Madre , voglio io diré come Dio 
reme per mezxo tuo a redimen il mondo : tu fa 
cbc abbia buon aommiamento , ptogresso , e fine 
í impresa. 

4« Ü mcnzagnero , adulatore serpentt fin dal momento, 
che ingamb i prim nostri Vadri , traendoli di senm 
con astuto parole , ebbe timare di te ; ma non sapea 
con certezza il giorno , c ( ora di tua yemta* 
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j. Patriarchas ce profetas todos de ti dissierori* 
Ca por Spiritu Sanólo tu virtut entendieron : 
Profecías é signos todos por ti ficieron 
Que cobrarian por ti los que en Adán cayeron* 

6. La mata que paresció al pastor encendida 
Et remanesció sana como ante tan cumplida , 
A ti significaba que non fuisti corrompida, 
Nin de la firmedumbre del tu voto movida» 

7; A ti cataba, Madre, el signo del bastón 
Oye partió la comanda que fue pora Aaron : 
Fuste sin rayz é seco adusso criazón , 
Et tu pariste Virgo sin toda lesión» 

8. En ti se cumplió, Sennora, el dicho de Ysaya , 
Que de radiz de Yesse una verga saldría, 

Et flor qual non fue vista dende se levantaría , 
Spiritu Sanóte con vij. dones: en la flor posaria* 

9. Madre tu fuisti Ja verga, el tu fijo la flor, 
Que resucita los muertos con su suave odor , 
Saludable por vista, vidable por sabor, 
Pleno de los siete dones, solo dellos dador* 



CXLV 



5. ? arlar ono di te tutu i Patriarchi, e i Profeti,fatt¡ 
di cío consapevoli dallo Spirito Santo , e con profezic, 
e slmboli ci indicarono , che gli uomini caduti in dis~ 
grazia nelU persona di Adamo per te sarebbero solví* 

6. ll cespuglio veduto dal Pastóte tutto acceso di 
fiamme , e poco dopo infero , e verde , c om era pri- 
ma , signifrcavA te immacolata , e nel tuo vota 
immut ahile. 

7. Te simboleggiava , o Madre , lo scettro , che posto in 
mano d'Aronne divise il Sacerdocio dolí Impero: per-» 
cheche siccome quel legno secco , e senza radice mise 
fiori e frutta, eos) tu fostifeconda nella tua verginita» 

8. Inte , o Signora, si vide compiuto il detto d' Isaiai 
che dalla radice di lesse uscir doveva una verga, da cui 
spunterebbe fiore non mai pin veduto; perciocche sopra 
essoverrebbe afosarsi lo Spirito Santo co sene suoidonu 

9. Tu , o Madre , fosti la verga, e tuo Tiglio fu ilfiore, 
di cui l* odor soavissimo r'uhiama in vita gli estinti % 
e la vista teca salute, perche e jiore ricolmo del 
sette doniy e solo dame di essu 

Tom. I. k 
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i o» Tu fuiste la cambariella que dice el Psalmista* 
Ende salió el esposo con la fermosa vista, 
Gigante de grandes nuevas que fiza grant conquista» 
. Rey fue et Obispo et sabidor legista. 

ii. La tu figura. Madre, traie el vellocino 
En qui nueva miraglo por Gedeon avino: 
En essi vino la pluvia, en ti el Rey divino i 
Por vencer la batalla tu abriste el camino» 

12. La puerta bien cerrada que dice Ezechiel, 
A ti significaba que siempre fuiste fiel : 
Por ti pasó sennero el Sennor de Israel, 
E desto es testigo el Ángel Gabriel* 

1 5 . Estos fueron et otros > Madre > tus mesageros* 
Muchos ovieron estos de tales companneros , 
De todas gentes fueron > ca no unos sen ñeros, 
Todos en tu materia salieron verdaderos» 

14. El tiempo del tu fijo todos lo esperaban. 
Porque tardi venia mucho se aquexaban; 
Mas maguer seria tardi, que verria non dubdaban, 
Avi^n grant alegría, maguera que lamban. 
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10. Tu fosti il tálamo accetmato dal Salmista , da cui 
usa il bellissimo Sposo , oper atore di grandiy e ma- 
ravigitose concquiste >Re y Pontefice , e Maestro della 

Ltgge. 
x i. Il Vello , sopra di cui fu oper ato da Dio il grande 
mir acolo a pro di Gedeone , e figura di te : in quello 
cadde la fioggia , in te scese il Re del Cielo : t tu 
apristi il cammino al trionfo. 

12. La porta ben cbiusa 9 di cui parla Ezechielloy era 
p aumente immagine di te, che fosti sempre invio- 
lata : Ver te passh il solo Dio íhraeUy e l 9 Angela 
Gabtiello n e testimonio, 

13. Questi y e tnolt altri Vrofeti avesti , e tutu 
furon veraci. 



1 4. Tutti aspettavano il momento della nascita di tuo 
liglio , e si dolevano , che tardasse ; ma non per 
questo ne dubit arana , anzi in mez&o alia loro pena 
provavano indicibil contento. 
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15. Yaeobet Daniel, y pusieron mojón, 
Qye perdrian los Judíos ceptro et unción r 
O gente ciega et sorda, dura de corazón! 
Nin quiere creder la letra, nin atender razón» 



17. Dcsti fabló Moyses & aquella gente dura, 
Profeta se levantará de la vuestra natura, 
A quien debe obedescer tras toda criatura: 
Qui este profeta non oyer lazrará sin mesura. 

1 8. Zacharias el padre que fue del precussor, 
Ojiando cobró la lengua , fabló deste sennor : 
Elisabet su fembra li fue otorgador, 

De todo fue el fijo después confirmador, (plido 

19. Grandes tiempos pasaron ante que esto fuese com- 
Mas la virtud de Dios nol echó en olvido , 

£1 conseio de salut en cielo fue bastido 
Como cobrase Don Adam el bien que avia perdido. 

20. Aquel tan gran secreto Moviste á saber, 
Por ende te fijzo Dios de los jreys nascer, 
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15. GtdcobbCj e V amello fosero tn quella ¿poca la Te- 
rina delí Impero , e Sacerdozio Pbrako. O gente 
cieca . 9 sorda , e dura di cutre , che non presta fede 
olla latera , e chinde la mente olla % apone» 



17. BUui patío Mose a quel popólo ostinato : SorgerJ 
un Profeta vestho dellc yostrc spoglie mortal'^ a cui 
porgeranno omaggto tutu le creature ; e coloro che 
non vorranno udire l a sua voce, peneranno sema fine. 

1 8. Zacearía Padre del Precursore , poi di ebbe ricu* 
per ata la farella? parlo di qaesto Signor nos tro; 
Itisahctta ne fece fede , e tuno fn confemato dal 

.Tiglio Joro» 

19. Passo gran tempo prima che le profezie si compis- 
sero: ma Dio non se n era dimentkato ; cti era gü 
i» Cielo or dinato ti Decreto di salute, per cui doveta 
Adamo ricuperare ti bene perduto. 

20. A te fu rivelato , o Madre , il grande arcano* 
Per questo Dio si fece nascera da Hitpe ttale$ 
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Voto de castidat te plógo prometer, 
Ken te curieste, Madre, de no lo facer. 

21. Gabriel fue imbiado con la mensageria, 
En la cibdat de Nazareth , á ti , Sennora mia : 
En tu cielia te trobó sin carnal compañía, 
Dulcemente te saludó , dixote : Ave María. 

21* Benedi&a fuisti clamada et de gracia plena > 
Concebiste por virtud e pariste sin pena: 
Por ti se fue afloxando la mortal cadena: 
Por ti cobró su logar la oveia centena. 

23. El tu fruto benediéto IhuXpo fue clamado, 
£t el regno de David á el fue otorgado: 
El su poder non á fin y nin seria cantado: 
Por el fue fecha la luz, é el mundo criado. 

Después canta el Voeta la vida , muerte y re- 
surrección de Chr'tsto y la venida del Espíritu Samo 
a los Apostóles y y la predicación de estos. Sigue pre- 
sentando el juicio Vniversal , y concluye implorando 
jtl amparo de la Virgen pata vivh y morir bien. 
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fer questo prometí es ti castiú , e ne festi gelosa 
custode. 
zx. A te , o ¿ignora , fu inviato per Vunzio Ga- 
briello nella Citta di ISazutret : egli ti trovh so* 
letta nella tua jtanzuí , e dulcemente ti soluto , dn 
tendón : Ave Marta. 
11. Tos ti xhiamata ienedetta , e p'tena di grazsa: con* 
cefisti fer celeste v'mu , ed hai par tonto senzA do- 
lor e. Ver te allentarono i laca di mor te ; per te 
rivide U suo ovile la pecorella smarrita. 
23. // tuo benedetto frutto fu cbiamato Ge su Cristo, 
e diebiarato erede del Regno di David, ll suo 
potete e infinito , ne pub essere espresso da lingua 
semana. Egli fece la luce , e creí ti mondo. 

Dopo rio 11 Poeta canta la vita, morte, * risur- 
rezione di Cristo, la venuta dello Spirito Santo 
sopra gli Apostoli, e la loro predicazione ; poseía 
íl Giudizio universale ; c finiscc implorando Y 
ajuto della Verginc per ben vivere, e ben morirc* 
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MUESTRA DE LA OBRA 

DE D. IÑIGO LÓPEZ DE MENDOZA 

Marques de Santularia, 

INTITULADA 

LOS PROVERBIOS, 

compuesta para instrucción de D.Henrique, 
hijo del Rei D.Juan el II. 

CAPITULO I. 

De Amor r Temor* 



H: 



ijo mió mucho amado, 
para mientes: 
no contrastes a las gentes 
mal su grado: 
ama y seras amado, 
y podras 

hazer lo que no harás 
desamado. 



i : . <- 1 
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SAGGIO DELL' OPERA 

DI D. IGMGO LOPE%. DI MENDO%A 

Márchese di Santigliana, 

INTITQLATA 

I PROVERBJ 

composta per istruzione di D. EnricOj 
figlio del Re D. Giovanni IL 

» 

CAPITOLO I. 

SOPRA LAMORE, E IL TlMORE. 

\J mió d'tlettissimo ligli* , 
attendi quello ch' io dlco , non far 
forz¿ a tuoi pofoli ; ama , e $a- 
ral amato , t potui fare cíb , che 
non faresti disamato* 



Quien resanara al temido 
: temer 

discreción y saber 
• ha perdido? 

querrás, seras querido, 

temor 

vn mortal dolor 

sentido. 

O hijo, sey amoroso, 
■ csquíuo, ■ - 

c Dios desama al altiuo 
«leñoso, 
1 iniquo malicioso 

aprendas, 
ie sus obras son contiendas 
i reposo, 

Y sea la respuesta tal 
iy graciosa, 

turca ni soberuiosa. 
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L'uoma temuto come mai pul 
lasciar di temeré, se non ha per- 
duto il senno ? Procura dunque di 
essere amato , perche il timare i 
un affanno crudele. 



Son essere scortese , o Tiglio ; 
che Dio odia i dispettosi , e su- 
perbu Son imitare gí iniqui , e 
maüúosi ; che il loro stato e tor" 
bido y e senza pace. 



Von siano dure , ed altere le 
tue risposte , ma gemiliy e no- 



testa. 

quan poco cuesta 

jlar, 

lo amenazar 

esta. 

uye sus noueleros 

:s 

lobos dañadores 
eros, 

leynos y senderos 
n, 

zos en que caen 
ero*. 

muy tarde al ausente 

usto 

consigúeme injusto 

me: 

de continente 
ibres, 
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lili. O Tiglio j costa ben poco U 
parlar mansueta? > e mlla giova- 
no gli aspri modu 



Tuggi i maldhenti ciarlatori, 
come gli agndli fuggono U lupo. 
Emí ad altre non mra.no che a 
tender laca > m quali far cadere 
gl'.inesperti. 



Tardi e conosciuta í turneen- 
*a degli as sentí , e tardi per 
conseguenza dei presentí la reita* 
Odi , e non deliberare inconti- 
nente giammai , ma poni ogni 
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pero guarda que delibres 

sabiamente. 

Ca hecho deliberado 
no se atiende 

que segunda vez se emiende 
por errado; 
haz que seas inclinado 
a consejo 

y no excluyas al viejo 
de tu lado. 

CAPITULO II. 

JD£ Prvdencia r Sabidvria. 

iNquiere con gran cuydado 
la sciencia 

con estudio y diligencia 
reposado : 

lio codicies ser letrado 
por loor 

\ 
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cura di deliberar saggiamente ; 

Tercbe cosa fatta il pm delle 
volte non da luog* ad emenda* 
Áscoüa volentier't i consigli , e 
non allontanare i vecchj dal tu$ 
franco. 



CAPITOLO II. 

SOPR A LA PRUDENZA , E LA SaPIENZA. 

1 Rocuratl con istudio y attenr 
zione, e fervore la scienza. Non 
aspirare ad essa per ambizione, ma 



mas scíentc reprehensor 
del pecado. 

Ca por ella hallarás 
quanto Dios 

ha hecho y hace por nos, 
y de mas 

porque modo lo amaras, 
olvidado 

el sueño que celerado 
dexaras, 

A los libres pertenece 

ender 

de se muestra el saber 

lorece, 

tamente bien merece 

nincncia 

en de do&rina y prudencia 

guarnece. 

El comienzo de salud 

:1 saber 
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ftr cmfcere, ti übmirt le cdp*. 

Bssd ti montera cü che D¡* 
iper* , ti há optrttQ m fto nos* * 
tro y t eme tu dtggia *mart* % 
non curando il sogno dtiU fitd $ 
tht presto pxss*. 



V ayer fra tt mm qutfi* 
M 9 che abbondano di sápitnzd, l 
doy ere d' uomo nobile •> ftrcbt btn 
tntrita prtmintnza chi i fomitt di 
jrudtnz* > c dottrin*. 



Sorgtnti £ ogn¡ bent t il co+ 
nosetrt ftrfettamtntt ,U virtkiM 
Tonu L 1 
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distinguir y conocer 

qual es virtud, 

quien comienza en juuentud 

a bien obrar 

señal es de no errar 

i 

en senetud. 

Si fueres gran eloquente 
bien sera, 

pero mas te conuerna 
ser prudente» 

quel prudente es obediente 
toda via 

a moral philosophia 
y simiente» 

Hijo sey a Dios simiente, 
que su yra 

rebuelue trastorna y gira 
en continente, 
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s dvwzza a frdtkarU nttfi dnm 
giovanili , si trovera ¡n cssa ($** 
fermato nelU vecdñczad. 



V>cgna ü lodc e t timpenu, 
ma piu loderole , ti ut'tle i U 
Frudtnza, perche fuomo fruien- 
te sdempie i pretetti delU aw- 
roh flosefit* 



O Fg#a ubtídisci a tío 9 ptr- 
cti egli nelf ¡r* sua sconvolge , t 
muta ogm cosa m un momento , 

la 
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haze pobre al potente 

y acrecienta 

bienes y honras y renta 

al temiente. 

Al tiempo y a la sazón 

sey conforme, 

ca lo contrario es inora* 

perdición , 

aborrece presunción 

qu$ es aduersaria 
de la clara luminaria. 

Ca tiempo haze las cosas 
y deshace, 

y quando a fortuna plazc 
las dañosas 

se nos tornan prouechosas 
y plazientes, 
y las útiles jiuzientej 
contrariosas. 
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A 



impoverisce U potente , ed aggtu- 
gne ricchexae , ed onori a colui, 
Ae lo teme. 

Conforman al tempo, e a!U 
ctrcostdHz¿ : chi £ altro modo ope* 
ra , e perduro. Tien lungi da te 
U presunzione , cti e nemka delid 
sapienzai 



?erciocct& il tempo fa\ e dis* 
trugge tuno; e secondá che pitee 
a fortuna te cose ddnnose divefa 
gm Util\ % e le utili dannosc. 



13 
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CAPITULO III. 

De Jvsncid» 

JNo destrepes del oficio 
de justicia 

por temores o amicicia 
ni seruicio, 

no agradezcas beneficio 
en cessar 

de punir y castigar 
maleficio. 

CAPITULO IV. 

DE Paciencia 
T HONESTO CORRECC/O». 

JNo seas acelerado 
furioso, 

mas corrige con reposa 
al culpado, 
que el castigo moderado 
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CAPITOLO III. 

SoPRA LA GlUSTOlA. 



M, 



on lasciare d' es ser giusto 
per tímore , amkizia , o servir 
gto : non rkompensar benefizio col 
non puniré i dditt'u 



CAPITOLO IV. 

SOPRA LA PAZIENZA, 
r É LA MÓDÉRATA Co&REZIONE» 

jíVái estere precipitoso , r 
furiborido contro i colptvoli , tifa* 
usa la conexione ion ierenita di 
mente , ftrcté ¡/ castigo múdérato 

* 

u 



fes honesto i 

y quando sobra denuesto» 

reprouado. 

No rehuses recebic 
al contrito, 
ni te plega al aflite 
afligir , 

que flaquera es perseguir 
el que huye, 
y animo al que destruye 
resistir. 

Ca de la magnificencia 
es perdonar 
y sufrir y tolerar 
con paciencia* 
la mesurada clemencia 
es virtud, 

reparo., vida y salud 
de falencia. . •: 
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e dtgm di lodc > c í eccessivo di 

biasim. 

. " • • • ■ 

Nmi ¡scacciare da te il con* 
punto ^ e non aggiugnere affiiüom 
n¡£ afflttto ; íV e debolezza perse~ 
guire chi fugge , ed i valore t 
opporsi a chi porta mine* 



U perdonare , e sofferire pa~ 
zientemente le ingiurie e d' animo 
grande ; la moderata cleménz>a e 
y'trtu , ed e rimedié , vita , e sa* 
Inte a colu¡> che erfh. 



i» 
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CAPITULO V* 

De Sobriedad» 

JVLucho es digna de honor 
sobriedad, 

Como sea vna bondad 
<de gran loor» 

CfL mitiga la furor 
ceñ honestad, 
y registe en mocedad 
al loco amor. 

Huye la ociosidad 
con exercicios 

honestos, porqueros vicios 

y potestad 

no ayan no facultad 

de te prender, 

que no es poco vence* 

humanidad. 
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C A PIT O L O V* 

SüPRA LA SOBRIETA. 

f JuSEgru di ntolto tnon e U 
ytrtü della sobrieü , perche jtenm 
U libídine con f onestk , e ttústt 
in gwvtnezxa ágli *rmú disor* 
dtnatu 



luggi í oxio col metxo íones» 
ti trattenimenti : eos) non sam 
preda del vixio: e non e gík poco 
il y'mere le proprie pass'unü.^ 



clxxii 
CAPITULO XI. 

Z>£ LA EaíBIDIA. 

A los passos del cmbidioso 
no consigas 
ni sus uias enemigas 
a reposo, 

ca no es del virtuoso 
tal error 

ni a&o de gentil cor 
valeroso. 



CAPITULO XIII. 
De Amicicja. 

I^Juien te pueda corregir 
y consejar 

o te pueda amonestar 
deues seguir, 
piensa mucho en elegir 
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CAPITULO XX. 

Sopra i/Invidia. 

jyion seguiré. I passi , t la 
vie dell' insidioso , che non ha mai 
face : una tale passime e indegna 
delt uomo virtuoso , ¿entile , t 



CAPITULO Xllh 

Sopra l'Amicizia. 

oía amtco tuo colui , cb y i 
4tto ai ammoritrúy comigliartt, 
e cmeggmi : bada bene di sce* 
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cal amistad « 

que te recuerde a honestad 

y bien bíuir. 
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glierlo tale, che ti ecüti 4 vi- 
vere onestamente , t virtuosa- 
mente. 
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MUESTRA DEL POEMA 

DE JUAN DE MENA, 



INTITULADO 

EL LABERINTO, 



z. Al 



muy prepotente don luán el segundo, 
Aquel con quien Iupiter touo tal zelo, 
Que tanta departe le haze del mundo , 
Quanta a si mismo se haze en el cielo : 
Al gran rey de España , al Cesar nouelo , 
Al que es con fortuna bien afortunado: 
Aquel , en quien cabe virtud y reynado , 
A el las rodillas hincadas por suelo. 
Tus casos fallaces fortuna cantamos , 
Estados de gentes que giras y trocas , 
Tus muchas mudanzas , tus firmezas pocas* 

Y los que en tu rueda quexosos hallamos : 
Hasta que al tiempo de agora vengamos, 

Y hechos pasados cobdicia mi pluma 

Y de los presentes hacer breve suma , 
De fin de Apollo pues nos comenzamos* 
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SAGGIO DEL POEMA 

DI GIOFANNI DI MENA} 

urritoLATO 
1L LABERINTO. 

r. JjLl potentissbno J), . (¡fhnanni Seconio, si 
taro a Gme , che lo viol primo m ierra , 
com egli e primo nel Cielo , al gran Re di 
Spagna , al novello Cesare , a colui , ch* i 
favorito memamente dalla fortuna , r nel jua- 
le si jtmscono insume Viztb , e¿ Impera ,. offra 
con le ginoubia al suolo questi miei versi. 

x. • Canto, o Fortuna y la tua incostanza\ U 
mutazioni da te opérate ne popoli , i per- 
sonaggi da me yeduti dolenti nella tua ruotai 
e cío da* primi tempi fino a presentí; ma 
di qudli difusamente > c di questi con bre* 
yiü. Apollo conduca a fine í impresa , a cui 
mi Mango. 

Tom. I. m 



Aquí ti Voet/t mvotá £ Apota , Ctdiept y ¿lu 
mas Musas ; j conviniendo ti discurso ¿ U For- 
tHM , dice: ... 



Mas ya porque vea la ni sin medida 
La casa me muestra donde anda tu rueda: 
Porque de vista decir cierto pueda 
£1 modo en que tratas alli nuestra vida. 
13. No bien formadas mis bozes serian, 
Ojiando robada sentí mi persona , 
Y llena de furia la madre Bellona 
Me toma en su carro , que dragos trayan t 
i* quando las alas no bien remecían , 
■ierialos esta con duro flagcllo : 
Tanto que hizo hacerles tal buelo, 
3ue presto me dexan adonde querían. 

Assi me soltaron en medio de un llano» 
desque auinn dado comigo una buelta, 
:omo alas veces el águila suelta 



CLXXIX 



Qui il Poeta invoca Apolla , Calliope , e 
le altre Muse ; poi rivolgendo il parlare a 
Fortuna, dice: 

12* • • •*.,..•• 

p ♦ 

ma percti io vegga i tuoi irregolari nwvimenti , 
. o Tortuna, mostrami la casa, dove gira la tua 
ruota ; e cosí sarh testimonió di vedata del 
governo , che tu fai della vita amana* 
1 3 • Non avet io finito di eos) diré , che mi 
sentii dzato da térra* Bellona pena difame 
mi pone dentro al suo carro tirato da' Draghi ; 
quand' es si non battevano l' ali di tuna forzj, 
erano da lei per eos si con duro flageUo ; e peri 
rolaron tanto , ctí io mi trova* ben presto 
al destinato luogo. 

14. Qmi y dopo oler rotato meco alqnanto 
nelí aria , cal átono , lasíiandomi in meza* 

i! una pianura , come" tal volta l' Aquila si 

m z 
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la 'presa , que bien no le hinche la mano* 
Yo' de tal caso mirable inhumano, 
Hálleme espantado en un gran desierto, 
Do vi multitud , no numero cierto , 
En son* religioso , y modo profano* 

1 5 1 Y toda la otra vecina planura 
fe staua cercada de nitido muro : 
Assi trasparente, clarifico, puro, 
Qjje marmol de Paro semeja en aluura 
Tanto que el viso déla criatura 
Por la diafana claror délos cantos, 
Pudiera traer objc&os a tantos 
Quantos celaua so si la clausura. 

1 6. Mas ya porque en otros algunos lugares 
Mi vista bien antes que yo lo demande ' 
Me hace gran cuerpo de cuerpo no grande, 
Quando los medios son especulares. 
Dixe, Si formas tan mucho dispares 
Bien no reguardo , jamas seré ledo , 
Si de mas acerca mirar bien no puedo 
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UscU uiert dtgli m'tgl't le pcciole prede* I» 
rimas* attonito per avvenimento cosí prodigio- 
so , e mi trovai in una valle vjtstissima f 
dove yidi gente senz¿ numero sacra > e pro- 
fana. 
15. Ma t altro ricino paño era cir condato da 
mura lucide, puré, e trasparente a guisa di 
marmo Vario , eos) che í ocebio per mczjuo di 
tali pietre diafane poteva discernere tmti gl¡ 
tggctti , áí erano dentro a quei chiostru 



i6. Ma perche mi e altrove accaduto di ve- 
dermi rappresemate da st fatti corfi traspa- 
renti le cose piu , o meno grandi t del vero , 
dissi : se io non miro assai bene dappresso 
tante , e s) diverse forme , non saro mai 
contento > fie potreó mai scoprire gü alti , e 



mj 
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Sus grandes misterios y muy singulares* 

« 

1 8*. Estando yo assi con este desseo , 
Abaxa una nuue muy grande y escura : 
El ayre fuscando con mucha pressura 
Me ciega, y me ciñe, que nada no veo* 
Ya* me temia , hallándome reo 
No me acontesciese como a Polyphemo, 
Qye desque ciego venido en extremo 
Ouo lugar el engaño Vlyxeo. 

x 9. Mas como tenga miseria licencia 
De dar mas aguda la contemplación , 
Y mas y mas en aquellos que son 
Príuados de toda visiva potencia , 
Comienzo ya quanto con mas eloqüencia 
Enesta mi cuyta de dialogar, 
Al pro, y ala contra, y a cada lugar, 
Siempre diuina llamando clemencia* 

20» Luego resurgen tan magno* clarores 1 
Que hieren la nuue dexandola enxuta 
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nurAvigl'mi mm dtlU fmumu 

1 8. Stando io in questo desidcrio veggp glA 
scendere una nube grande , ed oscura , U iptih 
le ingombrando in un memento £ arta mí cfr- 
gne intorno eos) , che non veggo piü nulla. J» 
ricordandomi delle mié colpe > temetti non mi 
avvenisse cíb , che avvenm a Polifemo , per la 
di m cecita t inganno di Vlisse ebbe effetto. 



19. Ma essendo t uomo forero , perche noh 
oceupato nella cura delle, cose ttmporali , p& 
dtto olla contemplazione che il ricco , e mol" 
to piu colui , ctí e privo della virtn visiva ¡> 
cominc'to io in tale Ssgraxia a fot uso dtí nm 
intellcno , chimando peri tempe in ajuio ié 
tonta Divina* ! 

20. Eá teco improvvisamente sor ge luce vbh* 

sima > da cm t ferita in tal modo la mb*¿ 

M 4 
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En partes pequeñas, assi resoluta 
Oye toda la hacen volar en vapores : 
Yr esta, en el media cubierta de ñores 
Vna doncella tan mucho hermosa > 
Qu¿ ante su gesto es loco, quien osa 
Otras beldades loar de mayores* 

ai. • Luego del todo ya rcstituyda 
•Ouieron mis ojos su virtud primera > 
Ojie por k venida de tal compañera 
Se cobro la parte que estaua perdida : 
Y puesto que íuesse assi escogida» 
Mas prouocaua al bueno y honesto 
La grauedad de su claro gesto , 
Que por amores a ser requerida» 

22* Desque sentida la su proporción 
De humana forma no ser discrepante, 
£1 miedo pospuesto prosigo adelante 
En humilde estilo tal breue oración : 
O mas que seraphica , o clara visión , 
Suplico me digas > de donde veniste ? 
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che si risolve tn sottili vapori, e si dileguai 
t tn appare una Vergine ornata di milU fio- 
ri 9 e s) bella , che niun altfa beUtzsu si 
fui ton quella paragonare. 



ai. lo rkovrai del tutto la vista olí app tiri- 
te di si gentile compagna ; la quale , quan- 
tunque bellissima > non basse vogite , ma desia 
{ onore. , e di vhtu mi destara m cuorc con 
f aspetto maestoso , e sereno. 



ii. £ benche il tnio stupore fosse grande y non- 
dimenoj os servando che la di lei forma non 
era diversa dolí umana, mi fo coraggto, cd 
umUmente eos) le dico : O Visione piu che .&- 
rafica , d'mmi , ti prego > donde vieni > che 
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Y qual es el arte que tu mas seguiste, 

Y como se llama la tu perfección ? 
23* Respuso : No vengo ala tu presencia 

De nueuo , mas antes soy en todas partes. 
Segundo te digo , que sigo tres artes 
De donde depende mi gran excelencia. 
Las cosas presentes ordeno en essencia , 

Y las por venir ordeno a mi guisa > 
Las fechas reuelo , si esto te auisa 
Diuina me puedes llamar prouidencia. 

14* O tu principessa y disponedora 
De hierarchias , y todos estados , 
De paces , y guerras , y suertes , y hados , 
Sobre señores muy grande señora , 
Assi que tu eres la gouernadora 

Y la medianera de aqueste gran mundo? 

Y como abastaste mi seso infacundo. 
Fruir de colloquio tan alto adesora. 

25* Ya que tamaño placer sele ofrece 
A esta mi vida no merecedora , 
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úffiztQ e U tuo 9 t tome ti cbimW 

aj. Rispóse : Son e gü ch' io ti venga ora di* 
nanzi ; h sonó stmpre da per tuno. Le tre 
artl 9 c\í io esercito , formano la mia singo- 
lar* eaeüenzA : governo le cose presentí como 
conviene olla loro natura ; ordino a mió pia* 
tere í avvenWe , e tivelo il passato 5 e per) tu 
vedi y cb' io sonó la Divina ?tovvidenz¿. 

24. o Dispositrke deUe Gerarchie y e degli Sta- 
ti y arbitra della pace , della guerra , c del 
destino , gran Regina di tutu i Re , govcrna- 
trice del mondo tinto, tu mi sei dunque pre- 
sente*, tome mai e dato ad uomo infacondo , e 
di basso ingegno il godere innanzi tempo di s) 
sublime (olloquio* 

25. Ha pú ch* io sen*a mentarlo godo di un 
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Suplico , tu seas la mi guiadora. 
En esta gran casa que aqui nos parece , 
La qual todo creo que mas obedece 
A ti, cuyo sanfto nombre conuoco, 
Que no a fortuna , que tiene alli poco , 
Vsando de nombre que nol pertenece» 

26. Respuso : Mancebo , por tramite reíko 
Sigue mi yia, ven, ven, y sucede: 
Mostrarte he yo algo de aquello, que puede 
Ser apalpado de humano intelledo: 
Sabrás alómenos qual es el eíFeéto, 

Vicio , y estado de qualquier persona : 

Y con lo que vieres contento perdona , 

Y mas no demandes , el mas que perfedo. 

27. Contra do vido mostrarse la puerta 
Se iua Ueuando me ya déla mano, 
Notar el entrada me manda temprano y 
De como era grande y a todos abierta : 
Mas una centella yaze encubierta 
Dixo, que quema muy mas que la brasa, 
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tanto bene , ti supplko di voler essete mia 
scorta dentro di palagio s) grande , il quale 
io credo soggetto piu a te , il di cuY santo 
nome moco ¡che a fortuna , eme forse ¡mmag*- 
nark , e vano* 

26. Rispóse : O Giovíne , seguí dkittamjente i miei 
passi , yieni , ed entra. lo ti mostrerh aU 
cuna parte di ció , che puo essere da umano 
intelletto compreso ; saprai lo stato , le inclina- 

, zioni , e il destino degli uomini. T$ bastí c'tb , 
che vedrai , e sir ceno , che niuna persona , 
quantumque formta di rara domina , r¿ p«i 
/¿r rftfcr* piu innanzi. < 

27. E gia guidandomi per mano verso la por- 
ta , mí /e^ osservare , ¿jw^ *r¿ gr¿/iá* , ed 
apena a tutu , poi soggmnse : ¿¿/>j>* perh , 
efe' ¿vi «# r$ ¿i nascondono scintilU di foco , /# 
ftfrf/s *w»tt formano un grande incendio , c 
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Que todos los que entran enesta gran cas* 
Han la salida dubdosa y no cierta. 
¿8. Angélica imagen , pues tienes poder 
Dame tal ramo por donde me auise , 
Qyal dio la Cumea al hijo de Anchises , 
Ojiando al Erebo tentó descender , 
Le dixe, E yo luego le oy responder: 
Quien fuere constante al tiempo aduersario, 

Y mas no buscare de lo necessario , 
Ramo ninguno aura menester. 

29. Assi razonando la puerta passamos 
Por do confluya tan grande gentío, 
Oye . alli do el ingresso mas era vazio : 
Vnos a otros estoruos nos damos : 
Que por la cosa que muchos andamos 
Quando desseo común mas se esfuerza, 
Mas nuestra fuerza nos daña y nos fuerza 

Y lo que queremos menos acabamos. 

3 1 . Mas la sabia mano de quien me guiaua , 
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quind* huerta , t fcrigliosA e í ttscitá. 

28* O angélica Immagine , allora io dissi , 
¿iflffff i y giaccbe tu puoi , un rapto sirntle d 
quello , che la Cuméa Sibil U- diedc al figlio 
< £ Anchise , quaní egli discese all' Inferno ; ei 
ella rispóse : colui , che e costante nelle avver- 
sita y e non cerca pih del necessark , non ha 
bisogno di ramo altano. 

29. Jn tal modo racionando glugnemmo olla por- 
ta > presto cui la calca era tanta , che dove 
( cntrata pareva pin libera gli uní nonStme- 
no impedivano gli altri ; perctoccbe lo andar 
tnolti per la cosa medesima , e lo affrettarsi 9 
e lo spiqgere tutti per gwgnere alio stesso fine 
fa s$ che nessuno vi giugne* . 



3 1 . Ma la saggta mia scorta , veggendomi af~ 



GXGII 



Viéndome triste y tanto perplexo, 
Ouo por bueno de darme a mi quexo 
Vn tal reparo qual yo desseaua : 
Es a saber , de priesa tan braua 
Me toma, y de dentro me pone tan libre 
Qpal el penatigero entrando en el Tybre 
Fue de los Griegos de quien recelaua. 
32. Mas preguntad me ya, de quán ayna 
Esto enlo mas alto de aquella posada, 
De donde podía ser bien deuisada, 
Toda la parte terrestre y marina ? 
Phebo ya aspira, pues de tu do&rina 
Modulo canto que cante mi verso 
Lo que alli vimos del orbe vniuerso , 
Con toda la otra mundana machina. 

Aquí describe la Tierra por partes i y luego 
dice : 

54. Según hacen muchos en reyno estrangero 
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fiitto , ed memo del mío destina ,' si empiac- 
que di porgermi U desider^to soaorso , tiran- 
domi dietro a se con tal imfeto , cV io en- 
tra dentro Meramente , come libero , e salvo 
dalle insidie de* Greci entrh nel leyere -H por- 
tatore degü Dei Penati. 

m 

32. E g'ia in un momento mi trovo nella par- 
te piu sublime di quelí alberga , da cui pote- 
vasi Mar amenté scoprire tutto il mare , e 
tuna la tena. Inspirami , o Febo , la tua 
domina* ch' io mi pongo a cantare cü cti io 
vidi cota del nostro globo , e di tuno U resta 
dU mondo* 



Qyi descrive a parte a parte la Terra, poi 
dice: ' 

54. Se alomé vedendo cosa mita , in vece di 
Tom. L n 
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Si alguno vicssc lo que nunca vido, 
Si no lo desdeña , y es detenido , 
Los otros recadan de tal compañero , 
Ca es reputado por mucho grossero ; 
Quien hace tal fiesta délo nueuo a el , 
Qye entiendan lo? otros que están cerca del, 
Que no ouo dello noticia primero* 

55. Assi retrasado y redargüido 
De mi guiadora seria yo , quando 
Me vido quel mundo andaua mirando 
Con ojos y seso alli crabeuecido* 

Y vi que me dixo en son afligido : 
Dexate desso que no hice al hecho : 
Mas mira 9 veras al lado derecho, 
Algo de aquello porque eres venido. 

56. Boluiendo los ojos a do. me mandaua 
Vi mas a dentro muy grandes tres ruedas , 
Las dos eran firmes, immotas y quedas, 
Mas la del medio boltarno cessaua; 

£ vi que debaxo de todas estaua 
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pastar avanti , si trattiene * mirarla con i** 
tupore y come acude a tnolti ne paesi joras* 
tieri, i di lui compagni sogliono ¿prenderlo, 
temendo non sia da ckcMdnti avutQ per ztti* 
co , e ignorante : 



55. Cosí scorgendomi la mía condottiera tuno 
meso ton gli occbi y e con l' anima in mi- . 
rare le parti del mondo , mi riprest , e disse 
alquanto crucciata: non ti occupare in cose, 
(he mente hamo che fare col tuo proposito , 
ma volgiti al destro lato , e redrai aUuña di 
qutlle, che súnoí oggetto di tua venuta. 

56. Mi volsi , com ella impose, $ vidi pik a den* 
tro tre grandissime ruóte , due in quiete , ed una 
in (Oktinuo movimento , sotto le quali y era 
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Cayda por tierra gran gente infinita , 
Qye auia eiila frente cada qual escrita 
El nombre, y la suene por donde passaua. 

57 V- E vi que enla vna que no se mouia , 
La gente que enella auia de ser : 
Y la que debaxo esperaua caer, 
Con túrbido velo su mote cubría : 
E yo , qué dé aquello muy poco sentía 
Fiz de mi dubda complida palabra 
A mi guiadora , rogando que me abra 
Aquesta figura que yo no entendía. 

58. La qual me r espuso: Saber te conuiene 
Que de tres edades que quiero dezir , 
Passadas , presentes , y de por venir , 
Ocupa su rueda cada qual y tiene. 
Las dos que son quedas, la una tiene 
La gente passada, la otra futura : 
La que se buelue en el medio» procura 
Los que en el siglo presente detiene» 
59. Assi que conoce tu , que la tercera 
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numero infinito di persone cadute al surto col 

loronpme, e destino santo in fronte. :r - ' 

t - - > 

57. Maosservaiy che nelC una dette due> cV era~ 
no inmobiü , tanto la gente ferma , quanti 
quella , che accenmva di c adere , ave a la sua 
iscrizjone coperta di un ñero velo y e pérY non 
mtendendo la ragione di di , comunicai i miei 
dubbj olla mia scorta y e 4a pregai* di* is* 
truirm'u 



:*:. ) ' 



* * 

58. Id ella rispóse: tu dei tapen , che cías- 
cuna delle tre eú pastata , frésente , o futu- 
ra y delle quali roglio io far parola ,^ ha la 
sua ruota. Delle dae ferme í una tonttehe la 
gente passata , í alna la futura. In qitéWt di ' 
mezza 9 che gira continuamente , stanno le per- 
soné del secol mostró. 

59. D4 tü fuoi emprenderé , (betsier** 

ni 
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Contiene las formas y simulachras 

De muchas personas protanas y sacras , 

De gente que al mundo sera venidera : 

Por esso cubierta de tal velo era 

Su faz, aunque formas tuuiessen de hambres, 

Porque sus vidas , ?un ni sus nombres 

Saberse por seso mortal no pudiera. 

60. £1 humano seso se ciega y opprime 
Eolas baxas artes que le da Minerua , 
Pues vey que hária enlas que reserua 
£1 que los hucgós corruscos esgrime : 
Porende no pense ninguno , ni estime 
Prestigiando , poder ser sciente 

Deto concebido enla diuina mente, 
Por mucho que enello trascenda ni rime* 

6 1 . Mas esto dexadó , ven , ven tu comigo > 
V haz te ala rueda propinco ya quanto 
Délos passados si quies ver espanto , 

Mas sey bien atento enlo que te digo , 
Que por amigo ni por enemigo , 
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contiene ¿ forme , e simulacri di persone sacre, 
t profane , le quali avranno un giorno esistcn- 
xaye perb , bencbe Miaño figura umana , 
portano la faceta copen a di un velo 9 non pó- 
tenlo essere a mtiúa de' mortali i loro nonti* 
e la vita. loro. 

6o. Se la mente umana e si debele, e Umita* 
ta nelle meccankbc arti dateci da V aliad e , qual 
sara mai neUe cose, che riserva solamente a se 
stesso il Dio dei lampi e dei fulmini l percb 
ne con prestigj , ne per forz*a di sublime con~ 
templazsone alcun mor tale si lusingbi di scopr* 
re le idee . della mente Divina. 

4u Ma lasciando questo, vieni meco , ed av- 
rkinati olla ruota della passata cik , se vuoi 
veder cose grandu Avverti bene perb , che tu 
tiferendo agli uomini cü * che ora vedrai in 
queste ruóte, non ti Usa vincere da nemista, 

n 4 
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Ni por amor de tierra ni gloria* 
Ni finjas lo falso , ni hurtes historia 
Mas délo que ouiere cada qual consigo. 
62 • Ala rueda hechos ya quanto cercanos ,, 
De orbes setenos vi toda texida 
La su redondez por orden deuida, 
Mas no por industria de mortales manos : 
E vi que tenia de cuerpos humanos 
Cada qual circulo de aquestos siete t 
Tantos y tales , que no podra Lcthe 
Dar en oluido sus nombres víanos. 

Aquf se extiende sobre la Historia antigua , refiere 
algunas cosas del siglo en que vivia , pone la 
Genealogía de los Reyes de España , comparando 
con ellos á D. *]uan el II; y prefiriéndole a to- 
dos dice: 

292. Assi profetaua la mi guiadora 
Rey soberano las vuestras andanzas > 
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dovi hmoltre felicissime avventure con Imgua 
fatídica , e bocea divina. E gík , consapevolt 
com ella e £ ognt tremo, con mormorto £ ora 
m ora piu basso , e ihe in fine patea sUenzio, 
ma non era> rappresentava í awerine ye i luo- 
ghiy i rempty e il modo delle vostre vittorie. 
293. lo releva estere informan con chiarezza. 
di tutto questo , e sapero quando il Kegm 
avrchbe pace , ed ogni alna cosa contenta* 
neUa mota del futuro: 



294. lia la Immagine della Prowidenza mi si 
tolse dinanzi , lev ando si cinta di luce al Cielo, 
suo degno albergo* Piu volte stesi verso di lei 
le braca a pieno di riverenza per trattenerla, 
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Halle coa mis brazos mis orabros ceñidos 

Y todo lo visto hayo mi presencia. 
29 f . Como los niños y los ignorantes 

Veyendo los átomos yr por la lumbre 
Tienden las manos por su muchedumbre* 
Mas huyen le ellos sus tados negantes ; 
Por modos a tales , o por semejantes 
La mi guiadora huyo de mis manos : 
Huyeron las ruedas y cuerpos humanos, 

Y fueron sus causas a mi latitantes. 
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ti altrettante mi trova con etse d petto, e 
tuna la visione disparve. 
29 j. Come i fanciulli, e gli ¡gnoramí, veden- 
do aggkarsi moltitudine di corpusceli dentro al 
raggio del Solé , stendono le maní per prender- 
la y e nulla stringono ; eos) fui ¡o allora ; la 
mia guida mi fuggt di mano , e con esta si 
itleguarono le ruóte , e le persono , no piú el- 
tre seppi delle umane vicende. 
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Ella nascita di Giovanni Boscano Almogaver 
non si puó fissare con esattezza il tempo , come 
neppure della di luí morte $ si sa pero ch' egli 
nacque in Barcellona , patria de' nobili suoi 
maggiori verso la fine del secólo XV, e morí ' 
intorno alia meta del secólo XVI. Seguí nella 
sua gioventú la carriera dell* armi , e viaggió 
per molti paesi $ fu applicatissimo agli studj 
délle umane lettere , e fornito di tutti quei pre- 
gi di corpo , e di spirito , che in uomo di Corte 
si possano desiderare. Le singolari virtú del gran 
Duca di Alba D. Fernando sonó state frutto 
della di lui educazione, come accenna Garcilasso 
nella Égloga IL Si congiunse in matrimonio con 
D. Anna Girón di Rebolledo, nobilissima , e vir- 
KiQsissima Dama, da cui ebbe prole; e di tal ma- 
trimonio parla egli lungamente , e leggiadramen- 
te nella Epístola indirizzata a D. Diego Hurtado 
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O puede determinarse i punto fixo el año 
del nacimiento de Juan Boscan Almogaver , ni 
tampoco el de su muerte ; pero se sabe , que 
nació en Barcelona , patria de sus nobles as* 
cendientes , á fines del siglo XV y que murió 
ó mediados del XVI. Siguió en su juventud la 
carrera de las armas , y viajó por muchos paí- 
ses. Fué inclinadísimo al estudio de las letras 
humanas , y dotado de quantas prendas corpo- 
rales y del ánimo se pueden desear en un Cor- 
tesano. Las singulares virtudes del gran Duque 
de Alba D. Fernando fueron fruto de la edu- 
cación que recibió de Boscan , como insinúa 
Garcilaso en la Égloga segunda. Unióse en 
matrimonio con Doña Ana Girón de Rebolledo, 
Señora mui noble y virtuosa , de quien tuvo 
succesion , y de este consorcio bahía él mismo 
larga y elegantemente en la Epístola dirigida 
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di Mendoza , che si trova in questo Volume. 
Dopo di che passó il r imánente de'suoi gior- 
ni in Barcellona con oneste facolti , come dalla 
stessa Epístola si raccoglie, seguendo pero alcuna 
voltá la Corte deli* Imperador Cario V, da cui era 
non meno stimato , di quello che fosse da ogni 
altro ordine di persone di questi Regni. Ma ció 
che forma la gloria principale di Boscano é l'es- 
seré stato il primo Poeta in Ispagna , che facesse 
conoscere la bellezza del verso Endecasillabo, da 
cui nacque la vera leggiadria , e grandezza deila 
Poesia Castigliana. Come siasi determinato a tale 
impresa , lo dice egli stesso nella lettera Dedica* 
toria alia Duchessa di Soma , che precede la se* 
conda parte delle sue rime. 

Trovandomi un giorno in Granata cal Nava* 
gero , Ambasciatore della República di Venezia 
( del quale voglio qui far menzione alia Signoria 
Vostra come di persona famosa a 9 di nostri ) t 
seco lui parlando di cose d? ingegno , e di let- 
tere , e spezialmente delle varié propicia di molte 
tingue 9 mi domando , perché non faceva io prova 
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á D. Diego Hurtado de Mendota % la qual v* 
en este tomo* Pasó después lo restante de su 
vida en Barcelona con decentes facultades , co- t 
nb se infiere de la misma Epístola, siguiendo 
alguna vez la Corte del Emperador Carlos V 
de quien era . no menos estimado , que de toda 
clase de personas en. estos Reinos. Pero ¡a prin- 
cipal gloria de Bascan consiste en haber sida 
el primer Poeta de España que dié 4 conocer. 
la hermosura del verso Endecasílabo, de que, 
nació la verdadera gracia y elevación de la Pw, 
sía Castellana. Cómo se determinó ó esta em- 
presa , lo dice él propio en la Dedicatoria á la 
Duquesa de Soma, que precede á la segunda 
parte de sus Poesías. 

Por que estando un día en Granada con 
•1 Navagero ,* Embalador de la República de. 
Venecia ( al qual , por habefc sido varón taa 
celebrado en nuestros días, he querido aquí 
-nombraile á vuestra Señoría) tratando con él 
en cosas de ingenio "y de letras , y especial- 
mente en ia* variedades- de muchas lenguas, 

TVm. I. o 
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titW idioma Castigliano del Senetto , e cT altri ge- 
neri di metri usati da 9 buoni autori d 9 Italia ? £ non 
toeco gid questo punto leggiermente , ma mi pre- 
gó f cV io volessi accignermi alP esperimento. lo 
partii pochi giomi dopo per ri tornare olla patria^ 
a nella lungbezza , e solitudine del cammino spes-, 
so mi ricordava di ció che ave a detto il Nava* 
gero \ tanto che cominciai a tentare il maneggio 
di tal genere di verso $ nel quale provai al prin- 
cipio qualche difficoltd per il molto artifizio che lé 
acompagna , e per estere assai diverso dal nostro$ 
ma sembrandomi poseía y forse per /' amore delle 
cose proprie , che gid cominciasse a riuscirmi be- 
ne , mi applicai a poco a poco ad esso con molto 
calore. Nondimeno confesso , ch } io nonavreiper* 
severato lungamente in tale fótica , se non fossi 
stato confermato nel mió proposito dal parere di 
Gatcilasso > che non solo da me > ma dal mondo 
tutto é tenuto per regola certa. Lodando egti 
perianto molte volte questa mia impresa, e dan- 
domene P ultimo segno di approvazione col pro- 
prio esempio {perché volle egli puré seguiré la 
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me dixo ¿ por qué no probaba en lengua Caste- 
llana Sonetos y otras artes de trovas usadas por 
los buenos Autores de Italia ; y no solamente me 
lo dixo así livianamente , mas aun me rogó que 
lo hiciese* Partíme pocos dias después para mi 
casa; y con la largueza y soledad del camino, 
discurriendo por diversas cosas , fui á dar mu- 
chas veces en lo que el Navagero me había di- 
cho. Y así comencé á tentar este género de verso. 
En el qual al principio hallé alguna dificultad 
por ser mui artificioso , y tener muchas particu- 
laridades diferentes del nuestro. Pero después 
pareciéndome , quizá con el amor de las cosas 
proprias , que esto comenzaba á sucederme bien, 
fui poco á poco metiéndome con calor en ello. 
Mas esto no bastara á hacerme pasar mui adelan- 
te , si Garcilaso con su juicio , el qual no sola- 
mente en mi opinión, mas en la de todo el mundo, 
ha sido tenido por regla cierta, no me confir- 
mara en esta mi demanda. Y asi, alabándome 
muchas veces este mi propósito , y acabándomele 
de aprobar con su exemplo, per que quiso él tam- 

o i 
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¡testa tía) fe si , tV h dedicai a ció i mómensi 
del mfo ozio con istudh sempre maggiore* 

Questo nuovo tentativo diBoscano fece insor- 
gere contro di lui due sorta d' avversarj. Gli uní 
lo tacciavano di novatore, e di corruttore dell'ar- 
xnonia poética nazionale ; gli altri gli contendeva- 
no il vanto di primo introduttore di detto verso 
Endecasillabo in Ispagna. Ne'primi altro non ope- 
rava che una inconsiderata preoecugazione per 
gli usi del proprio paese , ostacolo sempre fatale 
ai progressi di una nazione in ogni genere di 
scienza, ed arte. S'egüno avessero esaminata la 
natura delle cose , intorno alie quali parlavano, 
avrebbero scoperto i difetti del verso Alessandri- 
no , e del verso d' Arte maggior , e si sarebbero 
avveduti , che i versi di Redondiglta applicati 
indistintamente ad ogni genere di argomento si 
opponevano alia sublimitá della Poesia Castiglfü- 
na. Di fatto , non sará mai veramente grande la 
Poesia di una Nazione , la di cui lingua per sua 
naturale configurazione , o per negligenza degli 
scrittori manchi delle varié xnodificazíoni armo 
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bien llevar este camino , al cabo me hizo ocupar 
mis ratos ociosos en esto mas fundadamente. 

Esta nueva tentativa de Boscan excitó con" 
tra él dos clases de adversarios. Unos le ta- 
cbaban de Novador , y de Corruptor de- la har- 
monía poética nacional ; otros le disputaban el 
mérito de primer IntroduBor del verso Endeca- 
sílabo en España. Obraba en los primeros una 
inconsiderada preocupación á favor de los usos de 
su paify obstáculo siempre fatal á los progresos 
de una nación en las artes y en las ciencias» 
Si hubiesen examinado la naturaleza de la ma- 
teria de que se trataba , hubieran conocido lo* 
defectos del verso Alejandrino y del de Arte 
mayor y y desengañádose ¿e que los versos de 
Redondilla y empleados indistintamente en todo gé- 
nero de asuntos 9 impedían la sublimidad de la 
Poesía Castellana. T f en efeSo , jamas será ver- 
daderamente grande la Poesía de una nocion 9 
tuya lengua por su natural estruQura , 6 por 
incuria de los que la manejan , carezca de las 
varias modificaciones harmónicas que corpefpondei* 

°5 
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inche y che corrispondono alia moltiplicitá delle 
imn>agini , ed alia vaxietá degli umani affetti. 
Nel verso Esametro dei Latini il libero uso , e la 
varia collocazione delle brevi , e delle lunghe, 
cioé dei Dattili , e degli Spondei ne' primi quat- 
tro piedi , oltre la facilita di legare un verso all* 
altro , e di finiré il concetto in qualunque parte 
del verso stesso , servono mirabilmente a tal fine. 
Delle medesime prerogative gode a un di presso 
il nostro Endecasillabo , con la differenza , che P 
Esametro si misura rigorosamente per piedi , e 
questo per sillabe , e con la regola degli áccenti s 
e se si do vesse seguiré 1' opiñione di D. Ignazio 
Luzano nel Capitolo XXII del Libro II della suk 
Poética anche il nostro Endecasillabo , e que' ver- 
si minori , che sonó partí di esso , possono essere 
misuraci per piedi. 

Imperciocché , dic* egli , quantunque non si nie- 
ghi anolutarnente f che gli antichi Latini protiun- 
%¡assero con fia fina distinzione di mi le sillabe lun- 
gbe , e brevi, nondimeno non posso determinarmi á 
eredere,che il modo nostro di pronunzi are (parlo 
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al gran número de las imágenes^ y á tas di* 
ferencias de aféelos humanos. En el verso Hexá- 
metro de los Latinos sirve admirablemente para 
este fin el libre uso y diversa colocación de bre+ 
ves y largas : esto es , de los DáBilos y Es? 
fondeos en los quatro ¿rimeros pies , ademas de 
que bai la facilidad de enlazar un verso con 
¿tro , y finalizar la sentencia en qualquiera par- 
te de él. Casi estas mismas prerogativas goza 
nuestro Endecasílabo , con la diferencia de que 
el Hexámetro se mide rigurosamente por pies, , y 
éste por silabas y según las reglas de los 4cen- 
tos z y si hubiésemos de seguir la opinión de Don 
Ignqcio de Lazan .en el capitulo XXII del ti** 

i 

bro II de su Poética » también nuestro Endeca- 
sílabo y y aquellos versos menores que son partee 
de él y pueden medirse por pies* .r ^ : 

Pero como quiera , dice , que yo qo pretenda, 
negar absolutamente que los antiguos r. Latinos 
pronunciasen con mas fina y clara distinción que 
nosotros las silabas largas y breves ; sin embargo* 
no puedo acabar de creer que nuestra pronua* 

o 4 
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¿egli Sp&gnuoli e dtgP Italiani) quánn *lk tañgbf, 
t allebrtvi sis totalmente diverso dalP antico 9 cosi 
che non ce ne fia rimasta sufficiente distwtkón* 
per P armonía Poética. E dopo a veré dimostrato 
cid con varj confronti aggrogfie, che il nostro En- 
decasílabo é composto 4i tinque piedi , quattro 
bisillabi, e uno trisillabo. 

Bisogna pero confessare, cbe il vantaggio dei 
Latini sopip di noi quanto alia fina distinzione del-» 
le lunghe , e brevi , da cui nasce la perfetta egua- 
glianza deidue piedi Dattilo, e Spondeo nella mi- 
sura del tempo , e per conseguenza la somma ar- 
monía del rerso Esametro , ed oltre a ció alcune 
tiotabili dififerenze , cbe fácilmente si scoprono pa- 
ragonandó lá fotmá della lingua loro con quella 
delle nófctr e^, fan v sl, che il nostro Endecasillabó 
ben puó molto avtitínarsi alia grandezza del 1' Esa* 
lhetró, n*af hon^giugnere ad eguagliarla. E nondi- 
meno il nostro Endecasillabó supera di gran lunga 
m maestá i 9 Endecasílabo Faleacio , e il Safico, 
cmd'ebbe Px>rigine;e ció deriva dall'esseresempre 
foso in tali Jvetsi il luogo dei Trochei, del Dattilo 
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ciac ion, (hablo de Españoles é Italianos) quanto 
i las largas y breves sea totalmente diversa de la 
antigua , de modo que no haya quedado algu- 
na distinción bastante para la harmonía poética: 
T después dé haber demostrado esto con varios co~ 
tejos , añade , que nuestro Endecasílabo se compone 
de cinco pies , quatro de dos sílabas , y uño de tresm 
Debemos confesar , sin embargo , la ventaja que 
nos llevan los Latinos en la delicada distinción 
de largas y breves , de que nace la perfe&a igual- 
dad de los dos pies Dá&ilo y Espondeo en quanto 
i la medida del tiempo, y , por consiguiente , la 
grande harmonía del verso Hexámetro , ademas 
de otras notables diferencias , que fácilmente se' 
echan de ver comparando la estrú&ura de su 
lengua con la de ¡as nuestras. De todo esto se 
infiere que aun que nuestro Endecasílabo puede 
acercarse mucho á la elevación del Hexámetro , 
nunca llegará á igualarla. T,no obstante , excede' 
én magestad al Endecasílabo F ahucio , y al Sá-' 
fice , á los quales debe su origen , porque sien-' 
do siempre fixo en estos versos el lugar de los- 
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e delta Spondeo; íl che produce tale imiformiti di 
armonía , che , non piló essere tolerata ne' lunghi 
Poemi , a* quali ottimamente si presta i'Endeca* 
sillabo nostro. 

* • * * 

Di questo solo verso si formano molt* combi- 
nazioni metriche , che nascono dall 9 unirne assie- 
me ua determínate numero con legge fissa di Con- 
spnanti , e di Assonanti. Tali sonó le Terzine , le 
Quartine , le Ottave , il Romanzo eroico in Is- 
pagna , ed altri metri* Quisto mescolato coi ver* 
si cor ti ci somministra molt' altre btllissime com- 
binazioni per la formazione delle Strofe, o Stanze, 
delle quali si compongono le Odi , $ le Canzonu 
E finalmente per . essere armónico , ed atto ad 
esprimere ogni cosa con naturalezza , leggiadria, 
e grandezza non abbisogna nulla di ció , m^ 
solo , e , come dicesi ., Sciolto riese* éccellente- 
mente , come apparisce dalla versione del Poema 
di Lucrezio fatta dal Marchetti , e da queile 
deiP Eneida , fatte dal Caro , dall 9 Ambrogi , e 
dal Velasco ; ch' é la massima prova della sua 
perfezione. 
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Troqueos del Dáfitíh y del Espondeo , resultes tal 
uniformidad de harmonía , que no puede tolerarse 
en ios Poemas largos , á los quales se adapta 
mus bien nuestro Endecasílabo* 

Sólo con este verso se forman muchas combi- 
naciones métricas que nacen de la unión de un cier- 
to número de ellos con estable serse de consonan- 
Us y asonantes. Tales son los Tercetos , Quartetos, 
OtHavas , el Romance heroico en España , y otros 
metros* ¿Alternando con los versos cortos > ofrece 
otras bellísimas combinaciones que sirven para 
formar estrofas , 6 estancias , de las quales se com- 
ponen las Odas y las Canciones* T finalmente para 
Ser harmonioso y adequado á expresar qualquiera 
cosa con naturalidad , gallardía y grandeza , no 
necesita nada de aquello ; sino que solo , y, como 
se suele llamar , suelto , hace excelente efetlo , 
según se ve en la traducción del Poema de Lu- 
crecio -compuesta por Marcheti , y en las de la 
Eneida escritas por Caro , Ambrogi y Hernán- 
dez de Velasco\ lo qual es la mayor prueba de 
su perfección. 
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Labnde , se Cristoforo di Castillejo; Gregorio 
Silvestre , e gli altri , che insorsero contro di Bos- 
cano, avessero esaminati con maturitá i somnti 
pregi del nostro verso Endecasillabo , si sarebbero 
astenuti dalle invettive contro un 9 uomo si bene- 
mérito ; le quali in conclusione non produssero al- 
cuno effetto; perché le cose, quand' hanno vera ed 
essenziale bontá trionfano di qualunque opposmo- 
ne ; e pero Boscano fn seguito da Garciiasso, da! 
Mendoza, e successivamente da tutti i piü celebri 
CastigHani $ anzi lo stesso Gregorio Silvestre co- 
nobbe il suo errore, e scrisse con detto verso tutto 
ció, che compone la quarta parte delle sue Opere. 
. Quanto all' altro genere d' avversarj, che a lui 
oontesero il vanto di primo introduttore dell'En- 
decasillaho in Ispagna , dico primieramente , ch' 
egli nella sopra indicata Epístola dedicatoria ac- 
cenna, che il detto verso fu usato da 9 Provenzali» 
e fra gli altri dal celebre Ausias March Cátala* 
no , o come altri vogliono Valenzianp $ e pero 
non si pregi ó di esserne il primo introduttore in 
Ispagna , ma nella lingua Castigliana. Quelli poi, 
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Si Christóval de Castillejo, Gregorio Silves- 
tre y los demás que se levantaron contra Bos* 
ean hubiesen examinado maduramente las gran- 
des ventajas de nuestro verso Endecasílabo , se 
hubieran abstenido de inveñivas contra un hom- 
bre tan benemérito* En conclusión , éstas no pro* 
duxeron efeQo alguno , por que quando las cosas 
son verdadera y esencialmente buenas , superan 
todos /os obstáculos ; y asi Boscan fué seguid* 
por Garcilaso , Mendoza , y todos los mas cé- 
lebres Castellanos \ y aun el mismo Gregorio 
Silvestre conoció su error, y al cabo escribió 
en aquel verso la quarta parte de sus obras. 

Por lo que toca á la otra especie de ému- 
los , que disputaron é Boscan el lauro de pri- 
mer introduSor del Endecasílabo en España , di- 
go primeramente, que en la citada Dedicatoria 
indica él mismo haber sido usado aquel verso 
por los Provenzales , y entre ellos por el célebre 
Ausias March , Catalán , ó y como otros quieren, 
Valenciano ; por lo qual no se alabó de ser 
tu primer introdu&or en España , sino en la 
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che non gli accordano neppur questo , per avere 
trovato qnalche proverbio antico espresso con 
detto verso , alcuni pocht Endecasillabi delP In- 
fante D. Manuel , e del Márchese di Santigua* 
na , sonó in manifestó errare , perché non me- 
nta il nome d' introduttore chi lo ha adoperato 
alcuna volta per passatempo , e capriccio, e senza 
porgere un buon modello d'imitazione alia propria 
Nazione , ma bensi colui , che pose ogni sua* cura 
per conoscerne le proprieti , che scrisse molte 
poesie in questo verso, e nelle principali combif- 
nazioni me trie he di esso , ed ottenne che la pro. 
pria Nazione dietro alie sue traccie lo adottasse 
con universale consenso , come fece appunto Bos- 
cano. Divise egli le sue rime in tre libri ; il prkno 
comprende le poesie da lui scritte per lo innanzi 
colle Redondiglie ; negli altri due maneggia sem- 
pre l 9 Endecasillabo facendo prova delle principali 
combinazioni di esso ; ed in tale maneggio non 
ebbe per isoorta verun Poeta Spagnuolo, ma ben- 
si i Poeti Italiani. Scrisse Canzoni , Sonetti, Ter- 
zine , Ottave , e Sciolti. Nei Sonetti , e nelle 
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lengua Castellana* Loe que ni aun este le con* 
ceden por haber hallada algún Proverbio an+ 
tiguo expresado en dicho género de verso , tal 
qual Endecasílabo del Infante Don Manuel y 
del Marques de Santillana , se equivocan ma- 
nifiestamente , por que no merece el nombre 
de introduSor quien le ha usado alguna vez 
por pasatiempo y capricho , y sin dar i su 
nación un verdadero modelo que imitar, sino el 
que dedicó todo su cuidada á conocer las pro- 
piedades de él y y que escribió muchas poesías 
en aquel verso y en sur principales combinacio- 
nes métricas , logrando 9 que i su exemplo le 
adoptase ¡a nación con universal consentimiento f 
como lo hizo justamente Bascan. Dividió sus Ri- 
mar en tres libros z el primera comprebende las 
poesías que anteriormente había escrito en Redon- 
dillas ; en los otros dos emplea siempre el En- 
decasílabo , probando á usar sus principales com- 
binaciones ; en cuyo exercicio no le sirvió de guia 
ningún Poeta Español , sino los Italianos. Escribió 
Canciones , Sonetos , Tercetos , O Clavas y verso? 
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Canzoni prese per guida il Petrarca ; nelle Terzi- 
ne il Dante, e il Pettarca $ nelle Ottave il Polizia- 
no, V Ariosto, e pricipalmente il Bembo, perché, 
le di lui Ottave , che cominciano 

En el lumbtoso y fértil Oriente 

sonó tratte anche per ció che appartiene alia 
materia da quelle del Bembo , ¿he cominciano 

Nell' odorato e incide Oriente ¿ 

Né versi Sciolti sopra Leando ed Ero, poesía 
tratta da Museo antico Poeta Greco , segui il Tris- 
sino , e forse piü da presso Bernardo Tasso Padre 
del gran Torquato , il quale scrisse un Poemetto 
sopra lo stesso soggetto. Che s' egli non giunse a 
perfezionare il maneggio armónico di detto verso 
nella lingua Castigliana non é da stupirsi , avuto 
riguardo alia somma difficoltá dell' impresa ; ed 
egli stesso prega il lettore a riflettere , che in 
tutte le arti i primi fanno asías a comnciare , e 
quelli , che vengone dop* banno P obbligo di mi- 
gliorare. 
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Sueltos. En los Sonetos y Canélone* siguió al Pe* 
trarca \ en los Tereetos y á éste y al Dante ; en las 
OSavas ? á Policiano , al Ariosto , y principalmente 
mi Sembo , por que las OSavas que empiezan : 

Un éí Iurobroso y fértil Oriente 

están \socodas , aun en lo que toca é la materia, 
de Jas '¿el Bembo que empiezan i 

NelP odorato e lucido Oriente 

. £0. los versos sueltos sobre Leandro y Ero, 
tpoesta ' tomada de Museo. , antiguo Poeta Griego, 
siguió al Trisino , y acaso . aun más á Ber- 
nardo Taso , padre del gran Torquato , el qual 
escribió un Poema sobre el mismo asunto ¡y no 
es de extrañar que no llegase a perfeccionar el 
manejo harmónico de dicho verso eñ la lengua 
Castellana , si se considera la suma dificultad 
de ¡a empresa. El mismo pide al LeSor refle- 
xione que en todas las artes los primeros ha- 
cen harto en empezar ; y los otros que después 
vienen , quedan obligados á mejorarse. 

Tom. I. p 
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Dicesi, ch' egli avéa anche ul ti mata la versión 
He di una Tragedia di Euripide , mase ne ignora 
íl destino. Bensi esiste, ed é in molto pregro , par* 
lando di opera in prosa , la di lui traduzione in 
lingua Castigliana del bellissimo Libro di Baldas- 
sar Castiglione intitolato /'/ Cortigiano ; cosí che 
dev' essere riguardato Boscano come colui , che 
additó il primo agli Spagftuoli non meno in versa 
che in prosa P uso elegante della loro lingua ¿ e 
quindi era ben giusto , che avesse cominciamento 
dalle di lui Poesie questa mia Collezione , la quale 
é diretta a far conoscere le ricchezze poetiche della 
Castigliana favella. 
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Dicese que babea concluido la versión de una 
Tragedia de Eurípides ; pero se ignora su pa- 
radero. Lo que si existe , y se aprecia mucho , 
hablando de obras en prosa , es su traducción 
Castellana del excelente libro de Baltasar Cas- 
tillon , intitulado El Cortesano ; de manera que 
debe mirarse Boscan como el primero que mostró 
á los Españoles el uso elegante de su lengua 9 
no sólo en verso , sin/í también en prosa. Por 
esto era justo que empezase por sus poesías 
esta Colección , pues se dirige á dar á conocer 
¡a riqueza poética del idioma Castellano* 
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tatos y frescos ríos, 
Ojie mansamente vais 
Siguiendo vuestro natural camino; 
Desiertos montes mios, 
Qye en un estado estáis 
De soledad muí triste de contino; 
Aves , en quien hai tino 
Dé descansar cantando; 
Arboles que vivís , 

Y en fin también morís , 

V estáis perdiendo á tiempos y ganando, 
Oidme juntamente 

Mi voz amarga , ronca , y tan doliente. 



II. 



p, 



ues quiso mi ventura 
Que hubiese de apartarme 
De quien jamas osé pensar partirme » 
En tanta desventura 



Cutan , t freschi ruscelli. 

Che flacidi scmete , 

Seguendo il rostro natural viaggw, 

Monti y che albergo jiete 

Delta tristezAa , ed tve 

Eterno regno solitario añore 9 

Augelli , a quali e dato 

Quetar cantando U core? 

Fiante di folta * t verde 

Fronda , che acquista , e ferde 

Col variar del Cielo, e alfin si muwe 3 

Tiacciavi udir miei veril 

üochiy dolentiy .e £ amarez^a asprsu 

II. 

1 oi che il destín da quetta 
Scevro mi vAli y ortíf io 
D* esser lunge tremaksol del fenstero, 

In s) cruel sventura 

A 2 



■*'» 



\ 



Conviene consolarme? 

Ojie no es agora tiempo de morirme» 

El alma ha de estar firme : 

Oye en un tan baxo estado 

Vergonzosa es la muerte : 

Sí acabo en mal tan fuerte > 

Todos dirán que voi desesperado, 

Y quien tan bien amó, 

No es bien que digan que tan mal murió. 

III. 

Ixe de querer la vida, 
Fingiéndome esperanza, 

Y engañar mal que tanto desengaña. 
Fortuna Un perdida 

Ha de traher bonanza* 
No durará dolor que tanto da&U 
Un mal qu¿ así se ensaña* 
Amansará: $í, espero. 
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Solo il conforto ¿tova ; 

che , $ ¡o ben miro , intempestiva } mnu 

Voglio costante y e forte 

Di mió valor far prora; 

Che in eos) basto stato 

Vergognoso e moriré , 

£ morir da duol vinto / e disperato } 

E £ amator gentile 

Indegna e morte imnorata , e vite. 

ií i. 

1 zrche il viver / apprezxi 
Vopo e av vivar la speme , x ' 
Id al vero , che ofende > ordire ingaimo* 
Qual piu langu$sce 9 e geme 
Ver asprezxA £ afamo 
Tresso e a gioir; (be non dura empia sulla , 
fiero md , sommo danno j 
Cede d calma prouüa* s 
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Adonde voi, iré: 

y en un jo volvere 

A ver mi bien , si triste no me muero* 

Pero ¿quién pasará 

Este tiempo que mucho tardará ? 

IV. 

Jr Asaré imaginando N 

Si en hombre tan revuelto 
Puede el imaginar haqer su oficio. 
Pensaré como y quando 
Podré ya me ver vuelto ; 
Do hizo amor de mí su sacrificio : 
Y tomaré por vicio . . 
Figurar la que quiero , 
Habiéndole en ausencia 
Harto mas que en presencia» 
•Contarle he desde acá como allá anutíro.; 
y mi voluntad mucha 



Si ; eos) spero ; e / io 

Lungi dalí idol mió 

JSÍen xo , tornen a lui, se il duolo affreno 

Ma , lasso ! (tal bel viso 

Come lunga stagion viver diviso* 

IV. 



J J imm aginar m aiti, 
Se puo d' uorn che vaneggia 
lorbida fantasía dar pace al core. 
Questa mi adorni, e additi «• 
Come y e quand' io riveggia 
11 loco , ove fui vittima £ ¿more, 
Vso in me fia , presente 
linger colei, che adoro; 
E seco pm sovente , . 
cV i' non farei dappresso 9 
Variare , e dir che senz* lei mi moroi 
£ peí desio , che abbonda , 
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Me hará parecer que ella me escucha. 

x Aoora ya imagino 
t<¿ que estará haciendo. 
Pensando estol quizá si piensa en mí: 
El gestó determino 
Con que estará riendo 
De qual estuve quando me partí. 
Aunque según sentí, 
Cuitado, la partida, 
No cabe en su valor 
Que no sienta, dolor 
De tan amarga y cruda ¿espedida. 
Tan triste partí yo , 
<*ye aunque no quiera, ella lo sintió. 



Ver» 4 stnú farra eb' dU, t ri 

V. 

Suéter m , entra 
Tur c'iby cb' e aliar sua cura; 
E dico: or ella a me volge ¡l {entero; 
E f atto vivo , e yero 
l 9 alma adombra , e figura 
Del suo riso crudel> riso di gloria % 
Qual per *lta vittoria , 
Nrf ricordar t eccesso 
Vi mió affanno al partiré: 
Tur mi sovvien , che quando 
Da s) fiero dolor mi vide oppresso, 
(Vano e di forte U yanto) 
Quella nemka mi* pumse al mió piantt* 
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VI. 

JL as horas estói viendo 
En ella y los momentos, 

Y cada cosa pongo en.su sazón. 
Conmigo acá la entiendo : 
Pienso sus pensamientos : 

Por mí saco los suyos quales son. 
Díceme el corazón, 

Y pienso yo que acierta: 
Ya está alegre , ya triste, 
Ya sale , ya se viste : 

Agora duerme, agora está despierta. 
El seso y el amor ^ 

Andan por quien la pintará mejor. 

VII. 

V léñeme i la memoria , 
Donde la vi primero , 

Y aquel lugar do comencé de amalla; 

Y náceme tal gloria 



m 

VI. 

,£, mentre leí vagbtggio, 
Scerñi /' ore, i momentt, 
£ í ordin tutto di sua v'ka io veggioj 
£ Ínsteme a quali obbietti 
Volti ha pensieri 9 . e affetti\ 
Cft¿ mió inteüetto il sao m apre , e disserra. 
£ */ mío cor , che non erra , 
Ora 9 mi dice, e mesta, 
Ora e lieta, or s' adorna , 
Or esce> or si ritorna 9 
Gia chinde i lumi al sonno 9 e gia si desta; 
£ di ritrar sua immago 
Con la mía mente a prova Amore e vago* 

VII. 

Jl ornami alia memoria 
Doy io la vidi in prima 9 
£ dove púa s accese il foco mió; 
Tensando quant* io t amo, 
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De ver como la quiero > 

Q¡ie es ya mejor que el vella el contempladla 

En el contemplar halla 

Mi alma un gozo estraño* 

Pienso estalla mirando; 

Después , en mí tornando , 

Pésame que duró poco el engaño* 

No pido otra alegría 

Sino 'engañar mi triste fantasía. 

VIII. 

IVJUs esto no es posible : 
Vuélvome í la verdad , 
Y hallóme mui solo, y no la veo. 
Paréceme imposible 
Que ya mi voluntad 
Traiga más en palabras mi deseo* 
Mil negocios rodeo, 
Por descansar un poco : 
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Mi levo a tanta gloria / ' 

che contemplar piu che vedtr desio ; 

D' ogni mió sentó in bando ♦ 

Leí miro tal , cht nove 

Gioje nel sen mi piove; 

lia quando a me ritorno 9 

Duolmi che il dolce error passa, e non Jura; 

Che nulí alna dolcezza 

Juor che í ingarmo suo /' anima apprezxa. 

vnr, 

JyLA cü sperare e vano; 
Ü ver mi si discopre; 
Solo alfin mi trov io * C immagm sparve; 
E mi par novo , e strano, 
Cbe í alma ognor / adopte 
Á pascere il desto di sogni , e larve. 
2>' uno in altro pensiero 
í vo cercando tregua: 
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Y en toda cosa pierdo j 

Sino en el desacuerdo» 

Libro mucho mejor quando estol loco* 

¡ Mira qué gentil cura y . 

Que es forzado valerme con locura l 



IX. 



E t 



vano imaginar 
En yéndoseme , cayo 
En como para vella no hai remedio» 
Allí empiezo á pensar, 

Y en el pensar desmayo, 

De ver quantos lugares dexo en medio. 
Si entonces me remedio > 
Rasgo mas la herida. 
Viénenseme á los ojos 
Los presentes enojos, 

Y los gozos de la pasada vida» 
Cada palmo de tierra 
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Ha qual pro, se a dar pace, 
E ristorOy e diletto 

N«//o argomento ti vanéggiare adeguai 

Dunque , ahi lasso ! ti del rolle 

Che lieto non foss* to senza esser folie ? 

• » 

IX, 

\¿ualor fugge , e mi lama 
1? immagtnar fallace, 
D' ogni mia speme in un cessa ti conforto; 
Torno pensoso, e smorto, 
E yengo men d' ambasáa 
Dinanzi a tanto suol , ihe fra mi ¿tace. 
Ni cura usar m e dato; 
Cb 3 ogni pietosa aita 
Jnaspra la f evita. 
Mi reggo ti duolo a lato y 
E i lieti d) dopo le s falle ; on£ lo 
Mpi alza in ogni parte 
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Para mí triste es hora una gran sierra* 

X. 

1 Engo en el alma puesta 
Su gesto tan hermoso , 

Y aquel saber estar adonde quiera ; 
El recoger honesto ; 

El alegre reposo, 

£1 no sé qué de no sé qué manera > 

Y con llaneza entera 
£1 saber descansado , 

£1 dulce trato hablando , 
El acudir callando, 

Y aquel grave mirar disimulando» 
Todo esto está ausente ; 

Y otro tiempo lo tuve mui presente* 
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Del suol , che da' $egt¡ occhi mi iipartt* 

X. 

JL orto impressi nelí alma 

I tratti del bel viso, 

II pieghevol costume, e varia ingegno, 
Quel modesto contegno. 

La lleta y e pura calma , 

Suo maturo saper non mai diviso 

Da franco almo candor e 9 

II parlar dolce , e piano , 

L' atiento udir tacado > 

Il grave sguardo, oní ella 

Copriagli affetti 9 e i bei pensier £ amore 9 

E quel cui *l dir non giunge. 

Ahí! turí era présente * ot ne son lunge* 
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XI. 

V/ontandb estol los días 
Que paso no sé como : 
Con los pasados no oso entrar en cuenta, 
Acuden fantasías. 
Allí í llorar me tomo 
De ver tanta flaqueza en tanta afrenta. 
Allí se me presenta 
La llaga del penar. 
Hacenseme mil anos 
Las horas de mis daños. 
Por otra parte el siempre imaginar 
Me hace parecer 
Ojie quanto he pasado fué ayer. 

XII. 

•"xgunas cosas miro 
Por ocuparme un rato , 
Y ver si de vivir terne esperanza* 
Entonces mas sospiro. 
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Vo numerando ¡ giornij 
Cti io passo , e non so come i 
Del tempo addietro il rimembrar pavento ; 
H assalir mi sentó 
Da 9 pensier vani, t ploro 
le míe sunche virth dal duol gia dome. 
Veggo la plaga ¿troce , 
Cfce il penar m apre m seno ; 
E mi sembran miti anni 
V ore degli asprl dannl ; 
M¿, perctó 11 rlpensar mai non vien weno> 
Spesso creí io pur ora 
Hato il lungo manir y che ni addoiora'. 

•xii. 

XJiversi oggetú í» miro, 
Onde pascer la mente , 
í di vita sentir vagbez*a, t spene\ :V 
M¿, oimtl piá allor sosplro, 
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flor que en quanto ; y© trato, 
Hallo allí de mi bien la semejanza» 
Por do quiera me alcanza 
Amor con su vi&oria. 
Mientra mas lejos huyo, 

Mas recio me destruyo: 

Que allí me representa la memoria 

Mi bien í cada instante 

Por su forma contraria , o semejante* 



XIII. 



Q 



uanto veo, me carga: 
Muestro holgar con ello 
Por pasar y vivir entre la gente. 
Si cayo con la carga, 
Levanto , y no querello : 
Y sabe Dios lo que mi vida siente ; 
Mas tan crudo accidente 
¿Por qué no se resiste? 
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Cfre fanno a me frésente 

Mille semblanza il tnh pcrduto Benc. 

Me in tutte partí aggiugne 

Amor con sua vittoria j ; . 

guamo pu Iwgt k> fuggo 3 

Tiu mi consumo , e struggo ; 

Cite cío, di c)9 io son privo, la memoria 

Mi mostra in ogni istante 

Con immagin contraria , o simigliantCi 
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uant 9 10 veggio m e grave, 
E par dilato io n aggiay 
B infingo s) per non turbar la gente 5 
Se avvien, che oppresso io caggia y 
Kisorgo y e ñon mi doglio , 
E sallo il Ciél ció , che quest alma senté* 
Ma contro al caso crudo , 
£ contro al duol , che m ange , 
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i Por qué mi sufrimiento 

No esfuerza ¿1 sentimiento 1 

Cobra buen trorazon , mi alma triste ? 

Qjie yo la veré presto * 

T miraré aquel cuerpo y aquel gesto» 



XIV. 



V-/ Andón bien sé donde volver querrías, 
Y la que ver deseas ; 
Pero no quiero que sin mí la veas. 
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Cfrt non fo di costanz* 

Saldo riparo , e scudo ? 

Vrenli , o misero cor , dolce fidanza : 

Che tostó vedrem quelU 

Gentil persona > f quetta faccia bella. 



XIV. 

(JAnzjon dov iré , e dM ráfer t«t«íi 
Ben conoscti io , ro¿ ¿?n«¿ 
j^le ík g0*fcr 110» dei di su* presenta* 
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Eotil Señora mía , 
Yo hallo en el mover de vuestros ojos 
Un no sé qué , no sé como nombrallo » 
Qjie todos mis enojos 
Descarga de mi triste fantasía. 
Busco la soledad por contemplallo, 

Y en ello tantos gustos de bien hallo ¿ 
Que moriría, si el pensar durase. 
Mas este pensamiento es tan delgado , 
Que presto es acabado , 

Y conviene que en otras cosas pase. 
Porfío en mas pensar, 

Y estói diciendo : j Si esto no acabase ! 
Mas después veo que tanto gozar 
No es de las cosas que pueden durar. 

II. 

X o pienso si allá arriba 
Donde está el movedor de las estrellas, 
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'Éntíl mía Dontfa , ío trovo 
Vn non so che nel mover de' vostr occh't, 
( Ni vegpo come U dica , e con qual nome) 
Che £ ogni grave salma 
Di cure 9 e di sospir la mise/ alnyt 
Disgombra; ed ío per contemplar st novo 
Miracol fuggo in solitario loco ; 
£ qual sarei , se quel pensier durassel 
Tanto £ intorno al cor diletto provo. 
Ma di s) fina , e pura 

Jempra egli e, che non dura , e ad altri cede ; 
Tur fo sí che a me riede^ 
E dico 9 o me felice l se non cessai 
Ma riconosco alfin, ch' uom lunga , e ¡mera 
Gioja nel basso estilo indarho spera. 

JLo pensó : se í¿ sopra 
11 Cielo , ove il Motor degli astri siede y 
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Las obras que se ven son de esta arte ; 

} Por qué para bien vellas , 

De mí no huye mi alma tan cativa ? 

Por qué no abre la cárcel y y se parte 

A do de tanto bien lleve su parte? 

Tras esto en ver que sois vos la que quiero* 

Bendigo , pues que vos estáis aquí > 

La hora en que nací» 

Y el suelo en que los pies puse primero ; 

Y por no ver finida 

La voluntad que os tengo , y la que espero, 
Muero tanto por alargar la vida , 
Que siempre pienso tenella perdida» 

III. 

V uestro gentil semblante 
Tan grandes son las fuerzas que en mí tiene, 
Que alguna vez me pesa velle tal. 
Mi alma no sostiene 
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Aguaglian ( altre si mwM opr* 9 

Che non frange , c disten* 

Sao carcer í . alma , e da quest 9 ima tetra 

Lieve non / alza alia beata sede\ 

Voscia drizando ¡l guardo a voi , che m cima 

Ve' miei pensier sédete > a voi , che adoro , 

Godo di vagheggiar t ostra sembianz*} 

£ il d) ringrazio , e onoro 

Ch' i' nacqui e 'l suol, do ve il pie posi in prima; 

Anzij perche il mió foco 

Gran tempo duri , e l 9 alta mia speranz* , 

Del viver lungo e 9 l mió desir si forte , 

che temo ognor £ essere in braccio a morte. 

III. 

JS/La pur s) Amor mi sforza 
Col celeste splendor del rostro volto, 
Che di tanto poder spesso mi duole; 
Non sostengh 9 io la forz* 
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Ver junto tanto bien en un instante : 

Y más, que tan gran bien es mui gran mal. 
¿Cómo durará un ser tan desigual? 
Vuestro es el gesto , y el mirar es mió. 

Y mientra mas vuestra hermosura crece > 
Mi vista mas padece, 

Tanto que ya sufrirse es desvario* 

Totalmente ha de ser 

Forzado en este cruel desafío , 

Qye vos dexéis , 6 templéis vuestro ser , 

O yo , Señora, que os dexe de ver. 

IV. 

JLias cosas que os contemplo , 
Ojiando os las miro, no pueden venir 
A la medida de un hombre que muere. 
No puedo yo sentir 
De hermosura un tan subido exemplo. 
Porque os ha de querer aquél que os quiere , 
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Di tanto lene in due pupille accolto; 
Ch' i vago > e pur talvolta fjfende il Sok* 
Come durar puo s) diverso statol 
II bello e vostro , U vagheggiare e mió. 
. Quanto in voi £ or in or beltate avanza , 
Tanto ni abb agito , e struggo ; 
Tal che ni avran per folie , s i non fuggo. 
Ceno convien 9 penb 9 io 
Non cada estinto nel crudel confuto , 
Si cangi , o tempri il vostro esser perfetto 3 
O ch* io ni involi dal 4Mno aspetto* 



IV. 
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ualora in voi mi ajfiso, 
Troppo quel ch' io contemplo 
Veggo dal corso d 9 uom mortal diviso, 
Manca vigore a sensi ' 
Dinanzi al sommo di beltate esemplo , 
JKT* amar poss io come amar voi convknsi. 
Tona. I. q 
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Gran parte de su gloria , quien os viere > 

La perderá por falta de semilla. 

Así que os empobrece la riqueza; 

Pues vuestra gentileza 

De mucha , no es de creella , ni decilla. 

Si yo pudiese gozalla 

Mi bienaventuranza, 6 recebilla, 

Como vos , mi Señora , podéis dalla , 

Ya bun podría yo bien alcanzalla. 



V. 
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lien proveen mis penas 
En templar la calor de mi deseo. 
Forzado es echar agua á tanto fuego» 
£1 miedo , quando os veo , 
Hiela toda mi sangre por las venas: 
Refrena al gozo y al desasosiego. 
¡ O estraño mal , que he de buscar sosiego 
Entre el dolor y la desconfianza ! 
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Quanto del non sentir perde di gloria 

Chi in voi si specchia i Ed a voi puré e Janno 

Tanta ricchez** , e si nova vitwiai 

Che fede non acquista, 

N¿ tingue di quaggtu ridh la sanno. 

O l se il ben , che vi e dato 

Versar dai lumi , actor potes si in seno. 

Indi gioirne appieno , avrei ardimento 

D' ornar co ver si miei C alto portento. 

V. 

Ool proveggon mié pene 
Al viver mió , temprando il gran desire, 
Com ondú sparsa sopra foco árdeme; 
Ed il timor , che sorge, 
Quani' io vi miro , il sangue entro le vene 
H* agghiaccia , e alienta quel mortal gioire* 
O destín nova i e strano ! a me puo solo 
Torger conforto la temen** , * U duolo$ 

c 2 
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El extremo del bien es tanto y tal , 

Qije otro extremo de mal 

Le ha de sanar , y le ha de dar templanza* 

Contrarios elementos 

Sostienen alamor en su balanza* 

Si í un cabo echasen ya mis pensamientos, 

Muí prestp faltarían sus cimientos. 

VL 

Levántase el quereros 
Tan sin tino , que ya no sé que quiero. 
He de venir á no querer ya nada. 
Por cien mil cosas muero: 

Y no sé quando os veo , sino veros. 
Al primer paso acabo la jornada. 
Gran cuenta traigo siempre comenzada, 

Y que es tiempo de dalla » bien lo siento. 
Ya que llegó , y el dalla está en la mano, 
Paréceme temprano a 
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E il del sortimmi a non jiu visto ectesso 

D 9 amorosi content'h 

Ch' altro estremo di mal mitiga , e mole** 

ín s) opposti elementi 

V inn amor ato cor si libra , e foUt ; 

Tal che , / io pego alí uno , o alí altro lato, • 

Dolor m uccide, o il troppof esser beato. 

Vi. 

JÍ Ntanto y o Doma , io v amo 
Con tal follía , cti io non so quel ch' i' yogUo* 
E crtdo ogni disio spegnere alfine; 
Cfce mille cose io bramo; 
Ai' appresso , e miro , ma parlar non soglb 9 
E mu gmnata al primo passo ha fine. 
Molto tengti io riposto nclla mente ; 
E dico: di scoprirlo e ¿tunta í ora. 
Ma quando siete agli oahiwki presente y 
Varmi per tempo ancor 4 ^ . . 
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Y fundo por razón mi encogimiento. 
Delante de vos puesto 

Mí corazón, que en vos siempre está atento, 
Hace tantas mudanzas , y tan presto , 
Qgantas son las que hace vuestro gesto» 

VII. 

Jtfusco lo mas seguro, 
Dilatando lo que es mas necesario, 
Por una cierta temerosa via. 
Jamas Falta contrario 
En lo que quiero , ni en lo que procuro» 
Esta dicha mil años ha que es mia: 
Si yo la viese la conocería. 
Amor me hiere, y luego se me asconde. 
Yo lo perdono 5 mas también me ensaña 
De ver que con engaño 
Se me va lo mejor no sé por donde. 
Pensad que os merezco. 
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i 9 l mió thnor non U ragione áscolto. 
Dinanzi al rostro volt o 
Tostó il mió cor , che vgnor fiso vi adora 
Cela, arde, trema, e mille forme piglia 
Jd variar di quelU ¿Itere ciglia* 

VIL 

lL quindi umíle , e chino 
Cerco cío , che creí io non si contenia , 
E indugto c¡iid^ che fiu m aliena, e giova; 
Ua sembré avvien che ijfend* 
Ogni opra, ogni desío fatal destino, 
E vivo da moli anni a simil prova. 
Veggo gli tffetti , € t arte ognor m e nova', 
Amor mi fere, e súbito s asconde ; 
E mentre , t non so come, il ben cV io bramo 
M. 9 invola con sue frodi , 
lf ira m assal , poi gli ferdono , ed amo. 
Di (¡fiama grazia degno 
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Que llamo siempre í quien no me responded 
Y en los mayores casos que padezco 
Deseo el bien , y el mal os agradezco. 
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LsAncion, ya puedes ir á quien tu sabes; 
Y si al volver me quieres hacer fiesta, 
No cures tu de darme su respuesta. 
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Son io, che invoco pur cbi non risponde, 
£ quando abbonda l' amoroso affanno 
ChkggOy o DowMy merco y gr ¿disco il dannol 

VIII. 

x^Anz/tn ben sai dove il mió cor i invidi 
2Aa , se cara tornando esser mi vuoi , 
Scordati l 9 accoglknza , e i detti suoi. 
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Hueve el querer las alas con gran fuerza 
ras el loor de aquélla que yo canto. 
1 comenzar , levántase un espanto 
al que es peor del seso , si se esfuerza. 

Por otra parte la razón me fuerza : 
3 hablo y callo; estóíme así entretanto: 
ifaerzo alguna vez , y otras me espanto ; 
i fin , la gana de escribir refuerza. 

Del mundo bien, de nuestros tiempos gloria 
lé nacer ésta , por la qual yo vivo : 
nmíenda fué de quanto aquí se yerra: 

Fué declarar lo natural mas vivo : 
lé de virtud hacer perfeta historia , 
fué juntar el cielo con la tierra. 
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SONETTO* 






t ali acceso il ¿esto more con fot** 
Ver gir cantando a s) pan Doma egualt ; 
Ma fredda tema al continuar m as sale y 
E piu cV 10 tentó , piu £ ingegno ammorzd* 

E £ alna jarte la ragion mi sforz^ y 
s) cV or vine ella , ora ti t'mor pá vale ; 
£ parlo , t t aceto , t ti canto or scende , or sale ; 
Alfin pur voló y e il bel desío rinforzj. 

Del l as so untan legnaggto alta i ventura , 
Gloría y td ammenda al seiol duro > ed empto 
Tu í appark costei nel mortal velo : 

Vedemmo tn leí quantunque pub natura > 
Vedemmo tn lei £ ogní vhtu í esempio , 
E ínsteme aggtunto ton la térra il cielo* 
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3 JíiN qual parte del cielo, en quál planeta 
Guardado fué tan grande nacimiento ? 
¿Quál estrella alcanzó merecimiento, 
Para influir en cosa tan perfeta? 

i Qué principio , qué causa tan secreta 
Pudo tener tan alto fundamento, 
Sino aquel ser de aquel entendimiento, 
Al qual toda otra causa está sujeta ? 

Diónosla Dios ; mas no porque la diese} 
Que fuera enajenar de su corona : 
Prestada fué , para mostrar su obra. 

Y según es el ser de su persona , 
Porque mas tiempo en ella él se viese, 
Tarda quizá qfue presto no la cobra* 
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Da qual parte del délo , e di qual stella 
Scese a vestirsi del terreno aspetto 
£uest Ángel novo , e qual astro fu ektto 
Ai opera? quaggiu facci* si bella ? . , 

Qual n e la causa, occulta , se non queüa , 
cV e immensa , eterna , e divino intellem, 
Tome £ 9gni altra causa , e £ ogñi effetto , 
Trincipioj o norma, a cui natura e ancellal ; 

Dio ce la diede; anzigemma sí rara 
Sol n offre al guardo ; c be indegno £ ornar si 
Di quella e il mondo , e troppo al Cielo e cara.¿ 
Fur 9 com ei vuol , che il suo poter si scopra , 
lorse lei dona un tempo per mostrarsi 
?m cbiar amenté in s) mhabil opra. 
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III. 

ÜíL fuerce mal que sufro de esta ausencia 
Gastando va mi triste sentimiento. 
Por otra parte alivia el pensamiento 
Sólo ver que es posible la presencia. 

Anda en esto tan cruda resistencia , 
Que de dolor el corazón no siento. 
Alguna vez despiértome al tormento, 
Y que veré mi bien doi por sentencia. 

Revuelve y dice la desconfianza 
Q¡ie es trabajo , peligro y aun locura 
Pasar con tan dudosa confianza. 

Respondo yo : de ver tanta hermosura 
No se sufre tener cierta esperanzas 
Bastarme debe sólo el aventura. 
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MI, 

JO Atnmi ogm A) fé misen , c Mente 
la dtwA lontananza del nth teñe i 
£ t altra lata in vita nú mantiene 
Tensar % ehe puote ancora esser frésente ; 

Ma la speme > t U tlmot si crudebntnte 
Fugntn ¿* intorm al cor> ch' ei langnt > t sviene; 
Ed ho tdor eertezXa > non put tpene , 
£ dicot medrolU mmantinente* 

Foi Viffidenz* y che vaneggia , ei erra 
la mente > grida ; e ¿he di non guai 
Jal sicurta fia madre , e £ aspra guerra. 

£ il veggio io ben ; ma di mirar que 9 ral 
Troppo sarebbe ayer certeza in térra; 
Ver uom mortal la débil speme ¿ asean 
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JL/Exadmc en paz , ó duros pensamientos ; 
Básteos el daño, y la vergüenza hecha; 
Si todo lo he pasado ¿ qué aprovecha 
Inventar sobre mí nuevos tormentos? 

Natura en mí perdió sus movimientos: 
El alma ya í los pies del dolor se echa: 
Tiene por bien en regla tan estrecha 
A tantos casos tantos sufrimientos. 

Amor , fortuna , y muerte que es presente, 
Me llevan a la fin por sus jornadas: 
Y , i mi cuenta , debría ser llegado. 

.Yo, quando acaso afloxa el accidente. 
Si vuelvo el rostro y miro las pisadas , 
Tiemblo de ver por donde jne han pasado» 
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\J núei duri pensier-, datemi pace; 
Hulla vergogna omai , mil' ontd e mvai 
S' io sostenni finor cti che piu sptacc> 
Na vi twmeHti immaginar che ghvat 

S tupida in me natura, e immobU giace, 
V alma contra il dolor piu nori fa prova 
Di sua nana virtu, ma soffre y e tact\ 
Quesi un consiglio a tanto mal ritma. 

Amor , Fortuna , e Morte al giorno estremo 
Mi van spignendo , ne mi fermo , o arretro ; 
E ben conosco , che il mió fine e presso* 

Ma se talora il iuoi s alienta , e in dietro 
Mi roigo il passo a rimirar , io tremo 
Veggendol pm de mei vestigj impresso. 
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V. 

¡ Vjr gran fuerza de amor, que así enflaqueces 
Los que nacidos son para ser fuertes, 

Y les truecas así todas las suertes ! 
¡Q¡jé presto los mas ricos empobreces! 

¡O piélago de mar, que te enriqueces 
Con los despojos de infinitas muertes! 
Trágaslos, y después luego los viertes, 
Porque nunca en un punto permaneces. 

!0 rayo, cuyo efe&o no entendemos, 
Que de dentro nos dexas abrasados, 

Y de fuera sin mal sanos nos vemos! 

¡O dolencia mortal, cuyos extremos 
Son menos conocidos y alcanzados 
Por los tristes que más los padecemos I 
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\J gran forxa £ Amor 9 che £ ogm yero 
Valor privi quaggiu l* anime forti, 
Tai servo il grande, e tune umane sorti 
Cangi a tua voglia con sovrano impero! 

O profondo Oceán , che ricco , e altero 
Vai delle spoglie £ infinite motti; 
E pr¡4 sommergi , e al lido poi riporti , 
Ni giammai serbi l' esser tuo primiero ! 

i O folgor negli effetti novo % e strano 9 
Che dentro il core £ alta fiamma accende , > 
£ í uom di fuor ne moma integro, e sano ! 

O mal di cui gli estremi, e le yicendc 
ll misero mortal contempla invano, 
E piu che il prové tanto men (inteniei 
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VI. 



S 



i en mitad del dolor tener memoria 
Del pasado placer es gran tormento, 
Así también en el contentamiento 
Acordarse del mal pasado es gloria* t 

Por do , según el curso de esta historia, 
No hai cosa que me venga al pensamiento^ 
Que toda no se vuelva en un momento 
En lustre y en favor de mi vidoria. 

Como en la mar después de la tiniebla 
Pone alborozo el asomar del día, 
Y entonces fué placer la noche escura: 

Así en mi corazón (ida la niebla) 
Levanta en mayor punto el alegría 
£1 pasada dolor de la tristura. 



"^ 
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VI. 

Oe in mezza agli aspri affannt la memoria 
De* fortunan dt troppo e molesta, 
A chi vive secuto in ¿toja , e in festa 
Keca il passato mal dokezsca , e gloria. 

£ quindi arrien , che in rimcmbrar í istorta 
Di eos) lunga guerra , or che mi presta 
lavóte il Cielo , m me nulla si desta 
Che pregio non aggiunga a mía rittotia. 

Come nelí Ocean sommo diletto 
Tro'vasi allor che lucido il Sol esce; 
E cío perche fu púa la notte oscura: 

Cos) disgombro da tristezAa U petto i 
Quel gia sofferto duol la dolce , e pura 
Calma presente y t le mié giofe accresee. 
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EPÍSTOLA. 
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,olgué , Señor , con vuestra carta tanto, 
Que levanté mi pensamiento luego 
Para tornar a mi olvidado canto. 

Y así, aunque estaba í escuras como ciego, 
Sin saber atinar por donde iría, 
Cobré tino en la luz de vuestro fuego. 

La noche se me hizo claro dia, 

Y al recordar mi soñoliento estilo 
Vuestra musa valió luego í la mia. 

Vuestra mano añudo mi roto hilo, 

Y i mi alma rege vuestra corriente 
Con mas fertilidad que riega el Nilo. 

Por do , si mi escribir hora no siente 
Fértil vena, será la causa de esto 
Ser mi ingenio incapaz naturalmente* 

Pero, viniendo a nuestro presupuesto, 
Digo también que el no marabillarse 
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s, 



ignor y la vostra leñera mi por se 
Tanto diletto , che il disto s' accese 
Di rhornare alí obliato canto* 
Vero e , che da principio lo fui qual cieco. 
Che incerto ya , ríe sa dove riesca ; 
lia del rostro saper la viva luce 
Mi fu di scorta y e pcísemi in cammino 9 
Cangiando in bel seren la notte oscura. 
Voi con la musa vostra avete desta 
La mía sopita da gran tempo ; voi 
Ricomponeste con le vostre mam 
Le rotte fila di mía cetra ; e tale 
Dal labbro rostro nel mió sen tr aboce a 
Hume di soavissimi concentiy 
Che men propizio alie campagne e ¡l Ni/o; 
E s 3 or íingegno mío non si feconda 
Ter cotana virttiy che il nutre , e avviva^ 
Sua rozxa tempra , e suo destino incolpu 
Dunquc y venendo a cío che voi scrivete f 
Dicovi io pur y che il non meravigliarsi 
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Es propio de juicio bien compuesto* 

Quien sabe y quiere á lá virtud llegarse , 

Pues las cosas verá desde lo alto, 

Nunca terna de que pueda alterarse. ] 

Todo lo alcanzará sin dar gran salto ; 

Sin moverse andará por las estrellas, 

Seguro de alborozo y sobresalto. 
Las cosas naturales verá bellas: 

Y bien dirá entre sí que son hermosas; 
Pero no parará por eso en ellas. 

Subirse ha al movedor de todas cosas, 

Y allí contemplará grandes secretos 
Hasta en las florecillas y en las rosas. 

Allí verá con causas los efetos; 
Y, viendo los principios y su fuente, 
No habrá marabillar en sus concetos. 

Verá el correr del sol resplandeciente 

Y la velocidad incomparable 
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Di nuil* e prova di túaturo scnno. 

ColuiyCbe sor ge di virtud* d tempio, 

Mira le cose da sublime loco. 

Id ha tmto presente agli occbi suo'u 

Tero trapassa senza mover piede 

Questo , e quel globo ; e di Natura i regni 

Scorrendo attentamente , la bcllezza 

D 9 opre conosce s) diverse , e tante ; 

Tur non avvien , che si riposi in quelle ; 

lía s alzj , e volge col pensiero a Dio, 

E ( ormc scopre del divin potete 

Non men nc'fiori, e nella . picad' erba , 

Che nei pianeti ; pero ctí ei ravvisa 

Luí crémor delt Universo , e primo 

Motor delle sostanze , che operando 

Con leggi cene ognor , son poi cagione 

Dei varj effetti, onde Natura e bella; 

E conosccndo l' origine , e il fonte 

Di cío che 9 ei vede, non si meraviglia, 

£ quindi avvien , cti egli contempla , e mira 
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Con que va de levante hasta poniente. 

Verá k luna y su mover mudable y 
Acá y allí mostrando desatinos, 
Tanto que á los antiguos fué admirable. 

Verá mil otros cursos y caminos , 
Según que por acá nuevas tenemos. 
De los siete planetas por los sinos. 

Verá, en fin, mas que todo quanto vemos; 

Y en marabillas no marabillado 
Estará, sin sentir jamas extremos. 

Como digo , en lo alto irá encumbrado: 
Y, viendo desde allí nuestras baxezas, 
Llorará y reirá de nuestro estado. 

Nuestras fuerzas dirá que son flaquezas; 
Terna nuestros deleites por fatigas, 

Y nuestras abundancias por pobrezas. 

Los hombres antojársele han hormigas: 
Los robles pensará que son retamas, 

Y á todo podrá hacer docientas higas. 

¡ Qyé gracia para él serán las damas ! 
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ll corso velocissimo del Solé 

D' orto in occaso , il moto , e i varj aspe tú 

Delta sfera lunar , cagion di tanto 

Stupor ne tempi antichi , e vede gli altri 

Tianeti > e le gñ note orbite loro, 

Con mille tose > e mille a molti aseóse , 

N¿ per ctb come í ignorante vulgo 

D' estrema meraviglia si ricolma. 

In oltre posto in eos) eccelsa parte 

Da Sapienz¿ , il guardo a nú rivolge ; 

E¿ il misero stato , e i pensier vani 

Di mi veggendo ne compiagne , o r'tde. 

Indi conosce , che le nos tve forze 

Son dekolez&a y i placer nostri affanno, 

£ le dovizie , e i gran tesori inopia* 

Agli ecchi suoi noi ci porgiamo in guisa 

Di pkciole formiche , e i pin sublimi 

Roveri in guisa £ umili ginestre. 

Ténsate or voi , di quali grazie adorne 

Sonó per lui gentili donne , e come 
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Qué burla terna en ver las diligencias 
Que tienen en soplar ardientes llamas.! 
Terna el saber nacido de esperiencias, 

Y sobre la mundana sinrazón 

Falso estara, y dará grandes sentencias* 

Decid: si veis bailar, no oyendo el son, 
¿De los que bailan no estaréis burlando? 

Y no os parecerá que locos son? 

Así el sabio que vive descansando 
Sin nunca oir el son de las pasiones 
Que nos hacen andar como bailando. 

Sabrá burlar de nuestras turbaciones, 

Y reirse ha de aquellos movimientos 
Oye verá hacer á nuestros corazones. 

Así que , dados estos fundamentos , 
Oye entiende el sabio de raiz las cosas, 

Y que desprecia nuestros pensamientos, 

Las cosas para otros espantosas, 
De nuevas ó de grandes , no podrán 
Ser jamas para él marabiliosas. 
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Gli stndjy e tarti egli deride , omt eUe ♦ 
Spiran fiamme £ amor nei petti umani. 
V alta domina , che il rischiara , e figlia 
Di sperienzj , e qu'tndi escon sentenze 
Di somma verita fuor del suo labbro, 
Opposte al Mondo , che ragwn non cura. 
E in ver , se nullo suono a voi giugncsse, 
E vedcstc altri in danza , non foreste 
Burla di lor , come di gente paz*a ? 
Von altramente U Saggio , che si vive 
Senza provar l 9 impulso degli a$etti> 
Onde noi siamo £ ogni posa in blando , 
Ride veggendo il cor nostro agitar s\ 
Ad ogni istante , e non aver tnai pace. 
Si aggiugne a cü , che siccom uom che scerne 
Le cose oltre la scorza , e non va dietro 
A stolte , e ciecbe opinión di vulgo , 
Isser non puo , che con istrane , e nave 
Tome datura lo percota , ed empia 
tí ato spaventoi al jine ei non si mba 
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Cuidados i este tí\ no le darán 
Ni su propio dolor, ni el bien ajeno: 
Ambos por una cuenta pasarán. 

¡Dichoso aquél que de esto estará Heno» 
Viviendo entre las penas sosegado, 
Y en mitad de los vicios siendo bueno! 

¡Q gran saber del hombre reposado! 
Quanto mas vales, aunque estés durmiendo, 
Que el del otro , aunque esté mas desvelado ! 

Pero es , en fin, en esto lo que entiendo, 
Que holgamos de hablar bien quando hablamos, 
Magníficas sentencias componiendo* 

Pero quando i las obras nos llegamos, 
Rehuimos, mi fe, de la carrera, 
y con solo el hablar nos contentamos. 

Drxome no sé quién una vez que era 
Placer hablar de Dios , y obrar del mundo : 
Esta es la lei de nuestra ruin manera. 
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Ver físico dolor , ne affrezzd^ t invidia 
11 diletto in dttui , foi che sol £ una 
Radice il duelo > ed il pacer germoglia. 
O chiunque tu sia , che il fetto hai fieno 
D* alta filosofa , certo ftu vedi 
Dormendo tu , che tn sua vigilia il vulgo ; 
E qu'mdi , o te felice ! il bel sereno 
Bella tua mente non offende , e il core 
Meraviglia , o timor ; tu nelle fene 
Vivi tranquillo , e tu nel secol reo 
Serbi lo spvrto £ ogni vizio immune. 
Terb , Signor , con mió dolor m avveggto % 
Che dalle nostre labbra escono in folla 
Magnifiche sentenz* y ed e costume 
"Rostro con serano favellar , ma quando 
Si viene alf opte , dal camm'm diritto 
Torce ciascum il fie , contento avere 
Vhtude in bocea , se nel cor non l* have ; 
E mi sovvien y che non so qual malvagio 
Mi disse un di y che favellar di Dio % 



6o 



Pero, Señor, si i h virtud que fundo 
Llegar bien no podemos, á lo menos 
Escusemos del mal lo mas profundo. 

En tierra do los vicios van tan Henos, 
Aquellos hombres qué no son peores, 
Aquéllos pasarán luego por buenos. 

Yo no ando ya siguiendo á los mejores : 
Bástame alguna vez dar fruto alguno: 
En lo demás contentóme de flores. 

No quiero en la virtud ser importuno, 
Ni pretendo rigor en mis costumbres: 
Con el glotón no pienso estar ayuno. 

La tierra está con llanos y con cumbres 
Lo tolerable al tiempo acomodemos, 
Y á su sazón hagámonos dos lumbres» 
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£ cprar col Mondo era diletto; e que su 
La legge e pur, che al vtver nostro e norma» 
2te credo io gík , ¿he mai quel s) perfetto 
Usempio di vkú sia vis so in térra r 
Ma se giugnere alt ottimo ri e télto, 
ien si puote per mi fuggire il peggio; 
Che in questa valle , ove ogni vi*i& dbbotida, 
Chi fra i peggior non e , buono si suma. 
Md io colui 9 che al sommo grado aspira , 
N<w mi sforz* emular , ma sol mi basta ' 
Ira molte frondi, e fior dar qualche fimo i 
Cfce non desio virtu grave , e importuna, 
&e rigidi costumi, e non yogí io 
Col ghiotto a mensa rimaner digiuno. 
Di piani , e monti i variata imorno 
La Terra; e son pur varj i luoghiy e i tempi 
Del viver nostro ; e quindi e £ uopo > salva 
Mai sempre í onestk , facile, e paño 
Costume usar , quando divien molesta 
Troppo austera virtu. ?iu dico: vago 
Tonu I. s 
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No curemos de anclar tras los extremos* 
Pues de ellos huye la filosofía 
De los buenos autores que leemos* 

Si en Xenócrates vemos dura via > 
Sigamos í platón , su gran maestro > 

Y templemos con él la fantasía» 

Conviene en este mundo andar mui diestro. 
Templando coa el miedo el esperanza , 

Y alargando con tiento el paso nuestro» 

Ande firme y derecha la templanza , 
Como hombre que pasea por maroma, 
Qyc no cae , porque no se abalanza» 

Eljque buen modo en sí,y buen temple toma, 
Con pasos irí siempre descansados, 
Aunque vaya de Cádiz hasta Roma. 

El estado mejor de los estados 
Es alcanzar la buena medianía, 
Con la qual se remedian los cuidados» 
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V uom áegli estrcmi esser mn dee; ne vuolsi 

Cti da color, che di nostra natura 

Meglio filosofan ; aspro cammino 

Sementé á addita; a mi piu ¿tova 

Vlaton seguir di lui Maestro , e grande 

Ira Mari ingegni ; e beri egli dar ' puote 

A nestra fantasía tempra felice* 

Jüel cammin della vita importa assai y 

Che í uom sia destro ; fra timóte , e speme 

Cautamente conykn moveré il pasto. , 

Viltí fuggendoy e yanitade 9 a guisa . 

Di chi si libra > e va mo vendo il piede 

tungo la fuñe ; il pellegrino actorto 

X' ore dispensa y e non e in suo viaggio 

Trettolosoy ne lento; e eos), venga 

Di Códice pur egli in fino a Roma , 

Gli ejieve la fama* O quanto ¡e bella 

Me dio cr hade l e quanto e fortumto 

Chi vive in quellal di cure moleste 

illa e 'l rimedfa) e £ ogni bene il fonte. 
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Y así yo por seguir aquesta vía¿ 
Heme casado con una muger 
Que es principio y fin del alma mia. 

Esta me ha dado luego un nuevo ser, 
Con tal felicidad que me sostiene, 
Llena la voluntad y el entender* 

Esta me hace ver que ella conviene 
A mí, y las otras no me convenían : 
A ésta tengo yo, y ella me tiene. 

En mí las otras iban y venían : 

Y í poder de mudanzas í montones , 
De mi puro dolor se mantenían. 

Eran ya para mí sus galardones 
Como tesoros por encantamientos, 
Qjie luego se volvían en carbones* 

Agora son los bienes que en mí siento 4 
Firmes,' macizos, con verdad fundados, 

Y sabrosos en todo el sentimiento- 

Solían mis placeres dar cuidados, 

Y al tiempo que venían í gustarse, 
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Id io , cui símil ña ditettdj e ¿tova. 
Doma m consorte elessi, ove han principio 
JB fine i miel des'nyda Ui btn tostó 
Ubi noveüo stato y e j) felice 9 
Che sempre il core , o í intelletto e pago* 
Bd or «mosco ¡o kn> á> elU soltanto 
A me conviensi y e cV io í altre seguendo 
Seguía quelloy che nuoce; elí have m shq 
Todcr tuno me susto, io Ui posseggo; 
V altre vengono , e van come olla riva 
La mobil onda, e mi sovvien y che spesso 
Cangiando in un sol d) voglia , e pensiero 
Si pascean del mió piante ; ¿llora il premio 
Del mío lungo servir spariva in guisa 
Di mágico tesor , che si risolve 
Jn polvero, e in nonnulla, ora ü diletto 
Vien da radie e integra , t saporko , 
tienoy costante; Mora i piacer miei 
Dopo s$ gravi cure , e tanto amaro 
Ventano a me, ée ( ¿lina afflitfa, e ¡tanca 
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Ya llegaban i mí quasl dañados* 

Agora di bien es bien para gomarse, 

Y el placer es lo que es* que siempre place, 

Y el mal ya con el bien no ha de juntarse» 

Al satisfecho todo satisface:- 

Y así también í mí por lo que he hecho 
Quanto quiero y deseo se- me hace. 

£1 campo que era de batalla, el lecho, 
Ya es lecho para mí de paz durable: , 
Dos almas hai conformes en un pecho» 

La mesa, en otro tiempo abominable* 

Y el triste pan que en ella yo comía , 

Y el vino que bebía lamentable, 

Infestándome siempre alguna Harpía * 
Que en mitad del deleite la vianda 
Con amargos potages envolvía: 

Agora el casto amor acude , y manda 
Que todo se me haga mui sabroso, 
Andando siempre todo como anda» 

De manera ^ Señor , que aquel reposo; 
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Hf ave a gusto impérfato , ed anche afanno ; 

Ora il ben > che a me giugne, e ben y át io guio? 

¡I placeré e pacer 9 <he jetnpre pitee , 

tte v ha jarte ¡l dolor*, che in A bel nodo 

yrovo cotnpiuta *>gm mía brama ; e tutto " 

4d uom tomento di sua torte anide. 

Campo fu pur £ aspa íattaglU il lettot 

Ora due petii* a quai Ja moto* e vita 

Vna sol 9 alma y mi suo grembo jucogüe* 

X letto e di dolcissimo riposo , 

B di durevol pace» Amo la mensa 

*Vn d) s) abbominevole ; doy io 

•Custai cibij e bey mié al pianto miste , 

X che fu sempre dall 9 immonde arpie \ 

Contaminata , mr i mensa di ié\*> 

E di b ex ande taporite , e purel 

Oh 9 empie vgni tosa di dúlcez*a 1/ tasto 

Amore , t vucl , che sempre ü sia feVtce* 

Cos) la pace , che pensóse , e mesto 

Oí mío filosofar cercaiy ma imano ¿ 
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Que nunca alcance yo por mí Ventura ¿ 
Con un filosofar triste y penoso, 
Una sola muger me le asegura, 

Y en perfeéfe sazón me da en las manos 
Vitoria general de mi tristura. 

Y aquellos pensamientos mios tan vanos* 
Ella los va borrando con el dedo, 

Y escribe en lugar de ellos otros sanos* 

Así que yo ni quiero ya , ni puedo 
Tratar sino de vida descansada, 
Sin colgar de esperanza ni de miedo. 

Ya estói pensando , estando en mi posada, 
Cómo podré con mi muger holgar me, 
Teniéndola en la cama, ó levantada. 

Pienso también en cómo he de vengarme 
De la pasada vida con la de hora, 
En cómo he de saber de ella burlarme. 

Otras veces también pienso alguna hora 
Las cosas de mi hacienda sin codicia, 
Aunque ésta comunmente es la señora* 



/ 
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Dono e par £ una doma 9 e stabtl dono. 

Sol sua merco ¡ mi fu concesso a tempo 

Vinar e la triste***; ella col dito 

Va cancellanio i miei vani pensieri, 

E nove , e belle idee nelt alma imprime, 

E quindi avvien , che fra timóte , e speme 

Tiu 7 mió cor non ondeggia , e cti io non voltio ¿ 

Ni posso altro vokr , che amóte , e pace* 

On£ io pensando yo , come piu Hete 

V ore trar possa di mia vita insieme 

Con la diletta mia dolce compagna 9 

Dentro al confín del mió tranquillo albergo » 

£ ristorarmi dai sofferti danni 

Con maggiori ditetti , avendo a schefno 

I fallad placer del mondo errante* 

Talvoka ancor le facultadi aviu y 

£ i negozj domestiá í obbietto 

Son delle curo mié ; ma vogíta avard 9 

Che regna in térra , e le virtudi ha spente , 

tton trova loco nel mío tor ; che puotc 



Bien puede el labrador sin avaricia 
Multiplicar cada año sus graneros, 
Guardando la igualdad de la justicia. 

No curo yo de hacer cavar minero* 
De venas de metal, ni otras riquezas, 
Para alcanzar gran suma de dineros. 

Sólo quiero escusar tristes pobrezas, 
Por no sufrir soberbias de hombres vanos, 
Ni de ricos -estrechos estrechezas. 

Quiero tener dineros en mis manos, 
Tener para tener contenta vida 
Con los hidalgos y con los villanos. 

Qnien quiera se desmande y se desmida, 
Buscando <I oro puro y reluciente, 
Y la concha del mar Indo venida. 

Quien quiera esté -cuidoso y diligente 
Haciendo grangear grandes yugadas 
De tierra , do aproveche U simiente , 

SÍ con esto se envuelven las lanzadas , 
Las muertes entre hermanos y parientes. 
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D' anno m anno il cultor pw lieto, e opimo 
Hender di biade il suol, purcM ei non {ensi 
Di violar nella comune inopia 
Giustizia, td equitade. E tolga il Cielo, 
CV lo preziose gemme , ovver metaüi 
Nrf sen riposti della madre Ártica 
Cenhi affannoso , ande raccor gran copia 
D* aune wonete ; h sol ¿esio fuggire 
Misera poverik per non vedermi 
Vtrní dinanzi ad uom superbi , t vani 9 
O a riccbi avari di pieta rubelli 9 
E per condur vita soave , t lieta 
non men fra ? cittadin, che fra i bifoUVu 
-Brami chi vuole , t cercU sen**a posa 
11 puro , e lucid 1 «r, í indtche perle , 
E cbi vuol ponga ogni suo studio , t cura 
ter acquistare ampio terreno* e molta 
Sparger sementé, a iüí risponda U fruim 
Cte se veggiam per cupidigia ingorda 
Di josstder. insídiato, e spento 
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Y de Reyes las guerras guerreadas* 

Huyan de mí los tales accidentes^ 
Huyan de mí riquezas poderosas , 
Si son causa de mil males presentes* 

Déxenme estar contento entre mis cosas, 
Comiendo en compañía mansamente , 
Comidas que no sean sospechosas» 

Conmigo mi muger sabrosamente 
Esté, y alguna vez me pida zelos, 
Con tal que me los pida blandamente* 

Comamos y bebamos sin rezelos, 
La mesa de mochadlos rodeada, 
Mochachos que nos hagan ser agüelos* 

Pasaremos así nuestra jornada , 
Agora en la ciudad , hora en la aldea , 
Porque la vida esté mas descansada. 

Quando pesada la ciudad nos sea , 
Iremos al lugar con la compaña, 
Adonde el importuno no nos vea. 

Allí se vivirá con menos mana , 
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Dd gemm U gemí» , id fáfo U f*ire, 

E fietHÜ monda di («núnue guerre, 

Ittggon lungi d* me í dtedtfixie, 

S y ¿don lungi dd mió capo i mdi 

Sí yatjy c tanti , ond* elle origin sonó. 

Tago son< io della mia serte ; u> yoglk 

Sédete a mensa con piaeevel gente* 

E pascermi di ábi non sospetti* 

la mia consorte mi si ponga a lato, 

£ dica cose graziose, e mostri 

Talar da gelosia turbato il core 

Xtoi doló acense i ei olla mensa interno 

Sedere io yegga i pargoletti figli , 

Iigli 9 che un d) nú facetan ayo ; ed ora 

Starem ruüa cittade y or nella yilla 

Ver fugghr noja , e trar fifí dolci i gierm* 

Tero quand' egli ayyUn , che ne sia grave 

Vivere olla C'ttü , n andremo al campo 

Con l 9 amata, famiglia , e n andrem lungi 

DagC impertum; m di moho senno y 
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Y do habrá el hombre tanto de guardarse 
Del malo , ó del grosero que ps engaña». 

Allí podrá mejor filosofarse 
Con los bueyes y cabras y ovejas , 
Que con los que del vulgo han de tratarse. 

Allí no serán malas Jas consejas» < 
Que contarán los simples labradores» 
Viniendo de arrastrar las duras rejas* 

¿ Será t pues , malo allí tratar de amores » 
Viendo que Apolo con su gentileza 
Anduvo namorado entre > pastores ? 

l Y Venus no se vio eft grande estrechez* 
Por Adonis , vagando entre los prados , 
Según la antigüedad así lo reza? 

¿Y BacQ no sintió fuertes cuidados \ 
Por la cuitada que quedo durmiendo 
En mitad de los montes despoblados ? 

Las Ninfas por las aguas padeciendo 
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E £ ácwtezaa vm avrem üsegno 9 
Cfee la gente malvagid e discortese 
Non rkovra ni campi i m pik sana 
Trar pul filosofía nostw mellem 
Dalle innocenti agnelie , e dagli armenti 
Cfce dal vjutgo profano > e sarán doki 
Le favolette > che sor ente udrem 
Dd contadini sempüci poi cV batm 
Gil tratti alld capannd i duri aratru 
E colpa forse saú qmvi % o biasma 
Tarlat £ amor el anti fia mato y e lodai • 
Che $ to la saggid antkhttade ascolto y 
Iebo y quel mmt si gentile* errando 
Sen gío. per le foreste % efr a i pastm 
Vi more acceso > e per Adon. la ielld 
Venere un di che non sofferse, e quanto 
No» mosse ¡l pie divin su i verdi pratii 
me gia di Bacco fu minor la fiamma 
Ver í infelice > che vinta dal sonrio 
lasen fra monti solitarj , ed ermi 
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Y entre las arboledas las Dríadas 
Se veen con los Faunos rehulliendo. 

Nosotros seguiremos sus pisadas : 
Digo , yo y mi muger nos andaremos \ 
Tratando allí las cosas namoradas. 

A do corra algún rio nos iremos, 

Y á la sombra de alguna verde haya; 
A do estemos mejor , nos sentaremos. 

Tenderme ha allí la halda de su saya, 

Y en regalos de amor habrá porfía, 
Qual de entrambos hará mas alta raya. 

El rio correrá por do es su via; 
Nosotros correremos por la nuestra , . 
Sin pensar en la noche ni en el día. . 

£1 ruiseñor nos cantará á la diestra, 

Y verná sin el cuervo la paloma, 
Haciendo en su venida alegre muestra» 
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L' infido amante. TÁ i pur fama autica, 
Che dentro ai furi , r liqutdi cristatU 
Languiscano £ anm rézase tfinfe , 
I Fimh e Driadi 9 n amorosa tresna 
Si veggan buzzicar fra g¡ü arboscelli* 
Dunque seguiamo dcgíi Dei t escwpio, 
£ la consorte mia soarcmente 
D 9 amorosi pensier meco farelli, 
Vareggtando i nriei passii e giunti in uva 
Di torrente rusceUo, t sotto í ombra 
D' antha queresa , ella mi stenia il lembo 
Della sua resta , ov e piü folta , e mollt 
la verde erbetta; e ll pos ato il flaneo* 
Ver mi di gentilezju si cometida. 
1/ rio n andrky dore natura U guída, 
Hoi dore amor i inrita , e arrem la mente 
Cbiusa ad ogni fensier, fuor cbé ad amere'. 
Intanto udremo C usignuolo a destra 
Soari note modular , fie fía 
Che spiegbi il rolo infausto corro , e il canto , 
Tonu I. * 
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No tememos envidia al que está en Roma, 
Ni á los tesoros de los Asíanos, 
Ni á quanto por acá del India asoma. 

Tememos nuestros libros en las manos, 

Y no se cansarán de andar contando 
Los hechos celestiales y mundanos. 

Virgilio á Eneas estará cantando, 

Y Homero el corazón de Aquíles fiero, 

Y el navegar de Ulíses rodeando. 

Propercio verná allí por compañero, 
El qual dirá con dulces harmonías 
Del arte que á su Cintia amó primero. 

Catulo acudirá por otras vías, 

Y , llorando de Lesbia los amores. 

% • - 

Sus trampas llorará y chocarrerías* 

Esto me advertirá de mis dolores; 
Pero volviendo á mi placer presente. 
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Ua f aramio di se giidiva mostré 

Le amorosette candide colombe; 

Tal che rkolmi di dolcezxa, egtoja 

Inndia non avrem di chi suói giorni 

Conduce in sen deüa superba Roma, 

fi vaghi non sarem dei preziosi 

Tesor > che í Asia > e U noyó Mondo inviéU 

Ma ben grato mi fia sonó quell' ombra 

Leggcre i carmi d' alcun vate , e udire 

L 9 opre eccAse de JXumi , e degli Eroi. 

Virgilio camera del grande Enea 

Le imprese y e la pietade i Omero il sommo 

Valor del fiero Achule , e i lungbi errori 

Ptf protelloso mar del saggio Vlisse. 

Dirá Froperzio con dolci armóme 

Come Cintia gentil £ amor ( accese , 

£ di Lesbia gí inganni , e i filsi ieuá • 

Sarán materia diftebilimte 

Al soave CatuUo: lo nt sttoi casi 

Vedib de mali miei f immagtn vera, 
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Terne mis escarmientos por mejores. 

Ganancia sacaré del accidente 
Que en otro tiempo mi sentir turbaba, 
Trayéndome perdido entre la gente. 

i Qué haré de acordarme qual estaba, 
Viéndome qual estói, que cstói seguro 
De nunca mas pasar lo que pasaba? 

En mi suerte estaré dentro en mi muro 
Sin locura de amor , ni fantasía 
Que me pueda vencer con su conjuro. 

Como digo, estará en mi compañía; 
En todo me hará el camino llano, 
Su alegría mezclando con la mía. 

Su mano . me dará dentro en mi mano, 

Y acudirán deleites y blanduras 
De un sano corazón en otro sano. 

Los ojos holgarán con las verduras 
De los montes y prados que veremos, 

Y con las sombras, de las espesuras. 
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Ma volando lo sgturdo al ben frésente 
j£ allcgrcra £ esser gia fatto acento 
Da speriema> e buon consiglio^ e frutto 
Trono da cío, che mi turbara un tempo 
J sena y e la ragion > guidando a torto 
Cammino i passi ntiei col mondo cieco. 
£ inver , m emir ando U mió primiero stato, 
£ veggendomi or tal , cti amo , e non temo 
Tradimenti in athor , com esser puote 
Cb' io dentro al porto , e in si munite mura 
lermo non mi rimanga , e cb f io non c\nuda 
V orecebie al jtion di lusingbieri accenti ? 
Dunque il Sol mi nfoa mai sempre al fimo 
Di Ici , che ognor la mia letizia avviva 
Col vagp riso , e di dolcezAa asperge 
11 mió íqiso vital i sua bella mam 
Con la mia strignero; í un cor nelí altro 
Delizie verter* perfate , e puu \ 
£ gli ocebi manto godranno l' aspetto 
Dci verdi colli , dei fioriti prati , 
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El correr de las aguas oiremos, 

Y su blando venir por las montañas , 
Que á su paso venían donde estaremos. 

£1 aire moverá las verdes cañas, 

Y volverán entonces los ganados, 
Balando por llegar á sus cabanas. 

En esta ya que el sol por los collados 
Sus largas sombras andará encumbrando. 
Enviando reposo á los cansados; 

Nosotros nos iremos paseando 
Acia el lugar do está nuestra morada, 
En cosas que veremos platicando. 

La compaña saldrá regocijada 
A tomarnos entonces con gran fiesta» 
Diciendo í mí muger si está cansada. 

Veremos al entrar la mesa puesta, 

Y todo con concierto aparejado, 
Como es uso de casa bien compuesta. 



E di f ronzaste omitas* fiante; udransi 

Venir peí sen delle montagne d passo 9 

La 've noi posetem y aistaüine deque 

Suavemente mot motando , e tocebe 

Da Zefiro leggter stridnle carne 

Lievemente suonar ; poi quando d Mus* 

Le pecorelle semplici helando 

lúedono* in fren a , e dagli eccelsi monti 

Le grandi ombre di se endono a por fine 

De gia - st anchi mortali all opre úsate , 

N*¡ lentamente moveremo il piede 

Verso t albergo nostro rdgtonando 

Di cü , che s* offra nel cammino d guardo» 

£ non s) tostó la famiglia nostra 

tJoi scopriú da lungi , che giuliva 

Ni vena incontro , ed alia mia consorte 

Dimanderiy se di tifoso ba £ uopo. 

lia , posto il pie dentro le soglie , pronta 

La mensa -troveremo , ed ogni cosa 

Appareccbiata con bel( ordin , come 

M 
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Después que un poco habremos reposado* 
Sin ver bullir, ni andar yendo y viniendo, 

Y í cenar nos habremos asentado, 

Nuestros mozos vernán allí trayendo 
Viandas naturales y gustosas, 
Que nuestro gusto estén todo moviendo. 

Frutas pornán maduras y sabrosas, 
Por nosotros las mas de ellas cogidas, 
Envueltas en mil flores olorosas. 

Las natas por lo* platos/ extendidas 
Acudirán, y el blanco requesón 

Y otras cosas que dan cabras paridas. 

Después de esto venia el tierno lechen , 

Y del gordo conejo el gazapito, 

Y aquellos pollos que de pasto son. 

Verná también allí el nuevo cabrito 
Qye i su madre jamas habrá seguido 
Por el campo, de tierno y de chiquito. 

Después que todo esto haya venido , 

4 

Y que nosotros descansadamente 
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A ben retía magione si conviene. 
E poi che ávrem ripesato alquaHto 
Senz* il romor di chi fur entri , ed etca, 
Commciera la cena , e i miú donztlll 
Ve recbcramo scbietto , e saporito 
Cibo y che il gusto c¡ düctti , e punga; 
Dolci frutta matare , ai rami tute - 
Le piu di nostra mano , in bel p amere < 
Di fior mille oderasi , eletto , e furo 
Tiore di latte > candida tunta , 
£ tutto quel che dan cafre di parto; 
E f oseta il conigtiiuza , i fon nutrki 
Volli , il novel caftetto , che seguiré 
Tei campi non p oteo la. madre áncora* 
Hoi gusterem si dtlicatt c'tbi 
Agiat amenté, e guando ben satolli 
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En nuestra cena hayamos bien comido, 

Pasaremos la noche dulcemente* 
Hasta venir al tiempo que la gana 
Del dormir toma al hombre comunmente* 

Lo que de este tiempo á la mañana 
Pasare, pase agora sin contarse; 
Pues no curar mi pluma de ser vana. 

Basta saber que dos que tanto amane 
Pudieron y no podrán hallar momento 
En que puedan dexar siempre de holgarse. 

Pero, tornando á proseguir el cuento, 
Nuestro vivir será de vida entera, 
Viviendo en ti aldea como cuento. 

Tras esto , ya que el corazón se quiera 
Desenfadar con variar la vida, 
Tomando nuevo gusto en su manera , 

A la ciudad será nuestra partida, 
Adonde todo nos será placiente 
Con el nuevo placer de la venida. 

Holgaremos entonces con la gente; 
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Ve sentir eme , fia rustro diletto 

Tassar la nottc in graziosi, e lieti 

Hagionamenti fin che ¡punga, Cora 

Bel grato sonno , t del común riposo* 

Da quel momento al ritornar del Solé 

Cii y che avverra di me , si t aceta , e vana 

Von sia la musa ; e noto assai , che due 

Con alma acusa di sí bello , e dolce> 

E legittimo ardor nei casü amplessi 

Han mille soaviss'tmi diletti. 

Cos) mi condurrem l* ore feitei, 

E rita inter a £ amore , e di pace 

In mezxo a campi. Ma se il cor gia sazio 

Cerca lungt da se cacciar la no ja 

Variando soggiorno 9 allor potremo 

Ándame día ckta , che ne fia grato 

U no vello ritorno , e con U gente 
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Y con la novedad de haber llegado 
Trataremos con todos blandamente; 

Y el cumplimiento , que es siempre pesado, 
Á lo menos aquel que de ser vano 

No es menos enojoso que eseusado, 
Alaballe estará rnui en la mano» 

Y decir que por solo el cumplimiento, 
Se conserva en el mundo el trato humano. 

Nuestro vivir así estará contento, 

Y alcanzaremos mil ratos gozosos 
En recompensa de un desabrimiento. 

Y aunque á veces no falten enojosos, 
Todavía, entre nuestros conocidos, 

Los dulces serán más, y los sabrosos. 

Pues ya con los amigos mas queridos, 
éQué será el alborozo y el placer, 

Y el bullicio de ser reeienvenidos ? 

¿Qué será el nunca hartarnos de nos ver? 

Y el buscarnos cada hora y cada punto , 

Y el pesar del buscarse sin se ver? 
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Sarem íteti , e cortesi ; i compümenti 

Vojosi sempre , a */wr» quando son vam 9 

lien gravi ne sarán per ti diletto 

Che reta novitate ; anzi colmando 

Quelli di lode mi dirtm , che sonó 

Della vita civil sostegno , e guida. 

In cotal modo vivremo contenú, 

Bd á lievi spiaccri , e no je avremo 

Compenso di piacer molti , e perfttti ; 

Che quantunque non manchino importuiú> 

Viu sonó i dolci saperiti amia. 

£ come udransi peí ritorno nostro 

Lor lie te grida l e qual ¿toja , qud fes té 

'Selle cate accoglienxa ! non saremo 

Sazj mai di murara ; ad ogni istante 

In traca* andremo í un delí altro , e grave 

Ve fia talor £ aver cércate mam. 
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Mosen Durall allí estará mui junto» 
Haciendo con su trato y su nobleza 
Sobre nuestro placer el contrapunto. 

Y con su buen burlar y su llaneza 
No sufrirá un momento tan ruin 
Oye en nuestro gran placer mezcle tristeza* 

No faltará Hicrónimo Agustín» 
Con su saber sabroso y agradable , 
No menos que en romance en el latín; 

£1 qual con gravedad mansa y tratable» 
Contando cosas bien por él notadas. 
Nuestro buen conversar hará durable. 

Las burlas andarán por el mezcladas 
Con las veras así con tal razón, 
Oye unas de otras serán bien ayudadas* 

En esto acudirá el buen Monleon, 
Con quien todos holgar mucho solemos» 
Y nosotros y quantos con él son. 

£1 nos dirá, y nosotros gustaremos» 
£1 reirá, y hará que nos riamos» 



í 
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Uossen Durál ü star a sempro 4 loto 

MeschUndo pur col m tratto geniúe 

Al piacer nostro del suo cor la giojd, 

£ col dir schietto , $ co piacevol mtti 

N* fara lieti s) ,, che in no¡ la mja 

Loco non trovera. Saravvi áncora 

GkoUmo Agosim , che parla > r ser ¡ve 

Con graziose forme la volgare 

Lingua , e quelU del Lazio. E¿ grave , e mano , 

Van ando cose con istudio apprese, 

Id intrecciando al ver favole , e scberz¡ % 

Trar sapú in lungo U conversar, soave. 

Ven* poi Monltún caro , e plácente 

A mi cotanto , ed a cbiunque t oda ; 

Eí parlera , mi í udiremo allegri , 

£¡ riderl > mi riderem con lui> 

Ule lascieremo d'etsergli molesti, 

Oní el sadki , e pin si goda , o rida. 



-enfadarse ha de quinto* haremos. 
:osas habri, que las callamos 

buenas son para hacerse 
n el valor si las hablamos, 
eropo es, en fin, de recogerse, 
ft mis para otro meusagero; 
i cuenta no ha de deshacerse, 
a oc prometo, éste el postrera. 
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Idott dttre cose vi satán, cb*io tac ció, 

Cose tanto piacevoli gustando , 

Ctí ogni bel fdvellar lot toglti il frigio* ' 

lia tempo e di far fine , onde ritnftnga 

Ver altro messo piu materia ; cti to 

Vi prometto , ú Signor , tbe quest* foglto 

V ultimo non sara , purcbe accidente 

Non mi distorni , e U mió dísegno anmttu 



Tom. I. 
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RIFLESSIONI 

SOPRA 

LE POESIE DI BOSCANQ, 



CAXlpKE I. 

Cbiarí , t frescbi rusgelU 
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Argomento di questa Canzone é lo stato 
d 9 un 9 anima innamorata , che si trova lontana 
dali' amato oggetto. II Poeta parla di se stesso, 
e ben credo , che questo fosse , perché la PoesU 
non puó essere piú naturale, 

/• Stanza. Gli uomini afflitti amano la solí* 
tudine, perció il luogo, dov'egli canta, é campes- 
tre ; nel quale non offerendosi al di luí sguardo 
altri oggetti , che rivi , monti , alberi , uccelli, a 
quelli la fantasía agítate dalla passione si rivolge; 

fiacciavi udir miri verft 

Rocbi , doknii , ? & omarezza asptrti. 

Né solamente in quest 9 ultimo verso , nu da! 
principio al fine della stanza si conosce la tris- 



REFLEXIONES 

SOBRE 

LAS POESÍAS DE B OS CAN. 

CANCIÓN- 1. 
Claros y frescos rios. 

JlLl asunto de esta Canción es el esta Jó de una 
alma enamorada que- se halla ausente del bien 
amado. Ei Poeta habla- de sí mismo; y creo que 
no fingió 9 porque su Poesía no puede ser mas 
natural. 

I. Estancia. Los afligidos aman la soledad $ 
por esto el lugar en que canta es campestre ; $ 
como no se le ofrecen á la vista otros objetes que 
trios , montes , árboles , páxaros , a ellos se con- 
vierte la fantasía agitada por ¿a pasión. } 

Oídme juntamente 

•• - • » 

Mi voz amarga, ronca y tan doliente. 

Tno solamente en este último versó, si ni en toda 
¡a Estancia desde el principio al fin se conoce lú 
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tezza, e l 9 agitazione di spirito di chi parla. Fra 

gii altri $j noti il passo 

#, 

Piante di folta , e wr¿* 

Fronda, che acquista , e per de 

Col variar del cielo , e al fin si muore. 

Pensiere veramente d' uomo melancólico, il 
guale in vece di rallegrarsi alia vista degli alberi, 
che verdeggiano, se-li rappresenta soggetti alia 
vicenda delle stagioni , e finalmente del tutto 
spenti, 

//• S' accorge il Poeta che il suo dolóte va 
crescendo ogni giorno piú f e gli aíFretta il teteu- 
ne della vita. Rifjette essere cosa per lui vergo* 
gnosa, finiré in tal modo i suoi giorni , e prenda i} 
partito di confortare se stesso, e viniere l'affannoi 
ch' ei senté per la lontananza dell' oggettp aplato* 
I mezzi, de* quajj egli si vale pe? confio*- 
tarsi, V effetto dqfrole, e passaggi^rq di essi, la 
forza del male, ch' ei prova, sonó le cose, intorno 
alie quali s' aggira la fantasía del Poeta in qtiest* 
Caqzone. ..." 
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tristeza y aghaótón de ánimo' del que baila. 
Nótese entre otros este paso i 

Árboles que vivís 

Y al fin también morís, 

Y .estáis perdiendo á tiempos y ganando, 

Pensamiento f repto de un melancólico , que en 
vez de alegrarse con la vista de los orioles 
que verdean , se los representa sujetos á la mu- 
danza de las estaciones , y finalmente del todo 
aniquilados. 

1L Advierte $1 Poeta que su dolor va' ere- 
tiendo, por dias , y le acelera el término de la 
vida. Reflexiona que es vergonzoso acabarla de 
aquel modo , y se resuelve á animarse y vencer 
ia pesadumbre que U causa la ausencia del ob- 
jeto amado. \ 

Los medios. 4e que se vale para alen- 
tarse , el débil y transitorio efeOo de ellos , y 
-a fuerza del mal que padece, son los pun-s 
tos que abraza la fantasía del Poeta en esta 
-Canción* 
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III. Cominciá pertarito dal cercare conforto 
nella speranza , quantunque avesse ragiónevol mo- 
tivo di credere , che piú non rivedrebbe il suo Be* 
ne, come accenna nel verso 

Ed al vero che ofende ordire inganno. 

1 La sperienza gli dice, che i sommi malí non 
durano tangamente, che alia tempesta succede la 
calma, e che tutto cangia in natura, Vuolé egli 
dunque sperare, che una tale separazione un gior- 
no avrá fine ; ma, dovendo nondimeflo restar pri- 
vo di leí fin che giungá quel momento fortunato, 
gli sorge il dubbio*, come póssa egli soflerire cid 
per lungo tempo. 

IV. A questó provvede con altro rimedió , ch* 
é la Immaginazione. Dice che questa apporteri 
conforto a 11' anima afflitta, rappresentando con lie- 
te forme il modo; e il momento di rivederla puesta 
gli andrá dipignendo si vivamente 1' amato og* 
getto, che gli parra d 9 averio presente, e di racio- 
nare con lui. 

V. E perché V innamorato Poeta dopo esserii 
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III. Empieza buscando consuelo tn la espe- 
ranza f wnque tenia probable motivo de creer que 
no volvería á ver á su dama , como indica aquel 
verso i 

V engañar mal que tanto desengaña» 

La experiencia It dice que tos grandes malte 
no duran mucho, que ó la tempestad se sigue la 
bonanza 9 y que en la naturaleza todo muda* Qume 
pues , esperar que algún di a tendrá fin aquella 
separación ; pero debiendo , no obstante , vivir pri- 
vado de su dueño, hasta que llegue aquel feliz 
momento 9 k entra ¡a duda de cómo podrá sufrir 
asi largo tiempo. 

IV. A esto acude con otro, remedio , que es la 
imaginación: dice que ésta daré alivio al ánimo 
afligido representando con risueñas imágenes 'el 
.modo y el momento de volver ~á ver á la persona 
amada , y que se la retratará tan vivamente f 
que se le figurará tenerla presente y hablar 
con ella. 

V* T como el enamorado Poeta después de ha- 
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diviso dalla sua Donna dovevá ben tostó avelr no- 
vato gü effetti della Immaginazione , passa ad es- 
porii distintamente. Dice pertanto che talora te 
fantasía lo avvisa dei momenti , nei quali ella vol- 
ge il pensiero a lui \ gli pare di vecjerla sorridere 
ambiziosetta nel richiamarsi alia memoria le di 
lui sonante , ed eccessivo dolore nel punto d' al- 
lontanarsi da lei \ e come veramente vedesse tale 
atto ambizioso > soggiugne un poco adirato , cV 
ella non ba poi di che tanto insuperbirsi , perche 
gli sowiene d- avere veduto lei puré dolante, 

VI. Segué a descrivere gli effetti , che suol 
produrre in lui 1' Immaginazione $ e dice , che ve- 
de tutto ció , ch 9 ella pensa, e fa, che il suo cuo^e 
lo avvisa di tutto, e non l'inganna , e che Amo- 
re , e la Fantasía fanno a gara di rappresentare 
la di lei i mm agine. 

VIL La Immaginazione gli presenta il luogo, 
e il tempo ch 9 egli la vide la prima volta , e scor- 
gendola adorna di rari pregi , da quella rimem* 
branza gli nasce una somma compiacenza di ave- 
re rivolto il suo affetto a cosa sí degna , e di 
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terse separado de su dama Helia haber experimen* 
fado mui prontos los efeQos de la imaginación, 
pasa d exponerlos individualmente* Dice , pues , que 
tal vez la fantasía le recuerda los momentos en 
que ella piensa en 41 1 imaginase verla sonreír coq 
cierta vanidad al acordarse de sus extremos y ex- 
cesiva pena en él instante de la separación; y 
como si realmente viera aquel a&o de vanidad, 
añade algo enojado , que al fin no tiene porque 
envanecerse tanto , pues- se acuerda de haberla 
tarpbien visto ó ella apesadumbrada. 

VI. Continúa describiendo los efeQos que suele 
producir en él la imaginación ; y dice que ve 
quanto su querida piensa y hace ; que su corazón 
le informa de todo , y no le engaña ; y que ei 
amor y la fantasía compiten por representar su¡ 
imagen. 

VIL Ofrécele la imaginación el lugar y tiempo 
en que la vio por la primera vez ; y como la. 
contempla adornada de raras prendas , se le orU 
gina de esta memoria la gran complacencia de 
haber dedicado su afiQo ó objeto, tan digno , y di 
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imarla con tanta intensione di spirlto; percii 
fcggiugne , che una talé contemplazione gli é piú 
dolce della stess* presenta , e senza 1' Uso de 9 sen* 
si la mira sotto tali punti di- vista, che gli si inon- 
da il cuore di nuova , e straordinaria dolcezza. 
Ma questo stato di contemplazione , e questa 
{Ilusione alfin lo abbandona > ed egli si rimañe di 
ció doleñte. 

VIII. In questa Stanza » t nell* altre tutte, 
che saguono esprime il Poeta quale sia lo stato 
del suo spirito al dileguarsi delta ¡ilusione. 

Dice pértanto , che disparendo P immagine , e 
trovandosi solo, ritorna alia cortoscenza del vero 
fcüo stato , si iagna dell' inganno , e cerca sollievo 
tivolgendo alttove il pensiero $ ma invado , che 
niuna cosa gli puó retare conforto fuori che il 
Vaneggiameftto della sua fantasía. 

IX. Ricadeñdo egli in braccio alia tristezza, 

* 

fcetde affatto ia speranza di rivederla , si senté ve* 
fiir meno pensando qaant' egli si trovi da lei lon- 
*aao* I mali , ch' ei prova , vengono accresciuti 
dalla comparazione del presente suo stato con le 
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4e timarla con tanta vehemencia. Por esto añade 
que semejante contemplación le es mas agradar 
ble que ¡a pretenda misma 9 y sin valerse de 
lof sentidos la considera en tales áspenos , que 
ti corazón le rebosa de nuevo y extraordinario 
'gozo. 

Pero al fin sale de esta contemplativa ilu- 
sión y lo qual le motiva nueva tristeza. 

VIH. En esta Estancia y en las demás si* 
guientes expresa el Poeta quál es el estado de 
tu animo al desvanecerse aquella ilusjon. 

Supone f pues > que desapareciendo la imagen 
y bailándose solo , vuelve al conocimiento de su ver* 
dadero estado : se quexa de haber sido engañado, 
y busca consuelo convirtiendo el pensamiento á 
otra parte ; pero en vano , porque nada puede 
consolarle sino el devaneo de su fantasía. 
- IX. Volviendo á entregarse á la tristeza pierde 
enteramente la esperanza de ver á su amada, y 
se siente desfallecer al considerar quan lejos está 
de ella. Aumenta los males que padece la com* 
par ación de su aBual estado con los. pasados con* 
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paisaté dofceize , « la fahtasla' melancólica fbrm» 
tupi inaccessibili d' ogni palmo di térra * che lo 
divide da lei. 

X. Fissa la mente del Poeta nel pensiere de! 
ben perduto * se lo rappresenta a patte a parte , e 
va enunciando i pregi del corpo , e piú quelli dell' 
animo , e del costume $ dopo la qual narrazione 
manifesta sempre maggiore l 9 afíanno per si gran 
perdita» 

XI. Cohtinua a dipignere lo stato suo cessata 
V estasi amorosa. Agli uotnini felici passano i gior- 
ni senla avvedersene ; ai miseri i giorni son lun* 
fhij e per conseguenza da essi notati $ petó dice: 

í^o numerando i giorni 

Ctí* io patso , e ao» xa come. 

II ricordarsi nello stato giojoso dei sofferti mali 
¿diletto, ma nello stato misero é dolorosa la riie- 
moria dei beni$ pero dice: 

&ei tempó aadhtro U rimembrar pavento. 

Riflette innoltre alia vanitá de'suoi pensieri, alia 
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hatos , y Id melancólica fantasía levanta montaña* 
inaccesibles de cada palmo de tierra que le separa 
de su prenda. . 

X. Fixa la consideración del Poeta en la idea 
del bien perdido , se le representa por partes , 
y va exponiendo las perfecciones del cuerpo , y 
aun mas las del alma , y sus costumbres $ des* 
pues de cuya narración manifiesta su pesar cada 
vez mayor por tan gran pérdida» 

XI. Prosigue pintando su estado al volver 
del rapto, amoroso. Los dichosos pasan los dias 
sin sentir ; á los desdichados se les hacen mui 
largos, y los cuentan $ por esto dicei 

Contando estói los dias 
Que paso no sé cómo. 

El acordarse en el estado feliz de tos mates 
padecidos es deleite ; pero en el estado infeliz 
es dolores a la memoria del bien ; y asi añade i 
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Con los pasados no oso entrar en cuenta. 
Contempla ademas la vanidad de tus pensamien- 
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plaga profonda del suo cuore ; alia debolezza del 
suo spirito, ed alie contradittorie idee che gli sor-* 
gono in mente sopra il suo stato $ perciocché ora 
gli senibra lünghissimo il tempo delle súe pene, 
ed ora gli sembrá, che abbiaao allora ávuto prin- 
cipio , essendo sempre eguale la vivezza ■> con cui 
gli si rappresenta il momento del suo di$tácco¿ 

XII. A chi, trovándosi immerso in grande af- 
flizioné per lontanza della Doftña amata » cerca 
tonforto nel rivolgersi ad altri óggetti , suolé 
avvenire ¿ che tali oggetti producono effetto 
contrario ¿ risvégliahdo V idea del berie pejduto 
b per la loro simiglianzá ad essó , o per cagio- 
ne delle qualitá opposte , ed ecco la materia 
della Stanza. Per questo dice 

... . ' 

Me in tutu partí aggiugné 

Amor con sua vhtoria. 

XIII. Conseguehtemeñte,qnáñ tanque egli mos? 
tri al di fuori di avere diletto dágli oggetti, che ló 
circondaño,per non essere altrui grave, gli avvie- 
qe internamente il contrario} ed una tale dissimu- 
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tos , la profunda herida d$ su corazón , la debilidad 
de su ánimo y las contradictorias ideas que se 
le excitan sobré su situación ; pues ya le pare* 
te larguísimo el tiempo de sus penas , ya se le 
figura que entonce* empiezan , siendo siempre igual 
¡a vehemencia con qué se le representa el mo- 
mento de tu partida. 

. XII. Al que , hallándose sumergido en grande 
aflicción por la ausencia de su dama , busca 
alivio con volver la atención a otros objetos, 
suele suceder que estoi objetos mismos producen, 
el efeSo contrario , excitando la idea del bien 
perdido por la semejanza ó desemejanza que tie- 
nen con él. Esta es la materia de la Estancia 
X1L y asi dice : 

tor do quiera me alcaliza 
Amor con su victoria* 

XIII. Por consiguiente * aunque éxteriormente 
manifiesta deleitarse con los objetos que le ro- 
dean para no hacerse intratable , le sucede in* 
Uriormente lo contrario ; y este disimulo , que 
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laiionfe , che glt toglie di sfogare il cruofe con so*- 
piri,e con lagrime, accresce le amorose sue smanie. 

Finisce il Poeta quest' ultima Stanza risve* 
gliando nel suo spirito quella costanza, e quel va- 
lore, di cui aveva parlato fin da principio nella II» 
Non é costanza , e valore per vincere la passione, 
e riavere la liberta del cuore , ma costanza , e va* 
lore nel resistere al dolóte col mezzo delia f spe- 
ranza di ricovrare il bene perduto ; il che ci rap- v 
presenta un' anima accesa in modo dell' oggetto 
amato, che non puó trovare salute se non nelP og- 
getto medesimo» 

Né poteva il Poeta chiudere Wglio quest 9 ul- 
tima Stanza, che dicendo 

Prendi , o misero cor , dolce fidanza l 

Che tosía vtdrem quella 

Gentil persona , e quella faceta bella* 

perché a vendo trovato vana contro la lunga lon- 
tananza anche P estasi amorosa , altró non gli 
resta che disdirsi , rappresentando a se medesimo 
breyissimo il tempo della lontananza ste$sa,e 
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le impide desabogar su corazón con suspiros y 
lágrimas , aumenta sus amorosas ansias. 

Concluye el Poeta esta última Estancia alen» 
Sanio en su ánimo aquella constancia y va- 
lor , de que habló al principio de la segunda* 
No es constancia y valor para vencer Ja pa- 
sión y recobrar la libertad , sino constancia y 
valor en resistir la pena mediante la esperanza 
de recuperar el bien perdido ; lo qual repre* 
senta una alma tan inflamada del objeto ama- 
do, que no halla felicidad sino en el objeto 
mismo. 

T no podía el Poeta finalizar mejor esta 
última Estancia , que diciendo t 

Cobra buen corazón , mi alma triste, 

Que yo la veré presto, 

Y miraré aquel cuerpo y aquel gesto. 

porque habiéndole Salido también inútil contra la 
larga ausencia aquella contemplación ó arrobo 
amoroso , no le queda que hacer mas que des- 
decirse figurándose brevísimo el tiempo de Ja 
Tom. I. h 
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parlando con la sua anima, come si faria co' fan* 
ciulii , che si lasciano dalle parole ingannare. 

íCANZONE IL 

Gentil mia Donna io trova 

Canta in questa Poesía le lodi degli occhi , e 
del volto della Donna amata , e quali effetti pro- 
ducano nel di lui cuore. 

/• S tanza. Gli amanti nei momenti che non 
si trovano dappresso al caro oggetto , fuggono la 
societá 9 e si stanno a contemplarlo da lungi nella 
solitudine* Cosí fa il ñostro Poeta $ e perché gli 
occhi sonó la parte pió nobile del corpo umano, 
e quelli spezialmente della Donna sua erano bel- 
lissimi , dice che volge ad essi il pensiero , e che 
nella contemplazione della loro somma bellezz* 
senté un piacere eccessivo. Ma quel non so che, 
ch' egli trovava nel mover di quegli occhi , e la 
faceva beato , non poteva essere lungamente rap- 
presentato dalla fantasía , perché stava segnata 
nel capo con vestigio si sottile a cagione della sua 
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ausencia misma , y hablando con su alma como 
con ¡os niños que se dexan engañar con palabras» 

CANCIÓN II. 

Gentil Señora mía 

Celebra en esta composición los ojos y el 
semblante de su dama , y explica los efectos que 
producen en su corazón. 

I. Estancia. Quando no pueden los amantes 
estar cerca de sus queridas , huyen del trato 
humano , y van á contemplarlas en lo retirado 
de la soledad. Esto hace nuestro Poeta ; y co- 
mo son los ojos la parte mas noble del cuerpo' 
humano , y señaladamente eran los de su dama 
mui hermosos , dice que pone el pensamiento 
en ellos y y que siente la mayor complacencia 
en considerar su extraordinaria belleza. Pero 
cierto no-sé-qué, que hallaba en el movimiento 
de aquellos ojos , llenándole de gozo , no podía 
representarse largo tiempo á su fantasía , por- 
que estaba impreso en ella tan ligera y sutil- 
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natura dtfiícile ad essere immaginata , ch' egli 
distraevasi contro sua voglia in altri oggettí. Es- 
pone il Poeta questa contemplazione , i di lui 
sforzi per ri mane re in essa , el' impossibilitá di 
godere iungamente di un tanto bene. 

IL Benché Dio sia grande in tutte le opere 
sue , dobbiamo credere , ch 9 egli abbia voluto 
fare maggior pompa di sua onnipotenza nel Cié* 
lo. Di qui é che i Poeti volendo lodare i pre- 
gi deír amato oggetto sogliono diré, che fu 
spedito al Mondo da Dio per daré uno indizio 
agli uomini delle bellezze celesti. Perció il Pe- 
trarca nella I. Canzone in morte di Madonna 
Laura dice 

Oimé ! che térra éfatto il tuo bel viso, 

Che solea far del Cielo , 

22 del ben di lassáfedefra noL 

Boscano adunque pieno di meraviglia per i singo-* 
lari pregi degli occhi , e del viso della sua Don na 
esclama : se tutto lassú nel Cielo é si perfetto co- 
me questa Donna , perché non ho io 1? sorte di 
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mente , por ser de naturaleza Üfitll ' i* imagi- 
nar , j«* j* distrabía contra su voluntad á otros 
objetos* Explica el Poeta esta contemplación ¿ 
sus esfuerzos para permanecer en ella , y la im+ 
posibilidad de gozar largo tiempo tanto bien. 

II. Aunque Dios es grande en 'todas sus 
obras , debemos creer que ha querido .ostentar 
mas su omnipotencia en el Cielo. De aquí es 
que los Poetas para encarecer las prendas del 
objeto que aman , suelen decir , que Dios le eri* 
vio al mundo para dar á los hombres un indi* 
do de la belleza celestial. Por esto el Petrar^ 
ca en la primera Canción í la muerte de Lau- 
ra , dice : 

Gime! che ierra é fatto il suo bel viso, 

Che solea far del Cielo , 

£ del ben di lassü fede fra nou 

Admirado , pues , Boscan de la singular gracia 
de los ojos y semblante de su amada , exclama : 
Si en el Cielo todo es tan hermoso como esta 
criatura ipor que no tengo la dicha de líber* 
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sciogliermi tostó dai legami del corpo, c fli volate 
cola ! ma questo desiderio viene súbito scacciato 
llalla sua amorosa passione, quando si volge a mi- 
rarla , e cede il luogo ad una vivissima brama di 
lunga vita. Questa Stanza é tratta dalla Canzone 
del Petrarca . 

Gentil ma Donna io veggta 

III. Lo spirito di un' amante é sempre in tu* 
multo a cagione delle varié ¡mpressioni , che fa 
sovra di lui 1' oggetto , ch' egli vagheggia. Perció 
dopo aver manifestato il Poeta il vivo suo deside- 
lio di lunga vita per godere della vista del la sua 
Donna dice , che alcuna volta trova tanta spro- 
porzione ira lei vagheggiata , e lui vagheggiante, 
cioé tanta luce in lei,e tanto debole lapropria vir- 
tú visiva, che, se per qualche accidente non si tetn- 
perano i di lei raggi , egli é nella necessitá di an- 
darsene lungi per non rimanere abbagliato, e vinto. 

IV. Segué il Poeta a maneggiare con molta 
nobiltá lo stesso pensiere 5 e riflette , che chi la 
jmira peide tnolto di felicita, e di gioja per non 
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ufarme Se la prisión 4el cuerpo y volar all&i 
Pero destierra luego sstos deseos su amoroso 
MfeBo , quando vuelve Á mirarla , y nace • en 
lugar de silos un vivísimo anhelo de larga vi- 
da. Sacó *sta Estancia de Ja Canción del Pe- 
trarca : 

•Gentil mía Donna , lo vegglo 

III. Siempre está inquieto -el ánimo de ttn 
Mmante por tas varias impresiones que en él 
causa el bien que adora, "2* así , habiendo ma- 
nifestado *l Poeta su vivo deseo de larga vida 
para gozar la vista de su dama , dice fue Á 
veces baila tanta desproporción entre ella con- 
templada , y él contemplador $ esto es , tanto res- 
plandor en ella , y san débil fuerza visual *n él 9 
■que si por algún accidente no se templan tus 
rayos , le será preciso alejarse para no quedar 
deslumhrado y vencido* 

IV. Continúa el Poeta tratando noblemente 
el mismo pensamiento , y reflexiona que quien 
la mira pierde gran parte de felicidad y JtelU 
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essere atto a riceverla , e da ció ne #asct pregiu- 
dizio a leí stessa , non potendo essere da lingua 
ucnana cántate le lodi $ne $ aggiugnendo che non 
le sarebbe in lui mancato il Poeta , se fosse stato 
capace di accogliere in seno la pienezza di tan- 
to bene. 

V. Passa in questa , e nelle Stanze che seguo- 
no a spiegare gli amorosi suoi affanni. Ma l 9 ar- 
tifizib di questa V. Stanza é degno di molta lode 
servendo essa dal principio al fine a legare senza 
violenza'quel che segué col fin qui detto, e nel 
tempo stesso a rappresentare gli efietti dell 9 ogget- 
to amato sopra il suo cuore. Disse egli innanzi, 
che la bellezza degli occhi , e del viso di le i lo 
fronda di tanta dolcezza, che gli sari forza fug- 
gire , se quella bellezza non diventa minore $ ora 
£aun' osservazione sopra l 5 amoroso suo stato , e 
dice , che 1' estrema sua gioja viene temperata dal 
dolore , e dal timore, II dolore nasce dal non ver 
dersi riamato , il timore dalP altero semblante , e 
dagli atti schivi della sua Donna. Questo pensie- 
re della gioja , e del desiderio bilanciati dal do? 



m 



cía, por no ser capaz de gozarlas, ie que á 
ella misma se sigue perjuicio , por no poder ser 
cantadas de lengua humana sus alabanzas $ 
añadiendo , que en él hubiera hallado Poeta , si 
la plenitud ¿e tanto bien hubiese podido caber 
en su pecho. 

V. Pasa el Poeta á explicar sus amorosas 
fatigas en esta y en las siguientes Estancias \ 
pero ' es digno del mayor elogio el artificio de 
esta V 9 porque toda ella sirve para enlazar sin 
violencia lo que des a . dicho con lo que va i 
.decir , y al mismo tiempo para representar los 
efettos que ohra en su corazón el objeto amado* 
Dixo antes que la> hermosura de sus ojos y 
temblante le. llena ie tanto deleite , que le seré 
forzoso huir si no se minora aquella belleza* 
Ahora hace una observación acerca de su sitúa-* 
cien amorosa , diciendo y que su extremado pla- 
cer se templa con el dolor y el temor. El dolor 
nace de no verse correspondido ; el temor , del 
altivo semblante y esquivez de su dama. Esta 
idea del placer y del deseo , contrapesados, con 
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lore, e dal ti more viene posto xn tutta la sua luce, 
ed espresso con vivezza , « nobiltá dote il Poeta 
prorompe esclamando 

O destín novo e stranol a me puo solo 
Porger conforto ¡a temenza , ,e il duolo , 
JE il Ciel sortimmi a nonpiü visto eccesso 
D' amorosi contenti 
Cb* altra estremo ¿i mal mitiga , e molce. 

VL VIL Le conseguenze di ció sonó l 9 agita- 
aione ; V irresoluzione , un continuo cambiamen- 
to di stato interiore, secondo che varia 1' aspetto 
della sua Donna , 1' amare ad onta di veder delu- 
so l'amore¿e il gíugnere fino a gradire le pene; 
il che fa uscire il Poeta as&ai naturalmente nella 
patética riñessione al fine dell* ultima Stanza 

Di quanta grazia degno 
Son* io che invoco pur chi non risponde, 
E quando abbonda P amoroso affanno 
Cbieggo, o Donna, mercé, gradisco il dannol 

Xa Canzone é del genere sublime ; e se mi si 
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el dolor y temor 9 te manifiesta en toda tu luz, 
y expresada viva y noblemente en ¿onde el Poeta 
prorumpe exclamando z 

Ó estraño mal , que he de buscar sosiego 

Entre el dolor y la desconfianza ! 

£1 extremo del bien es tanto y tal , 

Que otro extremo de mal 

Le ha de sanar y le ha de dar templanza* 

VI. y VII. Resulta de esto la inquietud 9 
la irresolución > una continua mudanza de su in- 
terior estado , según varia el aspeBo de su da* 
tna , amar en medio de ver frustrado tu amor, 
y llegar al extremo de recibir con gusto las penas y 
todo lo qual sugiere naturalmente al Poeta la paté~ 
tica reflexión con que finaliza ¡a última Estanciat 

Pensad que os merezco, 
Que llamo siempre á quien no me responde, 
Y en los mayores casos que padezco 
Deseo «1 bien , y el mal os agradezco. 

La Canción es del género sublime i y ti me 
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dice , che lo stile di Boscano non é sempre egual- 
mente proporzionato alia nobiltá dei pensieri, ris- 
pondo che il linguaggio poético , e P armonía deí 
metri novellamente da lui applicati alP Idioma 
Castigliano non poteano rice ve re tutta ad un 
txatto la lor perfezione. 

SONETTO h 
V ali acceso il disto move con forza 

4 

Questo Sonetto ha due partí ; nella prima 
spiega il desiderio , ch' egli ha di cantare degna-» 
mente le lodi del la sua Donna , il quale ora é i«- 
tiepidito dal timore a cagione delP altezza del 
soggetto , ora animato dalla giusta considerazío- 
ne , che tanto mérito non dee rimaner senza ono- 
re , e finalmente in lui si rinforza , e fa si ch 9 egli 
innalzi il suo canto. La seconda parte é il canto 
me des i mo , il quale , benché cljiuso fea due solí 
terzetti , dice quanto mai si puó diré in esal- 
tamento delle di lei prerogative esterne , ed 
¿¿rterae. 
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dicen que el estilo del original no siempre es 
adequado á la nobleza de los pensamientos , res- 
ponderé que el lenguage poético y la harmonía 
de los metros nuevamente acomodados por Boscan 
al idioma Castellano, no podían recibir de golpe 
toda su perfección. 

SONETO I. 

Mueve el querer las alas con gran fuerza* 

Tiene este Soneto dos partes : en la prime- 
ra explica el Poeta su deseo de cantar digna- 
mente los loores de su dama ; deseo que ya se 
entibia con el temor al considerar lo sublime del 
asunto , ya se anima con la justa consideración 
de que no debe quedar sin elogio tan relevan- 
te mérito , y en fin se esfuerza y obliga al 
autor a elevar el estilo de su canto. La segun- 
da parte contiene el canto mismo , el qual , 
aunque ceñido ó solos dos tercetos , dice quan* 
to se puede decir en aplauso de las prendas 
exteriores é interiores de su dama* 
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SONETTO II. 

Da qual parte del Cielo , e di qüal sulla 

Dottrina di Platone nel Timeo , ovvero Trat* 
tato della Natura é , che il Creatoie dell' uní- 
verso non ha operato a caso , ma secondo una 
determinata idea del suo animo , che nella men- 
te ab eterno gli rappresentó un 9 esemplare os- 
sia immagine dell 9 opera , che voleva formare , 
onde a suo tempo le cose nacquero , ed ebbe- 
ro 1* essere in atto \ che 1' universo é crea- 
to da Dio ; ch* egli creó le anime nostre , e le 
collocó nei Pianeti ; che a questi pianeti , ovve- 
ro Potenze superiori da lui créate diede auto- 
ritá sopra le inferiori $ che da tali Poteñze ven- 
gono per conseguenza organizzati secondo cer- 
. ti creati esemplari i corpi umani , i quali han- 
no ad essere informati dalle anime ; che 1' ani- 
ma in questa mortale > e caduca vita ai corpo 
^ongiunta diventa varia , e moltiplice per la 
loro reciproca affezzione, vale a diré opera be- 
ne , e oíale : opera bene in quanto segué la somi- 
glianza di Dio , che in se ha impressa, e giusta- 
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SONETO II. 

En quál parte del Cielo , en quál Planeta 

Es doSrina de Platón en el Timéa ó Tra- 
tado de la naturaleza, que el Criador del Uni- 
verso no ha obrado acaso , sino según una de- 
terminada idea de su ánimo , que desde ab eter- 
no le representó en su mente un exemplo ó ima- 
gen de la obra que quería formar $ y de aquí 
provino que naciesen las cosas á su tiempo > y 
tuviesen ser a&ual \ que el Universo fué criada 
por Dios , que éste crió también nuestras almas, 
y ¡as repartió por los Planetas ; que dio á es- 
tos Planetas , ó potencias superiores criadas por 
él , dominio sobre las inferiores \ que consiguien- 
temente phr influxo de estas potencias quedan 
organizados los cuerpos humanos , según ciertos 
modelos creados , á cuyos cuerpos deben dar for- 
ma las almas y que el alma unida al cuerpo en 
esta mortal y caduca vida , se hace varia y muU 
tiforme por su reciproco influxo \ esto es , obra 
bien y mal. Obra bien en quanto se conforma 
i la semejanza de Dios , que tiene impresa em 
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mente , ed onestamente vive \ opera male quando 
s' involge nelle materiali , e corporee passioni» 
Laonde nello scioglimento dell' anima dal cor- 
po , cioé quando il corpo mortale petisce , ri- 
manendo in vita l 9 anima immortale , insegna, 
che anche in questa seconda vita lo stato dell' 
anima é vario , cioé felice od infelice secondo 
che é vissuta. Le buone rivolano al nativo lo-» 
ro pianeta ; per le cattive sonó stabilite purga- 
zioni , e pene. 

Pretnesso tutto ció, apparisce chiaramente qual 
sia la dottrina del Sonetto , e da qual fonte 
derivi. 

Nel primo quartetto pieno il Poeta di meravi- 
glia alia vista dei rari pregi della suaDonna, la fa 
discendere dalle stelle, e riguarda come av ventu- 
roso quell' astrosa cui é toccato in sorte di influiré 
nella felice struttura della di lei spoglia mortale. 

Nel secondo continuando nel suo stupore, 
dalle potenze superioti créate sale alia causa 
occulta , cioé invisibile , ch' é Dio , riguardando 
lei come opera veramente Divina , e perché Dio 
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si misma , y vive jasta y honradamente : obra 
mal 9 quanio se reviste de pasiones materiales , y 
asi al separarse el alma del cuerpo ; esto es, 
guando el cuerpo mortal perece quedando viva 
el alma inmortal , enseña Platón quie también en 
esta segunda vida es vario el estado del alma* 
es á saber , feliz ó infeliz , según ha vivido 
sobre la tierra. Las buenas vuelan i su nativo 
Planeta , y para ¡as malas bai establecidos me» 
dios purgativos y penas. 

Esto supuesto se ve claramente quál es la 
üoQrtna del Soneto, y de que fuente se de* 
tiva. 

En el primer quarteto , lleno de asombro el 
Poeta á vista de las perfecciones de su dama, 
la hace baxar de las estrellas , y mira como 
venturoso el astro á quien tocó la suerte de in~ 
fimr en la feliz fábrica de su cuerpo mortal* 

En el segundo, continuando . en su asombro, 
Isule de las potencias superiores creadas á la cau- 
sa oculta i invisible , que es Dios , consideran- 
4q 4 stt fama como obra verdaderamente divina, 

Toril. I. j 
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i creatore immediato delP anime , e perché le 
potenze créate non si possono scostare nelJa 
formazione de* corpi dagli esejnplari creati , i 
quali sonó tratti dall' esemplare eterno ; nella di 
cni estensione , ed universaliti si comprendono 
le cose singolari. Ció , che dice Platone di dette 
Potenze , e deila forza loro , si riguardi única- 
mente come ipotesi , ed invenzione , che ser- 
ve assai bene alia Poesía. 

Nel primo terzetto, ch' egli lega co' versi an- 
tecedenti , dicendo Dio ce ¡a dtede dá un 9 idea 
grande del di lei mérito con la pronta corro- 
sión© 

Anzi gemma ti rara 
Sol n' offre al guardo \ che indegno <P ornarti 
Di fuella é tí mondo, e troppo al Cielo é cara. 

yolendola ben tostó Dio per se come uno de' suoi 
piú preziosi tesori, 

Nel secondo terzetto con una nuova conexio- 
ne finisce di porla nella massima altezza , dicen- 
do , che forse ce la lascierá qualche tempo p« 
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yí porque Dios e* criador inmediato del áfaia? 
yá porque las potencias creadas na pueden en- ¡a 
formación de los cuerpos apartarse de les mode- 
los criados , los quales están sacados del proto- 
tipo eterno , en cuya extensión y universalidad se* 
comprebenden los entes singulares. Lo que dice 
Platón de aquellas potencias > y de sus fuerzas t 
se ha de mirar únicamente como hipótesi é in- 
vención favorable á la Poesía. 

En el primer terceto , que se ata con los 
versos antecedentes , diciendo Diónosla Dios * se 
da como una idea grande del mérito de la dama 

* . < * 

son la pronta corrección i 

f • • r 

. . Mas no porque la diese, 
Que fuera enajenar de su corona ; 
Prestada fué para mostrar- su obra, 

queriéndola Dios para si como una de sus mas 

- - « > • 

preciosas joyas* 

En el segundo terceto acaba de ensalzarla 

- • » 

con una nueva corrección , diciendo que acaso 
nos U ¿toará por algm *¡*n*po parajfWnifes- 
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manifestare püt claramente se stesso col toezza 

di si grand* opera. 

Quefte cortezioni sonó assai narrurali in chí 
ha formato nella sua menlje sublime concetto dell» 
persona , che ha preso a encomiare , parendógli 
di diré sempre poco, e non mai degnamente quantc* 
conviene. 

SONETTO III. 

Fammi ogni 31 fiú misero, e dolent* 

Espone il Poeta le agitazioni del suo spirito 
tnentre si trova lontano dalla sua Donna. Ora la 
speranza di rivederla lo conforta nella sua af- 
flizione ; ora il timore fa guerra alia speranza* 
ora gli sembra di esserne certo $ poi la Diffi- 
denza gli rende sospetta una tale certezza. Ma 
i da notarsi a questo passo con quanto ingeg- 
no trar seppe da ció il Poeta argomento di som- 
ma lode per lei , e di cpnsolazione per se ne! 
bellissimo terzetto : 

£ il veggh t o ttn j ma ü mirar m?r*i 
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tarH mas claramente $or medio de tan grande 

4 

Esta* correcciones son mui naturales en quien 
ta formado sublime concepto de Ib persona que 
emprende exaltar 9 partiéndole r*que. Jienijpre dice 
foco 9 y nunca con toda la dignidad que, con* 

viene* 

, • -• • • « • ' . 

SONETO UL 

«•>.<■», . . » . • 

■"■- El fuerte ífial que sufto de esta ausencia 

Manifiesta el Poeta la agitación que Menta 

jen /u ánimo estando .ausente de su adorna \ yi 

U consuela jen su ,4olpr la esperanza, de volver 

.4 verla ; ya batalla el temor con . la esperanza^ 

jf& le parece, estar seguro de lograr aquel hien\ 

jé la desconfianza le hace sospechosa £sta segth 

rid$d. Pero debe notarse en jejsH Jugar con 

-nuanto ingenio supo el Poeta hallar tn aquelh 

■mistno, motivo,. de \suma alabanza para ella $ y ¿Le 

consuelo para si en el bellísimo terceto ^ .. : . ¿ 

JLespondo jo; de ver tanta. hermosura 
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Troppo fsrtlU ave* cefitotasa fe terri} 
Per uom mortal la débil speme é assai. 
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SONETTQ IV. 

O mi e* ¿ur¡ pensier x ¿btemi pace y 






Questo Sonetto pieno di moralitá , e dí Poesía 
rappresenta vivamente lo stato di chi si é dato 
in balía d' una psíssione disordiíiáta. Parla il Poe- 
ta co' suoi pensi^ri , e dice ensere mutile che cer- 
chino nuovi modi di tormentarlo , avendo giá 
"finora próv&tí tütti i mali possibili , ed essendo 
condono a tale ¿ che 1* amóre délla propriá con- 
servazione é in lui spento , e Iepoiehze delPani- 
ma non fanno pid resistettza a*! cfólore , ma reputa 
cgli miglior consiglio il soffrire v , é tacere. Segué 
"neí primo terzétík a dipigiteré la deplorabilé sua 
sítuazione, dicendo, che A more, Fortuna, e Mórte 
4 lo vanno s^igñendo verso 1* estremo giotno ; e 
l «el secondo terzetto finisce di metiera ihnanzi 
nel piú te* Hbile aspetto la vita, ch'fcglí condussfc: 

<§ta se i alora il iuol i alknta , r * indietra 
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No se sufre tener cierta esperanza: 
- Bastarme debe sólo el aventura. 

SONÉ * o ir. ' 

Dexádme en paz, ó duros pensamientos, 

r . Este Sopeso f ikrm ie moralidad y de poeu 
sea , representa vivamente Ja situación ie quien, 
te ha entrégalo á una pasten desordenada. Ha- 
hla el Poeta ¿on sus pensamientos , y dice , es 
inútil que busquen nuevos modos ie Atormentar- 
le , pues ha experimentado ya todos ios males 
posibles 9 y hp llegado al extremo de extinguirse 
en su jcorazon el deseo, de la .conservación prfh 
fia iy.de que las patencias del Jil*)<* no pueden 
yAtefistir al dolor yptry .contempla medio m$s acer- 
cado sufrir y callar. Continúa pintando en el pri- 
mer terceto su deplorable estado $y dice, que el ¿mor* 
la fortuna y la muerte le van precipitando á su fin» 
*• En el segundó terceto acaba Me representar 
en el mas terrible asp¿8o la vida ^ue traba 

Tfo , quaadd acaso afloja el accidenté , ; 
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MI voígoit pasto a rimiw , h trimo 
Veggenchl pur de 9 miei vistigj impressOs 

Volendo egli diré : quando ripenso al tenore dellá 
mia vita passata mi raccapriccio , conoscendo di 
avere rinunziato alia liberta , alia pace , alP ono- 
*e> per calcaré le ríe della sérvitú , dell' affanno, 
r della vergogna. 

SONETTO V. 

gfan /orza *T amor , che <P ogni vero 

Parla della passione d' amore , e dopo averna 
dipinti glx effetti con vive immagini ottimatnente 
conchiude , P amore essere un male , che 1' uomo 
nbn saptebbe definiré. II Petrarca nel Sonetto, 
tbe comíncia 5/ amor non i va dimandando a se 
atesso , che cosa tía amore? e dice 

Sehuona^ oncP i P cjfetto aspro , e mortakl 
So ría # onf i si dolce ogni tormento i 

e nel Capitolo III del Trionfo d Y amore con gU 
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* Si. vuelvo el tostro y miro las pisadas, 
Tiempo de ver por ; donde me han pasado. 

queriendo decir: quando pienso qual ha sido mi 
vida pasada , me amedrento , porque conozco ha- 
ter renunciado á la libertad % á la paz , al ho* 
ñor , para bollar las sendas de la servidumbre^ 
de la aflicción y de la vergüenza. 

SONETO V. 

O gran fuerza dé amor , que así enflaqueces 

Habla de la pasión de amor y y después de 
haber pintado sus efeQos^ con vivas imágenes, 
concluye mui bien que es mal que el hombre 
no puede definir*, El Petrarca en el SoAete que 
empieza Se Amor non é , &c. se va preguntando 
é si propio qué cosa es el amor , y dice : 

Se buona , ond' é P effetto aspro , e moríale 
S* «ia, ond' é «i, doke ogni tormento? 

$ en el Capítulo IIL del Triunfo de Amor con 
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ultimi qnattórdici teízétti ci presenta i molti , e 
diversi effetti di tale passione $ da? qttaii si vie- 
ne a conchiudere lo stessq , che dice Boscano- in 
questo Sonetto. 

soarsrro rr. 

v. 

Se in me%&> aglt afpriuffitom la mnwri* . 

II Poeta avea giá scosso il gtogp d* amore , e 
ricovrata la prima sua liberta. Spiega il piacere 
ch' ei senté , e dice che lo rende maggiove la jhe- 
moría de 9 passatt mali , ¡Ilustrando questa sua as- 
serztone con la ragion del contrarj , cioé cfte la 
tnzmoria del ben passato accresce 1* asprezza 
del mal presente , e con la comparazione del di- 
letto , che reca la venuta del Solé dopo l r ós* 
curitá della notte. v > s " 

EPÍSTOLA. 

Signor , la vtstra kttéra M pirsé-* 
Questa Epístola fu scritta da Boscano in tis* 
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Iút catorce últimos ■ tercetos nos representa loí 
muchos y diversos efeSos de aquella pasten , dé 
ios quales se viene á inferir lo mismo que dice 
Botcan en este Soneto. 



SONETO VI. 



» • « 



. » <" 
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Si en mitad del dolor tener memoria 

•...■•• 

Había sacudido ya ' el Poeta el yugo del ¿mor, 
y recobrado sis antigua libertad. Explica el gus- 
to que siente , 5 dice que se le aumenta con la 
memoria de los pasadbt males , ilustrando esta 
proposición con razones temadas at> ádvet sis ; es 
'ó saber , que la memoria del bien pasado acre* 
tienta á rigor del > mal presente ; y con: la com- 
parador* dé la alegría que causa la venida del 
sol después de ¡a obscuridad de & noche. 

EPÍSTOLA. 



f . \ i , 



Holgué P Señor , con Vuestra carta tanto , 
Jlwaribiá Bascar*. wtp Rpistola * km refpuest* 
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posta a quella di D. Diego Hurtado di Mendoz* 
che coaincia : 

£/ no marahillarse hombre de n¿á¿ 

nella quale il Mendoza , parla coi ptincipj della 
Stoica Filosofía. 

Gli Stoici dicevano ., che l'uomo nelle sue 
azioni dovea seguiré 1* ordine genérale della na- 
tura $ che dalla cognhiojae dell' ordine imhúrsa- 
le dipende quella del vero bene ; che la felicita 
non si .trova nelle cose del corpo , ma ki quelte 
deli* anima $ che non é buono se non ció , che ¿ 
virtuoso , e che la vktú risguarda solamente l 9 
anima ; che 'dobbiamo essere virtuosi per cagift* 
ne della «tessa virtü , e che la virtú -non é fondata 
aoprí il ti more , ne sopra la speranza $ch$ si. de ve 
disprezzare la vita , e i piaceri di essa , e non te- 
mer punto il dolore , la miseria , e la morte ; che 
dobbiamo soccorrere i nostrl simili per cagione 
deír ordine universale , non per effetto di cojnmí- 
serazione , spogliandoci di qualunque perturba- 
ttoae;, onde V anima possa traaquillataecte fac 
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ú la de D, Diego Hurtada de Mendoza 9 que 
empieza* 

El no marabillarse hombre de nada 

9n que baila Mendoza según los principios de tá 
Filosofía estoica. 

Decían los Estoicos que el hombre debía se* 
guir en sus acciones el orden general de la na» 
turaleza$ que del conocimiento del arden univer- 
sal depende el conocimiento del verdadero bien\ 
que no se halla la felicidad en las cosas corpo- 
rales sino en las espirituales $ que nada es bue- 
no sino lo que es virtuoso , y que la virtud per» 
fenece privativamente al alma, que debemos ser 
virtuosos por la virtud misma en sí , y que és- 
ta no se funda en el temor ni en la esperanza ; 
que debemos despreciar la vida y sus placeres sin 
temer el dolor 9 la miseria y la muerte ; socor- 
rer á nuestros semejantes atendiendo al orden 
universal y ni por efeSo de conmiseración 9 des- 
pojándonos de toda pasión , para que pueda el al- 
na usar tranquilamente de su nativa energía* 
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uso della energía , che Vé propria. 
che solamente in tal modo 1' uomo era libero^ 
grande , e veramente Sovrano , e potéa giugnere 
allascien2a delle cose umane, e divine, la quale fa 
cessare la meraviglia , ch* é figlia deír ignoranza. 
Di tali massime é tessuta la lettera del Men- 
doza ; a cui rispondendo Boscano espone da prin- 
cipio con belP ordine la medesima domina , ^ 
conchiude , ch' é veramente invidiabile colui ,. che 
giunse a cosi sublime grado di perfezione* Ma 
perché il Saggio immaginato dagli Stoici é assar 
lungi dalla condízione deli' umana natura , e di 
troppo s' appressa alia Diviniti , ne a qyeila 
.perfezione con le nostre forze é a noi possibir 
le di pecvenire > quindi é che Boscano taccia di 
ipocriti coloro , che si vantano di seguiré un ta- 
le sistema di morale ; il che pero egli fia con 
arte , e in modo da non offendere direttamente il 
Mendoza nel passo che comincia; 

Pero Signor con mió dolor ntavveggio 

Per questa via si apre 1' adito U nostro Poeta ad 
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Ptofan qv* séh 4*1 es. ol hombre libre 9 granim 
jt ver iai&r amenté soberano > y puede llegar*, al co- 
nocimiento de las cosas divinas y humanas ,. con 
el qual cesa la admiración , que es bija de la 

ignorancia. 

En estas máximas se funda el contexto de 
h carta de Mendoza 9 á quien responde Bosean 9 
exponiendo desde luego con buen método la mis* 
ma doSrina > y concluye que es verdaderamente 
envidiable el que ha llegado á tan alto grado 
de perfección, Pero como el Sabio imaginado pop 
los Estoicos f es mui ajeno de la natural candi- 
eion humana , y se acerca demasiado á la divini* 
dad , sin que podamos alcanzar con nuestras 
fuerzas aquella perfección , trata Boscan de hi- 
pócritas é los que blasonan de seguir- semejante 
sistema de moral y y lo hace con tal artificio 
que no ofende direQamente á Mendoza , como se 
ve en el texto que empieza z 

Pero es, en fin , en esto lo que entiendo 

Con este arbitrio se Aro vuestro Púetg el cam* 
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esporre il proprio sistema , the é queüo detta 
uediocritá , ed é tratto dalla Filosofía di Pía* 

tone. 

aspro cammino 

Senocrate ci addita $ a noi pié giova 

Platón seguir di lui Maestro , . . . 

Senocrate fu discepolo di. Platone , e professS 
la dottrina Platónica , ma visse con maggiore 
austeritá. Zenone ebbe in grande stima Seno* 
crate , e della di lui dottrina , di quella de' Ci-» 
nici, e d' altri Filosofi formó quel sistema , che 
chiamasi Stoicismo , di cui giá si sonó toccati al- 
cuni punti. Perció Boscano dopo ávete indicato, 
che la morale Stoica in alcune sue parti non é 
fatta per gli uomini , aggiugne , che anche la vita 
di Senocrate é difficile da imitarsi ; e che a noi i 
piú agevole il conformara alia dottrina di Plato- 
ne di lui maestro. 

In fatti molti sonó i luoghi nelle opere di cosí 
sublime Filosofo , dov' egli rigetta V eccessp , e 
loda la mediocritá , de' quali ne accenneremo 
qui alcnni per illuscrazione di questa Epístola 9 
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«9 para exponer su propio tatema , que *t el 

i 

de un buen medio , según la filosofía de Pía- 
fon. 

Si en Xenócrates vemos dura vía, 
Sigamos á Platón su gran maestro. 

Fué Xenócrates discípulo de Platón , y profesó 
su doQrina ; pero vivió con mayor austeridad. Ze* 
eton estimé mucho á Xenócrates , y de su doQri- 
na , de la de los Cínicos , y de la de otros Filó- 
sofos formó el sistema que se llama Estoicismo, 
-del qual hemos tocado ya algunos puntos. Por es- 
Jto Boétan, después de haber indicado que la mor- 
ral Estoica en alguna de sus partes no es para 
ios hombres , añade , que aun la vida de Xenó- 
crates es difícil de imitarse , y que nos es mas 
fácil conformarnos é la doGtrina de Platón su 
maestro. 

A la verdad son muchos los lugares de las 
obras de aquel sublime Filósofo y en que reprueba 
ti exceso 9 y alaba la medianía. Citaremos algu- 
nos de ellos - para ilustración de esta Episto- 

Tom. I. * 
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e per governo del le azioni nostre. 

Nel Dialogo V delle Leggt condahna 1' ecces- 
so dell' Amor proprio , come origine in not di 
tutti i malí. 

Trattando d* altri affetti > dice : che P uo- 
tno dabbene dee essere Animoso^ e Compassivo, che 
deve moderare la troppa Allegrezza f e Tristez- 
%a , contenendosi dentro un* abito onesto ; che 
dobbiamo avere Sptranz* in Dio nelle avver* 
sita. 

Nel Dialogo intitolato il Protagara > owero 
i Sofisti , parlando del Timore > dice , ¿he gli uo- 
mini forti > quando temono , non temono vergog- 
nosamente , né ardiscono di fare cose turpi. Ag^ 
giugne, che Dio ci diede il Pudor* per farci 
obbedientt alie Leggi. 

Nel sopra citato Dialogo V ragionando della 
Temperanza> dice , che la vita temperata é gio- 
cónda , e secondo la natura , perché "tiene i do- 
lori quieti, le voiuttá rímesse , i desideij mollf, 
gli amori non fuño», lá dove 1* intemperáu 
é aspra in tutti 9 e travagliata 4* eecessivi 'do-* 
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-i? 9 y gobierno de nuestras acciones. 

En el diálogo V de las Leyes condena el «ac- 
-teso del Amor propio , cerno erigen de todos 
nuestros males. 

En quanto á afros , afeSos dice que el bom- 
bre de bien debe ser animoso y compasivo : qut 
ha de moderar la demasiada alegría y tristeza, 



conteniéndose en un prudente medio decoroso ; que 
en las adversidades debemos tener esperanza en 
Dios* 

Hablando del temor en el diálogo intitulado 
Protágoras , ó los Sofistas , dice que los varones 
fuertes , qúando temen , no temen vergonzosamen- 
te , ni tienen osadía para cosas indecentes. Añar 
de que Dios nos dio el pudor para hacernos obe~ 
dientes á las leyes. 

En el citado Diálogo V, tratando de la 
Tetnplanza dice que la vida templada es grata, 
y conforme á la naturaleza , porque mantiene so- 
segados los males , mitigados los apetitos , sua- 
vizados los deseos , los albores no furiosos \ 
quando . la destemplada ts generalmente áspera 
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lori , da voluttá eccessive , da cupiditá arden- 
ti , c da atnori fariosissimi. 

Per conseguenza , quanto al posesso dei dena* 
ri , e delie r endite, egli rigetta il soverchio , e 
stima buono il necessario , perché con questo é 
piú sicura la vita dai dolori. 

Da 9 quali passi di Platone , e da molt' altri, 
che si ommettono perbrevití , si raccoglie ,ch* 
egli non intendeva di spegnere gli affetti del 
cuor utnano , come volevano gli Stoici , ma ben* 
si di moderarli , di tenerli fra i limiti dalle Leggi 
prescritti , e indirizzarli a buon fine. II che 
quanto sia consono alia ragione , alia natura 
delP uomo , ed a 9 principj della cristiana religio- 
ne é assai manifestó. 

Per questo Boscano antepone la inórale Plató- 
nica alia Stoica , su i principj della quale é in 
gran parte fondata 1' Epístola del Mendoza. 
Aggiungo che dal fine di quelle due morali Fi- 
}osofie si puó argomentare della loro maggiore, 
o minore sublimiti, e relazione alia religión 
nostra. Perché e* pare che gli Stoici pongano il 
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y agitada de excesivos dolores , de apetites extr$+» 
mados , de ardientes deseos y amores furiosísimos. 

Por consiguiente , en quanto á la posesión de 
riquezas excluye lo superfluo y aprecia lo fie* 
cesario , porque con esto está la vida mas libre 
de dolores* 

De estas autoridades de Platón y otras mu* 
chas que por brevedad omitimos , se deduce que 
no era su ánimo extinguir los afe&os del cora- 
%on humano > como querían los Estoicos , sino 
moderarlos , contenerlos en los límites prescritos 

por las leyes y dirigirlos á buen fin : lo qual 

( 

bien se manifiesta quanto se conforma á la ra- 
zón , á la naturaleza del hombre y á los prin* 
cipios de la religión christiana. 

Por todo esto antepone Boscan la moral Pía* 
tónica á la Estoica , en cuyos principios se fun- 
da la Epístola de Mendoza en gran parte* 
Añado que por el fin de una y otra filosofía 
moral se puede juzgar de su mayor 6 menor su- 
blimidad , y de su analogía con nuestra reli- 
gión j pues parece que los Estoicos ponen el su- 
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sommo Bene nella VirA ; e che Platone riguar- 
di la Vi r tú come mezzo per giugnere al sommo 
Bene , ch' é Dio. Di fatto questo Filosofo nel 
Dialogo intitolato il Convtto , ovvero dell 9 Amor*, 
tratta della visione beatifica » e dice: *> Quanto 
w pensiamo noi , che sia per dover essere felice 
t> quello spettacolo, se ad alcuno avvenirá, di ve- 
» der il bello sincero, integro, puro, semplice, non 
t> contaminato da carni umane , da colorí , né da 
99 altre ciancie mortali ; ma bello , e divino com* 
99 egli é per se stesso! « Traduzione di Dardi Bembo. 

Esaminando poi la Poesía di questa Epístola, 
dico , che la bellezza di essa nasce dalla varietá, e 
disposizione delle cose » che vi s' incontrano , e 
dal modo con cui vengono espfesse. 

Quanto alie cose , spiega da principio il Poe- 
ta gli effetti dell' estro di Mendoza sopra il suq 
giá sopito da molto tempo ; entra poi nel sister 
ma degli Stoici esposto dallo stesso Mendoza , e 
pone in confronto la dottrina di Platone $ da ció 
prende occasione di dar contezza del tenore di 
sua vita$ fa il paralello degli amori disordinati 
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fno bien en la virtud , y que Platón considera 
fa virtud como medio para alcanzar el sumo 
bien que es Dios* En efeQo , este Filósofo en el 
Diálogo intitulado el Convite o del Amor tra- 
ta de la visión beatifica : » j Quan feliz pensar 
w mos que habrá de ser aquel espetláculo quan- 
>y do veamos la belleza verdadera entera , pura, 
w sencilla 9 no contaminada de carne humana, 
t> de colores y de otras pequeneces mortales 9 
99 sino bella y divina como lo es por si mis- 
99 mal <* 

Pasando ahora i examinar la Poesía de esta 
Epístola y su primor nace de la variedad y dispo- 
sición de las cosas que hai en ella ¿ y del moda 
con que están expresadas. 

En quanto á las cosqs , explica desde luego 
el Poeta el efetUo que el numen de Mendoza ha 
hecho en el suyo adormecido por largo tiempo 
Entra después en el sistema de los Estoicos in- 
sinuado por el mismo Mendoza , y le confronta 
con la doBrina de Platón. Toma de aquí motivo 
para dar cuenta de su método de vida ; hace el 
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ton 1* amor conjúgale; parla della medioctitá 
dello stato ; dipigne gli effetti déll' avarizia $ tí 
rappresenta l 9 innocenza degli abitatori de' cam- 
pi , le bellezze della natura , il piacere , ch' ei 
prova passeggíando per quelle solitudini , seden* 
do all' ombra > tornando a casa , cibandosi di ci- 
to rusticali in compagnia della moglie , leggendo 
i versi de' piú ihsigni Poeti , e traendo frutto da 
qüelli ; poi narra il diletto che senté f ¡tornando 
alia Cittá nel fivedere gli amid , e nel conver- 
sare con loro ; ne nomina alcuni , ed accenna i 
loro costumi , e la loro dottrina. Ecco le molte, 
e varié cose , che formano la materia di questa 
Epístola ; ed essendo disposte in modo , che ven*- 
gono in confronto fra loro le opposte , ed alia 
narrazione de' sistemi filosofici , o della vita , ch* 
«gli conduce , vanno sempre intrecciate le massi- 
me di moraíe , ne viene che 1' intelletto , la fan* 
tasia , e il cuore a vicénda trováno in questa 
Epístola utilissimi oggetti e piacevoli , e si sta 
iungi dal leggitore la ftoja , e la sazietá. 

Ma la varietá , e disposizione delle cose non 
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páratelo <fe/ amor desdeñado eóñ tf r ctotytagali 
habla de la medianía da estado t> y pinta los 
efétibs de la codicia $nóf representa* 4a inocen- 
cia de '' lis- habitadores &t ¡totopo ,~ la hermosura de 
la naturaleza, el recreo que experimenta pasean- 
do po^ aquellas soledades ■•, sentándose ó la sombra , 
susrteHtándese de manjares rústicos en compañía 
etem conswte, leyendo con aprovechamiento ver- 
sos de los mus insignes Poetas ., exporte luego quan- 
t& placer le causa , aí Wber á té Ciudad, ver d 
¡tas amigor y conversar <m' ellos . Nombra alguno*, 
haciendo mención de sus costumbres y do&rina: 
Estas son las muchas y diversas cosas que cons- 
tituyen la materia de la presente Epístola ; y como 
están dispuestas de manera que forman contraste las 
que son opuestas entre si ,y van enlazadas las máxi- 
mas de moral con la exposición de los sistemas file* 
sópeos, y del método de vida que usa el Poeta, resuU 
ta que el entendimiento, la fantasía y el corazón ba- 
ilan alternativamente en esta Epístola útilísimos y 
agradables objetos sin que pueda el leÜor fastidiarse. 
Pero no bastan para formar una buena poesía 
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bastano a formare un* buena Poesía ; perciocefafe 
essa rkeve principalmente la vita dal modo , coa 
cui vengono espresse $ al $H*le *e si fari siftessioi 
ne ia quest' opera , non si potr& negare a Bosca-» 
no ü pfegio d* Poeta *. wzi perche ii modo di e$-i 
primer* le cose, non solo dá l 9 essere alja Poesía* 
ma produce -la differenz&vdei generi della Poesía 
stessa piu ebe le cose non fanno, degnoédi mol-» 
ta lode Boscano , ilqual¿\ do vendo qui patlare di 
cose sublimi , mediocxi , ed umili , conserva ^glt 
nondimpao dal principio ,al : fine U carattere di 
¡xobile Epístola a queseo suo ttomporomento.. • . • 



« 



* 



o 



*t I 



•1 



y A ■! 



v» • > 



* • 



V i 



15* 



la variedad y la disposición de las cosas , pues lo 
que principalmente la da vida es el modo con que las 
cosas se expresan ; respeQo á cuya circunstancia 
no se podrá negar á Bascan en esta Epístola el ti- 
tulo de Poeta ; antes bien , supuesto que el modo de 
expresar las cosas no sólo da el ser á la Poesía, 
sino que constituye la diferencia de sus géneros, 
aun mas que las cosas mismas , merece sumo elogio 
Boscan , porque debiendo tratar aquí de materias 
sublimes , medianas y humildes , conserva no obs- 
tante desde el principio al fin en su composición 
ti caráSer de Epístola noble» 



